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1. Read the operating manual before using the device and follow the instructions contained 
in it. The manufacturer is not liable for damage caused by using the device against its 
intended use or improper handling.
2. The device is for home use only. Do not use for other purposes that are not in accordance 
with its intended use.
3. Connect the device only to a 220-240 V ~ 50 Hz. In order to increase the safety of use, do 
not switch on many electrical devices simultaneously to one circuit.

tips on the safe use of the device and are aware of the dangers associated with its use. 
Children should not play with the equipment. Cleaning and maintenance of the device should 
not be performed by children unless they are over 8 years of age and are supervised. This 
device cannot be used by people who are not heat sensitive, and people who are very 
sensitive to heat, who are unable to respond to overheating and by people who require 
constant care.
6. Always after use, remove the plug from the socket by holding the socket with your hand. 
DO NOT pull on the power cord.

8. Periodically check the condition of the power cord. If the power cord is damaged, it should 
be replaced by a specialist repair facility in order to avoid a hazard.
9. Do not use the device with a damaged power cord or the device is not working properly. 
Do not repair the device yourself, as it may cause shock. Please return the defective device 
to the appropriate service centre for inspection or repair. All repairs may only be carried out 
by authorized service points. Incorrectly performed repair can cause serious danger to the 
user.

Children under three years of age cannot use this device due to the lack of response to 
overheating.

10. Do not use the device near flammable materials.

PLEASE READ CAREFULLY. IMPORTANT INSTRUCTIONS, KEEP FOR LATER USE.

11. Do not leave the device or the adapter connected to the outlet unattended.

13. Do not allow the device or adapter to get wet. If the device falls into the water, 
immediately pull the plug or adapter from the power socket. Do not put your hands into water 
when the device is connected to the mains. Before re-use, it must be checked by a qualified 
electrician.

12. To provide additional protection, it is advisable to install a residual current device (RCD) 
with a rated residual current not exceeding 30 mA in the electrical circuit. In this regard, 
please contact an electrician.

4. Be extra cautious when using the device when children are nearby. Do not allow children 
to play with the device, do not let children or persons not familiar with the device use it. The 
equipment should not be used by young children, unless the controllers have been pre-set 
by parents or guardians, or children have been thoroughly instructed how to safely handle 
the regulators.

5. WARNING: This equipment may be used by children over 8 years of age and persons with 
limited physical, sensory or mental abilities, or persons who have no experience or 
knowledge of the equipment, if this is done under the supervision of a person responsible for 
their safety or given to them

7. Do not immerse the cable, plug and the entire device in water or other liquid. Do not 
expose the device to atmospheric conditions (rain, sun, etc.) or do not use in conditions of 
high humidity (bathrooms, damp camping houses).

ENGLISH
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14. Do not handle the device or adapter with wet hands.

6.Do not insert pins. 

9.Not to be used by very young children (0-3 years).
10. ONLY the internal removable synthetic wool lining can be hand washed in water. Recommended water temperature 40 ° C.

30. The device is equipped with a fuse protecting against overheating, which should not work 
when used in accordance with the intended use of the equipment. If the fuse trips, the device 
will stop working, the equipment must be returned to the manufacturer or its representative 
for repair.

8.Do not use folded or rucked.   

18. Do not use the device in folded condition. Do not put pins, needles and other metal 
objects in the sheet.

20. Do not put the power cord on a warmed device.  Do not fold the equipment when it is 
placed on top during storage. Check the equipment periodically for signs of wear or damage. 
If such signs or equipment are used improperly, please contact your supplier before 
continuing to use it.

7.Do not wash foot warmer’s outside coating and controller by immersing in water. 

16. Do not use the device near water, for example: in the shower, in the bathtub or above the 
basin with water.

SAFETY REMARKS BEFORE FIRST USE

15. The device should be turned off every time you put it down.

25. Do not iron the device!

3.Do not tumble dry. 
2.Do not bleach.        

17. If the device uses a power supply, do not cover it, as it could lead to a dangerous increase 
in temperature and damage to the device. Always, first insert the plug into the power socket in 
the device and then the power supply to the mains socket.

22. Never go to sleep with turned on device. Unplug the power plug from the outlet.
21. Store in a dry place. Never put heavy objects on the device.

29. The device may be used only with the types of removable elements specified in the 
equipment marking.

4.Do not iron. 

26. This equipment is not intended for medical use in hospitals.

SYMBOL EXPLANATION (picture 2)

28. The device should cool down before storage.

1.Read the instructions for use.        

5.Do not dry clean. 

19. Do not use the device if it is wet or damp. Leave the device hung loosely in a ventilated 
area until it is completely dry.

23. Never cover the controller.
24. Before switching on the device, make sure that it is evenly distributed, there are no kinks 
or folds.

7. The appliance is not to be used for warming animals.

1.Foot warmer outside coating  2.Inside removable lining

5.Power button   6.Temperature button 

4. If you become very tired during use, select temperature level 1 for safety.

6. The product may be used only with the controller specified in the equipment marking: KS6-45/90.                                                                                                       

3. Make sure that you do not fall asleep during use.                                                                                    

5. The switch or control unit must not be allowed to get wet during washing and that during drying the cord must be positioned to ensure that 
water does not flow into the switch or controller.                                              

3.Controller   4.LED display

8. Shoes and slippers must be removed before use!

2. When in use ensure the mains leads do not get trapped.

PRODUCT DESCRIPTION (picture 1)

1. Do not use together with another heating appliance.
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7. Allow the foot warmer to dry naturally.
8. If the mains lead or controller is damaged, do not open or attempt to repair them as they must be serviced by a qualified person.

5. Wipe the foot warmer’s outside coating (1) down with a soft damp cloth with very mild detergent. Allow it to dry thoroughly before using 
or storing it. Do not use industrial solvents such as benzene, kerosene or similar solvents to clean it.

3. When it is started up initially, the temperature display is at level 3. Press temperature button (6) and choose temperature position 
among 1-6. The 1 being lowest level and 6 being highest level. When using it, select the appropriate position according to human body’s 
feeling. When you are going to use it for a long time, please set at 1 level which is the lowest position, in order to avoid overheating 
which may cause human body’s discomfort. The appliance is equipped in automatic shut off function that turns the controller off after 90 
minutes.
4. Press the power button (1) for 3 seconds to shut off  when you stop to use it. Remove the mains plug from the wall socket. 

2. Do NOT immerse the controller (3) in water or get them wet.

4. Do not dry clean this foot warmer as it could damage the heating elements.

1. When not in use and before cleaning the foot warmer, disconnect it from the mains.

3. Clean the surface of the cord with neutral detergent if the cord is dirty and wipe it dry with soft cloth.

1. Ensure there is a mains supply is nearby and that when in use, the mains lead will not be in a position that could cause people to trip 
over it. When plugged into the mains supply, the controller (3) must be within easy reach of the user.

b. If display is “E”, it means the product has been broken and it needs to ask help from after sales service.

USAGE

CLEANING & MAINTAINANCE

6. ONLY the internal removable synthetic wool lining (2) can be hand washed in water. Recommended water temperature 40 ° C.

a. If display is “P”, it means the internal connection of the product has problems and it needs to ask help from after sales service.

2. Press the power button (5) for 3 seconds to start up. Please set preheating at the highest level 6 for 10 minutes before using.

NOTE: 

TECHNICAL DATA        

5. Insulation of the foot warmer will be damaged if the foot warmer is dried under the sun, ironed or when mothproofing agents are used. 
Damage on the insulation material will cause safety problem.

Nominated power input: 100W
Supply voltage: 220-240V ~ 50Hz

2. If the device is not to be used for a long period of time, store it in a cool and dry place.

IPX1 

STORAGE

6. Do not crease the appliance by placing items on top of it during storage.

4. Do not use mothproofing agents on the foot warmer.

1. When not in use, allow the device to cool down before folding.

3. Make sure the foot warmer is dry before folding and packing it away. The foot warmer should be hung in a ventilated location to dry 
naturally.

To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste bins. 
Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may effect the 
environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.

DEUTSCHDEUTSCH

4. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Gerät verwenden, wenn Kinder in der Nähe 
sind. Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerät spielen, lassen Sie Kinder oder Personen, die 
mit dem Gerät nicht vertraut sind, es nicht benutzen. Das Gerät sollte nicht von kleinen 
Kindern verwendet werden, es sei denn, die Steuerungen wurden von Eltern oder 
Erziehungsberechtigten voreingestellt oder Kinder wurden gründlich in den sicheren 
Umgang mit den Atemreglern eingewiesen.

1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung, bevor Sie das Gerät verwenden, und befolgen Sie die 
darin enthaltenen Anweisungen. Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch die 
Verwendung des Geräts gegen bestimmungsgemäßen Gebrauch oder unsachgemäße 
Handhabung entstehen.

5. WARNUNG: Dieses Gerät darf von Kindern über 8 Jahren und Personen mit 

BITTE AUFMERKSAM LESEN. WICHTIGE ANWEISUNGEN, SPÄTER BEWAHREN.

2. Das Gerät ist nur für den Heimgebrauch bestimmt. Nicht für andere Zwecke verwenden, 
die nicht dem Verwendungszweck entsprechen.
3. Schließen Sie das Gerät nur an 220-240 V ~ 50 Hz an. Um die Gebrauchssicherheit zu 
erhöhen, schalten Sie nicht viele elektrische Geräte gleichzeitig in einen Stromkreis ein.

Kinder unter drei Jahren können dieses Gerät nicht verwenden, da sie nicht auf Überhitzung 
reagieren.
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Tipps zur sicheren Verwendung des Geräts und beachten Sie die mit seiner Verwendung 
verbundenen Gefahren. Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und 
Wartung des Geräts sollte nicht von Kindern durchgeführt werden, es sei denn, sie sind älter 
als 8 Jahre und werden beaufsichtigt. Dieses Gerät kann nicht von Personen verwendet 
werden, die nicht wärmeempfindlich sind, und von Personen, die sehr hitzeempfindlich sind, 
nicht auf Überhitzung reagieren können, sowie von Personen, die ständige Pflege benötigen.
6. Entfernen Sie nach dem Gebrauch immer den Stecker aus der Steckdose, indem Sie die 
Steckdose mit der Hand halten. Ziehen Sie NICHT am Netzkabel.

13. Lassen Sie das Gerät oder den Adapter nicht nass werden. Wenn das Gerät ins Wasser 
fällt, ziehen Sie sofort den Stecker oder Adapter aus der Steckdose. Legen Sie Ihre Hände 
nicht ins Wasser, wenn das Gerät an das Stromnetz angeschlossen ist. Vor der 
Wiederverwendung muss es von einem qualifizierten Elektriker überprüft werden.

19. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es nass oder feucht ist. Lassen Sie das Gerät lose 
an einem belüfteten Ort hängen, bis es vollständig trocken ist.

9. Verwenden Sie das Gerät nicht mit einem beschädigten Netzkabel, da es sonst nicht 
ordnungsgemäß funktioniert. Reparieren Sie das Gerät nicht selbst, da dies zu 
Stromschlägen führen kann. Bitte senden Sie das defekte Gerät zur Inspektion oder 
Reparatur an das entsprechende Servicecenter zurück. Alle Reparaturen dürfen nur von 
autorisierten Servicestellen durchgeführt werden. Eine falsch durchgeführte Reparatur kann 
den Benutzer ernsthaft gefährden.

18. Verwenden Sie das Gerät nicht im zusammengeklappten Zustand. Stecken Sie keine 
Stifte, Nadeln und andere Metallgegenstände in das Blech.

15. Das Gerät sollte jedes Mal ausgeschaltet werden, wenn Sie es ablegen.

eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder von Personen 
ohne Erfahrung oder Kenntnis des Geräts verwendet werden, wenn dies unter Aufsicht einer 
verantwortlichen Person erfolgt zu ihrer Sicherheit oder ihnen gegeben

7. Tauchen Sie das Kabel, den Stecker und das gesamte Gerät nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten. Setzen Sie das Gerät keinen atmosphärischen Bedingungen (Regen, Sonne 
usw.) aus und verwenden Sie es nicht unter Bedingungen hoher Luftfeuchtigkeit 
(Badezimmer, feuchte Campinghäuser).
8. Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel beschädigt 
ist, sollte es von einer Fachwerkstatt ausgetauscht werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

14. Fassen Sie das Gerät oder den Adapter nicht mit nassen Händen an.

16. Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von Wasser, z. B. in der Dusche, in der 
Badewanne oder über dem Becken mit Wasser.
17. Wenn das Gerät ein Netzteil verwendet, decken Sie es nicht ab, da dies zu einem 
gefährlichen Temperaturanstieg und einer Beschädigung des Geräts führen kann. Stecken 
Sie immer zuerst den Stecker in die Steckdose des Geräts und dann die Stromversorgung in 
die Netzsteckdose.

11. Lassen Sie das Gerät oder den an die Steckdose angeschlossenen Adapter nicht 
unbeaufsichtigt.

10. Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von brennbaren Materialien.

20. Stecken Sie das Netzkabel nicht in ein erwärmtes Gerät. Falten Sie das Gerät nicht 
zusammen, wenn es während der Lagerung darauf gestellt wird. Überprüfen Sie das Gerät 
regelmäßig auf Anzeichen von Verschleiß oder Beschädigung. Wenn solche Schilder oder 

12. Um zusätzlichen Schutz zu bieten, ist es ratsam, ein Fehlerstromschutzgerät (RCD) mit 
einem Nennreststrom von höchstens 30 mA im Stromkreis zu installieren. Bitte wenden Sie 
sich hierzu an einen Elektriker.
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28. Das Gerät sollte vor der Lagerung abkühlen.
29. Das Gerät darf nur mit den in der Gerätekennzeichnung angegebenen Arten entfernbarer 
Elemente verwendet werden.

22. Schlafen Sie niemals mit eingeschaltetem Gerät ein. Ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose.

24. Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten des Geräts, dass es gleichmäßig verteilt ist 
und keine Knicke oder Falten aufweist.
25. Bügeln Sie das Gerät nicht!

21. An einem trockenen Ort lagern. Stellen Sie niemals schwere Gegenstände auf das Gerät.

23. Decken Sie niemals den Controller ab.

26. Dieses Gerät ist nicht für den medizinischen Gebrauch in Krankenhäusern vorgesehen.

Geräte nicht ordnungsgemäß verwendet werden, wenden Sie sich bitte an Ihren Lieferanten, 
bevor Sie sie weiter verwenden.

30. Das Gerät ist mit einer Sicherung gegen Überhitzung ausgestattet, die bei 
bestimmungsgemäßer Verwendung nicht funktionieren sollte. Wenn die Sicherung auslöst 
und das Gerät nicht mehr funktioniert, muss das Gerät zur Reparatur an den Hersteller oder 
seinen Vertreter zurückgesandt werden.

SYMBOLERKLÄRUNG (Bild 2)
1.Lesen Sie die Gebrauchsanweisung.

7.Waschen Sie die Außenbeschichtung und den Regler des Fußwärmers nicht durch Eintauchen in Wasser.
8.Verwenden Sie nicht gefaltet oder geruckt.

6. Das Produkt darf nur mit dem in der Gerätekennzeichnung KS6-45 / 90 angegebenen Controller verwendet werden.

8. Schuhe und Hausschuhe müssen vor Gebrauch ausgezogen werden!

4. Wenn Sie während des Gebrauchs sehr müde werden, wählen Sie aus Sicherheitsgründen die Temperaturstufe 1.

PRODUKTBESCHREIBUNG (Bild 1)

10. NUR das herausnehmbare Innenfutter aus synthetischer Wolle kann von Hand in Wasser gewaschen werden. Empfohlene 
Wassertemperatur 40 ° C.

1. Nicht zusammen mit einem anderen Heizgerät verwenden.
2. Stellen Sie bei Verwendung sicher, dass die Netzkabel nicht eingeklemmt werden.

1. Fußwärmer Außenbeschichtung   2. Innen herausnehmbares Futter

SICHERHEITSHINWEISE VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

7. Das Gerät darf nicht zum Erwärmen von Tieren verwendet werden.

2. Nicht bleichen.

4. Nicht bügeln.

5.Power-Taste    6.Temperature-Taste

VERWENDUNG

2. Drücken Sie zum Einschalten 3 Sekunden lang den Netzschalter (5). Bitte stellen Sie das Vorheizen 10 Minuten lang auf die höchste Stufe 
6 ein, bevor Sie es verwenden.

4. Drücken Sie den Netzschalter (1) 3 Sekunden lang, um ihn auszuschalten, wenn Sie ihn nicht mehr verwenden. Ziehen Sie den 
Netzstecker aus der Steckdose.

3. Nicht im Trockner trocknen.

3. Beim ersten Start befindet sich die Temperaturanzeige auf Stufe 3. Drücken Sie die Temperaturtaste (6) und wählen Sie die 
Temperaturposition unter 1-6. Die 1 ist die niedrigste Stufe und die 6 die höchste Stufe. Wählen Sie bei der Verwendung die entsprechende 
Position entsprechend dem Gefühl des menschlichen Körpers. Wenn Sie es längere Zeit verwenden, stellen Sie bitte 1 Stufe ein, die die 
niedrigste Position darstellt, um eine Überhitzung zu vermeiden, die zu Beschwerden des menschlichen Körpers führen kann. Das Gerät ist 
mit einer automatischen Abschaltfunktion ausgestattet, die den Controller nach 90 Minuten ausschaltet.

1. Stellen Sie sicher, dass sich ein Netzanschluss in der Nähe befindet und dass sich das Netzkabel bei Verwendung nicht in einer Position 
befindet, in der Personen darüber stolpern könnten. Bei Anschluss an das Stromnetz muss die Steuerung (3) für den Benutzer leicht 
erreichbar sein.

HINWEIS:

9. Nicht für sehr kleine Kinder (0-3 Jahre) geeignet.

3. Controller     4. LED-Anzeige

ein. Wenn die Anzeige "P" ist, bedeutet dies, dass die interne Verbindung des Produkts Probleme aufweist und der Kundendienst um Hilfe 
gebeten werden muss.

5. Nicht chemisch reinigen.

3. Stellen Sie sicher, dass Sie während des Gebrauchs nicht einschlafen.

6. Stecken Sie keine Stifte ein.

5. Der Schalter oder die Steuereinheit darf während des Waschens nicht nass werden und das Kabel muss während des Trocknens so 
positioniert werden, dass kein Wasser in den Schalter oder die Steuerung fließt.

b. Wenn die Anzeige „E“ ist, bedeutet dies, dass das Produkt defekt ist und der Kundendienst um Hilfe gebeten werden muss.
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de l'appareil ne doivent pas être effectués par des enfants à moins qu'ils aient plus de 8 ans 
et qu'ils soient surveillés. Cet appareil ne peut pas être utilisé par des personnes qui ne sont 
pas sensibles à la chaleur et des personnes très sensibles à la chaleur, qui sont incapables 
de répondre à une surchauffe et par des personnes qui ont besoin de soins constants.

10. N'utilisez pas l'appareil à proximité de matériaux inflammables.

18. N'utilisez pas l'appareil plié. Ne placez pas d'épingles, d'aiguilles et d'autres objets 
métalliques dans la feuille.

9. N'utilisez pas l'appareil avec un cordon d'alimentation endommagé ou l'appareil ne 
fonctionne pas correctement. Ne réparez pas l'appareil vous-même, car cela pourrait 
provoquer un choc. Veuillez renvoyer l'appareil défectueux au centre de service approprié 
pour inspection ou réparation. Toutes les réparations ne peuvent être effectuées que par 
des points de service agréés. Une réparation incorrecte peut entraîner un grave danger 
pour l'utilisateur.

16. N'utilisez pas l'appareil près de l'eau, par exemple: sous la douche, dans la baignoire ou 
au-dessus du lavabo avec de l'eau.

23. Ne couvrez jamais le contrôleur.

8. Vérifiez périodiquement l'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est 
endommagé, il doit être remplacé par un centre de réparation spécialisé afin d'éviter tout 
danger.

12. Pour fournir une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer un dispositif de 
courant résiduel (RCD) avec un courant résiduel nominal ne dépassant pas 30 mA dans le 
circuit électrique. À cet égard, veuillez contacter un électricien.

7. Ne plongez pas le câble, la fiche et l'ensemble de l'appareil dans l'eau ou tout autre 
liquide. N'exposez pas l'appareil aux conditions atmosphériques (pluie, soleil, etc.) ou ne 
l'utilisez pas dans des conditions de forte humidité (salles de bains, campings humides).

14. Ne manipulez pas l'appareil ou l'adaptateur avec les mains mouillées.

6. Toujours après utilisation, retirez la fiche de la prise en tenant la prise avec la main. NE 
tirez PAS sur le cordon d'alimentation.

13. Ne laissez pas l'appareil ou l'adaptateur se mouiller. Si l'appareil tombe dans l'eau, 
retirez immédiatement la fiche ou l'adaptateur de la prise de courant. Ne mettez pas vos 
mains dans l'eau lorsque l'appareil est connecté au secteur. Avant réutilisation, il doit être 
vérifié par un électricien qualifié.

17. Si l'appareil utilise une alimentation électrique, ne le couvrez pas, car cela pourrait 
entraîner une augmentation dangereuse de la température et endommager l'appareil. 
Toujours, insérez d'abord la fiche dans la prise de courant de l'appareil, puis l'alimentation 
électrique de la prise secteur.

19. N'utilisez pas l'appareil s'il est mouillé ou humide. Laissez l'appareil suspendu sans 
serrer dans un endroit aéré jusqu'à ce qu'il soit complètement sec.

11. Ne laissez pas l'appareil ou l'adaptateur connecté à la prise sans surveillance.

21. Conserver dans un endroit sec. Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil.
22. Ne vous endormez jamais avec l'appareil allumé. Débranchez la fiche d'alimentation de 
la prise.

15. L'appareil doit être éteint chaque fois que vous l'éteignez.

24. Avant d'allumer l'appareil, assurez-vous qu'il est uniformément réparti, qu'il n'y a pas de 

20. Ne placez pas le cordon d'alimentation sur un appareil chauffé. Ne pliez pas 
l'équipement lorsqu'il est placé sur le dessus pendant le stockage. Vérifiez régulièrement 
l'équipement pour tout signe d'usure ou de dommage. Si de tels panneaux ou équipements 
sont mal utilisés, veuillez contacter votre fournisseur avant de continuer à les utiliser.
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1. Lassen Sie das Gerät bei Nichtgebrauch abkühlen, bevor Sie es zusammenklappen.

3. Reinigen Sie die Oberfläche des Kabels mit einem neutralen Reinigungsmittel, wenn das Kabel verschmutzt ist, und wischen Sie es mit 
einem weichen Tuch trocken.

2. Wenn das Gerät längere Zeit nicht verwendet werden soll, lagern Sie es an einem kühlen und trockenen Ort.

Versorgungsspannung: 220-240 V ~ 50 Hz

REINIGUNG & WARTUNG

6. NUR das innen abnehmbare Innenfutter aus synthetischer Wolle (2) kann von Hand in Wasser gewaschen werden. Empfohlene 
Wassertemperatur 40 ° C.

5. Wischen Sie die Außenbeschichtung (1) des Fußwärmers mit einem weichen, feuchten Tuch mit einem sehr milden Reinigungsmittel ab. 
Lassen Sie es gründlich trocknen, bevor Sie es verwenden oder lagern. Verwenden Sie zum Reinigen keine industriellen Lösungsmittel wie 
Benzol, Kerosin oder ähnliche Lösungsmittel.

6. Knicken Sie das Gerät nicht, indem Sie während der Lagerung Gegenstände darauf legen.

Nominierte Leistungsaufnahme: 100W

3. Stellen Sie sicher, dass der Fußwärmer trocken ist, bevor Sie ihn zusammenklappen und wegpacken. Der Fußwärmer sollte an einem 
belüfteten Ort aufgehängt werden, um auf natürliche Weise zu trocknen.

1. Trennen Sie den Fußwärmer bei Nichtgebrauch und vor dem Reinigen vom Stromnetz.
2. Tauchen Sie den Regler (3) NICHT in Wasser und machen Sie ihn nicht nass.

7. Lassen Sie den Fußwärmer auf natürliche Weise trocknen.
8. Wenn das Netzkabel oder die Steuerung beschädigt ist, öffnen Sie sie nicht und versuchen Sie nicht, sie zu reparieren, da sie von einer 
qualifizierten Person gewartet werden müssen.

4. Verwenden Sie keine Mottenschutzmittel für den Fußwärmer.
5. Die Isolierung des Fußwärmers wird beschädigt, wenn der Fußwärmer unter der Sonne getrocknet, gebügelt oder Mottenschutzmittel 
verwendet werden. Schäden am Isolationsmaterial verursachen Sicherheitsprobleme.

LAGER

TECHNISCHE DATEN

IPX1

4. Reinigen Sie diesen Fußwärmer nicht chemisch, da dies die Heizelemente beschädigen könnte.

Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyäthylenbeutel (PE) in dem Behälter für Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerät zum 
Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefährliche Substanzen enthält, die die Umwelt gefährden können. Das Gerät sollte 
in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unmöglich macht. Wenn es Batterien enthält, sollten diese rausgenommen und 

separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerät darf nicht in den Hausmüll rausgeworfen werden!!

FRANÇAIS

LISEZ ATTENTIVEMENT S'IL VOUS PLAÎT. INSTRUCTIONS IMPORTANTES, 
CONSERVEZ POUR UNE UTILISATION ULTÉRIEURE.

1. Lisez le manuel d'utilisation avant d'utiliser l'appareil et suivez les instructions qu'il 
contient. Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par l'utilisation de 
l'appareil contre son utilisation prévue ou une mauvaise manipulation.
2. L'appareil est destiné à un usage domestique uniquement. Ne pas utiliser à d'autres fins 
qui ne sont pas conformes à son utilisation prévue.
3. Connectez l'appareil uniquement à un 220-240 V ~ 50 Hz. Afin d'augmenter la sécurité 
d'utilisation, ne pas allumer plusieurs appareils électriques simultanément sur un même 
circuit.
4. Soyez extrêmement prudent lorsque vous utilisez l'appareil lorsque des enfants sont à 
proximité. Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appareil, ne laissez pas des enfants ou 
des personnes ne connaissant pas l'appareil l'utiliser. L'équipement ne doit pas être utilisé 
par de jeunes enfants, à moins que les contrôleurs n'aient été préréglés par les parents ou 
les tuteurs ou que les enfants aient reçu des instructions détaillées sur la manière de 
manipuler les détendeurs en toute sécurité.

conseils sur l'utilisation sûre de l'appareil et sont conscients des dangers associés à son 
utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'équipement. Le nettoyage et l'entretien 

Les enfants de moins de trois ans ne peuvent pas utiliser cet appareil en raison de 
l'absence de réponse à la surchauffe.
5. AVERTISSEMENT: Cet équipement peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans et 
des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées, ou des 
personnes qui n'ont aucune expérience ou connaissance de l'équipement, si cela est fait 
sous la supervision d'une personne responsable pour leur sécurité ou leur a été donné
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29. L'appareil ne peut être utilisé qu'avec les types d'éléments amovibles spécifiés dans 
le marquage de l'équipement.
30. L'appareil est équipé d'un fusible de protection contre la surchauffe, qui ne devrait pas 
fonctionner lorsqu'il est utilisé conformément à l'utilisation prévue de l'équipement. Si le 
fusible se déclenche, l'appareil cesse de fonctionner, l'équipement doit être renvoyé au 
fabricant ou à son représentant pour réparation.

26. Cet équipement n'est pas destiné à un usage médical dans les hôpitaux.

EXPLICATION DES SYMBOLES (image 2)
1.Lisez les instructions d'utilisation.
2.Ne pas blanchir.
3.Ne pas sécher en machine.

plis ou de plis.
25. Ne repassez pas l'appareil!

28. L'appareil doit refroidir avant le stockage.

9.Ne pas utiliser par les très jeunes enfants (0-3 ans).

REMARQUES DE SÉCURITÉ AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

3. contrôleur     4. affichage LED

5.Ne pas nettoyer à sec.

3. Assurez-vous de ne pas vous endormir pendant l'utilisation.

1. Ne pas utiliser avec un autre appareil de chauffage.

5. L'interrupteur ou l'unité de commande ne doit pas être mouillé pendant le lavage et pendant le séchage, le cordon doit être 
positionné de manière à ce que l'eau ne coule pas dans l'interrupteur ou le contrôleur.

4.Ne pas repasser.

7.Ne pas laver le revêtement extérieur et le contrôleur du chauffe-pieds en les plongeant dans l'eau.

2. Lors de l'utilisation, assurez-vous que les câbles d'alimentation ne sont pas coincés.

7. L'appareil ne doit pas être utilisé pour réchauffer des animaux.
6. Le produit ne peut être utilisé qu'avec le contrôleur spécifié dans le marquage de l'équipement: KS6-45 / 90.

8. Les chaussures et les pantoufles doivent être retirées avant utilisation!

4. Si vous êtes très fatigué pendant l'utilisation, sélectionnez le niveau de température 1 pour plus de sécurité.

6.Ne pas insérer de broches.

1. revêtement extérieur plus chaud pour les pieds  2. doublure intérieure amovible

5. bouton d'alimentation     6. bouton de température

8.Ne pas utiliser plié ou plié.

DESCRIPTION DU PRODUIT (image 1)

10. SEULEMENT la doublure intérieure amovible en laine synthétique peut être lavée à la main à l'eau. Température de l'eau 
recommandée 40 ° C.

3. Nettoyez la surface du cordon avec un détergent neutre si le cordon est sale et essuyez-le avec un chiffon doux.

5. Essuyez le revêtement extérieur du chauffe-pieds (1) avec un chiffon doux et humide avec un détergent très doux. Laissez-le 
sécher complètement avant de l'utiliser ou de le stocker. N'utilisez pas de solvants industriels tels que le benzène, le kérosène ou des 
solvants similaires pour le nettoyer.

4. Appuyez sur le bouton d'alimentation (1) pendant 3 secondes pour éteindre lorsque vous arrêtez de l'utiliser. Retirez la fiche secteur 
de la prise murale.

1. Assurez-vous qu'il y a une alimentation secteur à proximité et que lors de l'utilisation, le cordon d'alimentation ne sera pas dans une 
position qui pourrait faire trébucher les gens dessus. Lorsqu'il est branché sur le secteur, le contrôleur (3) doit être à portée de main de 
l'utilisateur.

3. Au démarrage initial, l'affichage de la température est au niveau 3. Appuyez sur le bouton de température (6) et choisissez la 
position de température entre 1 et 6. Le 1 étant le niveau le plus bas et le 6 étant le niveau le plus élevé. Lorsque vous l'utilisez, 
sélectionnez la position appropriée en fonction des sensations du corps humain. Lorsque vous prévoyez de l’utiliser pendant une 
longue période, veuillez régler sur 1 niveau qui est la position la plus basse, afin d’éviter une surchauffe qui pourrait provoquer une 
gêne corporelle. L'appareil est équipé d'une fonction d'arrêt automatique qui éteint le contrôleur après 90 minutes.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

2. N'immergez PAS le contrôleur (3) dans l'eau et ne les mouillez pas.

6. SEULEMENT la doublure intérieure amovible en laine synthétique (2) peut être lavée à la main à l'eau. Température de l'eau 
recommandée 40 ° C.

REMARQUE:

b. Si l'affichage est «E», cela signifie que le produit a été cassé et qu'il doit demander l'aide du service après-vente.

USAGE

2. Appuyez sur le bouton d'alimentation (5) pendant 3 secondes pour démarrer. Veuillez régler le préchauffage au niveau le plus élevé 
6 pendant 10 minutes avant utilisation.

1. Lorsqu'il n'est pas utilisé et avant de nettoyer le chauffe-pieds, débranchez-le du secteur.

4. Ne nettoyez pas à sec ce chauffe-pieds car cela pourrait endommager les éléments chauffants.

une. Si l'affichage est «P», cela signifie que la connexion interne du produit a des problèmes et qu'il doit demander l'aide du service 
après-vente.
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8. Si le cordon d'alimentation ou le contrôleur est endommagé, ne l'ouvrez pas et n'essayez pas de le réparer car ils doivent être 
réparés par une personne qualifiée.

Puissance d'entrée nominale: 100W
Tension d'alimentation: 220-240V ~ 50Hz
IPX1

1. Lorsqu'il n'est pas utilisé, laissez l'appareil refroidir avant de le plier.
2. Si l'appareil ne doit pas être utilisé pendant une longue période, rangez-le dans un endroit frais et sec.

ESPACE DE RANGEMENT

3. Assurez-vous que le chauffe-pieds est sec avant de le plier et de le ranger. Le chauffe-pieds doit être suspendu dans un endroit aéré 
pour sécher naturellement.
4. N'utilisez pas d'agents antimites sur le chauffe-pieds.
5. L'isolation du chauffe-pieds sera endommagée si le chauffe-pieds est séché au soleil, repassé ou lorsque des agents antimites sont 
utilisés. L'endommagement du matériau isolant entraînera un problème de sécurité.
6. Ne plissez pas l'appareil en plaçant des objets dessus pendant le stockage.

7. Laissez le chauffe-pieds sécher naturellement.

DONNÉES TECHNIQUES

Respect de l'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en polyéthylène). 
L'appareil usagé ne doit pas être jeté à la poubelle mais remis au point de collecte prévu à cet effet car il contient des éléments pouvant être 
nocifs pour l'environnement.  L'appareil électrique doit être remis de manière à limiter au maximum une éventuelle utilisation ultérieure. Si 
l'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre à un autre point de collecte. 
Ne pas jeter l'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

ESPAÑOL

4. Tenga mucho cuidado al usar el dispositivo cuando haya niños cerca. No permita que 
los niños jueguen con el dispositivo, no permita que lo usen niños o personas que no estén 
familiarizadas con el dispositivo. El equipo no debe ser utilizado por niños pequeños, a 
menos que los controladores hayan sido configurados previamente por los padres o 
tutores, o que los niños hayan recibido instrucciones detalladas sobre cómo manejar los 
reguladores de manera segura.

POR FAVOR LEA DETENIDAMENTE. INSTRUCCIONES IMPORTANTES, MANTENER 
PARA USO POSTERIOR.

1. Lea el manual de operación antes de usar el dispositivo y siga las instrucciones que 
contiene. El fabricante no se hace responsable de los daños causados p  or el uso del 
dispositivo contra su uso previsto o manejo inadecuado.

6. Siempre después del uso, retire el enchufe del zócalo sosteniéndolo con la mano. NO 
tire del cable de alimentación.
7. No sumerja el cable, el enchufe y todo el dispositivo en agua u otro líquido. No exponga 
el dispositivo a condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) ni lo use en condiciones de alta 

Los niños menores de tres años no pueden usar este dispositivo debido a la falta de 
respuesta al. sobrecalentamiento.

consejos sobre el uso seguro del dispositivo y conoce los peligros asociados con su uso. 
Los niños no deben jugar con el equipo. La limpieza y el mantenimiento del dispositivo no 
deben ser realizados por niños a menos que sean mayores de 8 años y estén 
supervisados. Este dispositivo no puede ser utilizado por personas que no son sensibles al 
calor, y personas que son muy sensibles al calor, que no pueden responder al 
sobrecalentamiento y por personas que requieren atención constante.

2. El dispositivo es solo para uso doméstico. No lo use para otros fines que no estén de 
acuerdo con su uso previsto.
3. Conecte el dispositivo solo a 220-240 V ~ 50 Hz. Para aumentar la seguridad de uso, no 
encienda muchos dispositivos eléctricos simultáneamente a un circuito.

5. ADVERTENCIA: Este equipo puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y 
personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales limitadas, o personas que no 
tienen experiencia o conocimiento del equipo, si esto se hace bajo la supervisión de una 
persona responsable. por su seguridad o dado a ellos
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13. No permita que el dispositivo o el adaptador se mojen. Si el dispositivo cae al agua, 
retire inmediatamente el enchufe o el adaptador de la toma de corriente. No ponga las 
manos en el agua cuando el dispositivo esté conectado a la red eléctrica. Antes de volver 
a usarlo, debe ser verificado por un electricista calificado.

15. El dispositivo debe apagarse cada vez que lo dejes.

8. Compruebe periódicamente el estado del cable de alimentación. Si el cable de 
alimentación está dañado, debe ser reemplazado por un centro de reparación 
especializado para evitar riesgos.

17. Si el dispositivo utiliza una fuente de alimentación, no lo cubra, ya que podría provocar 
un aumento peligroso de la temperatura y dañar el dispositivo. Siempre, primero inserte el 
enchufe en la toma de corriente del dispositivo y luego la fuente de alimentación a la toma 
de corriente.
18. No utilice el dispositivo plegado. No coloque alfileres, agujas y otros objetos metálicos 
en la hoja.

9. No utilice el dispositivo con un cable de alimentación dañado o el dispositivo no funciona 
correctamente. No repare el dispositivo usted mismo, ya que puede causar una descarga. 
Devuelva el dispositivo defectuoso al centro de servicio apropiado para su inspección o 
reparación. Todas las reparaciones solo pueden llevarse a cabo en puntos de servicio 
autorizados. La reparación realizada incorrectamente puede causar serios peligros para el 
usuario.

19. No utilice el dispositivo si está mojado o húmedo. Deje el dispositivo colgado sin 
apretar en un área ventilada hasta que esté completamente seco.

16. No utilice el dispositivo cerca del agua, por ejemplo: en la ducha, en la bañera o sobre 
el lavabo con agua.

11. No deje el dispositivo o el adaptador conectado a la toma de corriente sin supervisión.

20. No coloque el cable de alimentación en un dispositivo calentado. No doble el equipo 
cuando se coloca encima durante el almacenamiento. Revise el equipo periódicamente en 
busca de signos de desgaste o daños. Si tales letreros o equipos se usan incorrectamente, 
comuníquese con su proveedor antes de continuar usándolo.
21. Almacenar en un lugar seco. Nunca coloque objetos pesados s  obre el dispositivo.

14. No manipule el dispositivo o adaptador con las manos mojadas.

22. Nunca te duermas con el dispositivo encendido. Desenchufe el cable de alimentación 
de la toma de corriente.

24. Antes de encender el dispositivo, asegúrese de que esté distribuido uniformemente, 
que no haya pliegues ni pliegues.
25. ¡No planchar el dispositivo!

10. No utilice el dispositivo cerca de materiales inflamables.

humedad (baños, campings húmedos).

26. Este equipo no está diseñado para uso médico en hospitales.
28. El dispositivo debe enfriarse antes de almacenarlo.

12. Para proporcionar protección adicional, es aconsejable instalar un dispositivo de 
corriente residual (RCD) con una corriente residual nominal que no exceda los 30 mA en el 
circuito eléctrico. A este respecto, póngase en contacto con un electricista.

23. Nunca cubra el controlador.

29. El dispositivo solo se puede utilizar con los tipos de elementos extraíbles especificados 
en la marca del equipo. 
30. El dispositivo está equipado con un fusible que protege contra el sobrecalentamiento, 
que no debería funcionar cuando se usa de acuerdo con el uso previsto del equipo. Si se 
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6. SÓLO el forro interno extraíble de lana sintética (2) se puede lavar a mano en agua. Temperatura recomendada del agua 40 ° C.
7. Permita que el calentador de pies se seque naturalmente.

3. Asegúrese de que el calentador de pies esté seco antes de plegarlo y guardarlo. El calentador de pies debe colgarse en un lugar 
ventilado para que se seque naturalmente.

1. Cuando no esté en uso, deje que el dispositivo se enfríe antes de plegarlo.
ALMACENAMIENTO

2. Si el dispositivo no se va a utilizar durante un período prolongado, guárdelo en un lugar fresco y seco.

8. Si el cable de alimentación o el controlador están dañados, no los abra ni intente repararlos, ya que deben ser reparados por una 
persona calificada.

4. No utilice agentes antipolillas en el calentador de pies.
5. El aislamiento del calentador de pies se dañará si el calentador de pies se seca al sol, se plancha o cuando se usan agentes 
antipolillas. El daño en el material de aislamiento causará problemas de seguridad.
6. No arrugue el aparato colocando elementos encima durante el almacenamiento.

5. No se debe permitir que el interruptor o la unidad de control se mojen durante el lavado y que durante el secado el cable se debe 
colocar para garantizar que no fluya agua al interruptor o controlador.

1.Lea las instrucciones de uso.

8. ¡Deben quitarse los zapatos y zapatillas antes de usar!

7. No lave el revestimiento exterior y el controlador del calentador sumergiéndolos en agua.

2.No usar lejía.
3. No secar en secadora.

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO (imagen 1)

3.Controlador     4.Pantalla LED
5. Botón de encendido     6. Botón de temperatura

5.No lavar en seco.
6. No inserte pasadores.

10. SOLO el forro interno de lana sintética removible se puede lavar a mano en agua. Temperatura recomendada del agua 40 ° C.

OBSERVACIONES DE SEGURIDAD ANTES DEL PRIMER USO

4. Si se cansa mucho durante el uso, seleccione el nivel de temperatura 1 por seguridad.

6. El producto solo se puede usar con el controlador especificado en la marca del equipo: KS6-45 / 90.

1. Asegúrese de que haya una fuente de alimentación cerca y de que, cuando esté en uso, el cable de alimentación no esté en una 
posición que pueda hacer que las personas se tropiecen. Cuando se conecta a la red eléctrica, el controlador (3) debe estar al alcance 
del usuario.

EXPLICACIÓN DE SÍMBOLOS (figura 2)

dispara el fusible, el dispositivo dejará de funcionar, el equipo debe devolverse al fabricante 
o su representante para su reparación.

8. No utilice plegado o con pliegues.
9.No debe ser utilizado por niños muy pequeños (0-3 años).

2. Cuando esté en uso, asegúrese de que los cables de alimentación no queden atrapados.

1. Revestimiento exterior más cálido para los pies  2. Forro interior extraíble

7. El aparato no debe usarse para calentar animales.

USO

4.No planchar.

3. Asegúrese de no quedarse dormido durante el uso.

1. No lo use junto con otro aparato de calefacción.

3. Cuando se inicia inicialmente, la pantalla de temperatura está en el nivel 3. Presione el botón de temperatura (6) y elija la posición de 
temperatura entre 1-6. El 1 es el nivel más bajo y el 6 es el nivel más alto. Al usarlo, seleccione la posición adecuada de acuerdo con el 
sentimiento del cuerpo humano. Cuando lo vaya a utilizar durante mucho tiempo, ajústelo en 1 nivel, que es la posición más baja, para 
evitar el sobrecalentamiento que puede causar molestias en el cuerpo humano. El aparato está equipado con una función de apagado 
automático que apaga el controlador después de 90 minutos.
4. Presione el botón de encendido (1) durante 3 segundos para apagarlo cuando deje de usarlo. Retire el enchufe de la toma de 
corriente.
NOTA:

si. Si la pantalla es "E", significa que el producto se ha roto y necesita pedir ayuda al servicio postventa.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
1. Cuando no esté en uso y antes de limpiar el calentador de pies, desconéctelo de la red eléctrica.
2. NO sumerja el controlador (3) en agua ni los moje.
3. Limpie la superficie del cable con detergente neutro si el cable está sucio y séquelo con un paño suave.
4. No limpie en seco este calentador de pies ya que podría dañar los elementos calefactores.
5. Limpie la capa exterior del calentador de pies (1) con un paño suave y húmedo con detergente muy suave. Permita que se seque 
completamente antes de usarlo o almacenarlo. No utilice solventes industriales como benceno, queroseno o solventes similares para 
limpiarlo.

2. Presione el botón de encendido (5) durante 3 segundos para iniciar. Configure el precalentamiento en el nivel más alto 6 durante 10 
minutos antes de usar.

a. Si la pantalla es "P.", significa que la conexión interna del producto tiene problemas y necesita pedir ayuda al servicio postventa.
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Tensión de alimentación: 220-240 V ~ 50Hz
Entrada de potencia nominal: 100 W

IPX1

DATOS TÉCNICOS

Preocupación por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de cartón a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al 
cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque 
las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el 
equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilización. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en 
un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!! 

PORTUGUÊS

POR FAVOR, LEIA ATENTAMENTE. INSTRUÇÕES IMPORTANTES, MANTENHA PARA 
UTILIZAÇÃO MAIS TARDE.

dicas sobre o uso seguro do dispositivo e está ciente dos perigos associados ao seu uso. 
As crianças não devem brincar com o equipamento. A limpeza e manutenção do 
dispositivo não devem ser realizadas por crianças, a menos que tenham mais de 8 anos de 
idade e sejam supervisionadas. Este dispositivo não pode ser usado por pessoas que não 
são sensíveis ao calor e pessoas muito sensíveis ao calor, que são incapazes de 
responder ao superaquecimento e por pessoas que precisam de cuidados constantes.

Crianças com menos de três anos de idade não podem usar este dispositivo devido à falta 
de resposta ao superaquecimento.

6. Sempre após o uso, remova o plugue do soquete segurando o soquete com a mão. 
NÃO puxe pelo cabo de força.
7. Não mergulhe o cabo, conecte e todo o dispositivo em água ou outro líquido. Não 
exponha o dispositivo a condições atmosféricas (chuva, sol, etc.) ou não use em condições 
de alta umidade (banheiros, casas de camping úmidas).

2. O dispositivo é apenas para uso doméstico. Não use para outros fins que não estejam 
de acordo com o uso pretendido.
3. Conecte o dispositivo apenas a um 220-240 V ~ 50 Hz. Para aumentar a segurança do 
uso, não ligue muitos dispositivos elétricos simultaneamente a um circuito.

8. Verifique periodicamente as condições do cabo de alimentação. Se o cabo de 
alimentação estiver danificado, ele deverá ser substituído por uma instalação de reparo 
especializada para evitar riscos.

10. Não use o dispositivo perto de materiais inflamáveis.

5. AVISO: Este equipamento pode ser usado por crianças acima de 8 anos de idade e 
pessoas com habilidades físicas, sensoriais ou mentais limitadas, ou pessoas que não têm 
experiência ou conhecimento do equipamento, se isso for feito sob a supervisão de uma 
pessoa responsável. por sua segurança ou dado a eles

9. Não use o dispositivo com um cabo de alimentação danificado ou o dispositivo não está 
funcionando corretamente. Não repare o dispositivo, pois pode causar choque. Por favor, 
devolva o dispositivo defeituoso ao centro de serviço apropriado para inspeção ou reparo. 
Todos os reparos só podem ser realizados por pontos de serviço autorizados. O reparo 
realizado incorretamente pode causar sérios perigos ao usuário.

1. Leia o manual de operação antes de usar o dispositivo e siga as instruções nele 
contidas. O fabricante não se responsabiliza por danos causados   pelo uso do dispositivo 
contra o uso pretendido ou manuseio inadequado.

4. Seja extremamente cauteloso ao usar o dispositivo quando houver crianças por perto. 
Não permita que crianças brinquem com o dispositivo, não permita que crianças ou 
pessoas não familiarizadas com o dispositivo o usem. O equipamento não deve ser usado 
por crianças pequenas, a menos que os controladores tenham sido pré-configurados pelos 
pais ou responsáveis, ou as crianças tenham sido cuidadosamente instruídas sobre como 
manusear com segurança os reguladores.
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15. O dispositivo deve ser desligado toda vez que você o pousar.

18. Não use o dispositivo em condições dobradas. Não coloque alfinetes, agulhas e outros 
objetos de metal na folha.

20. Não coloque o cabo de alimentação em um dispositivo aquecido. Não dobre o 
equipamento quando estiver em cima durante o armazenamento. Verifique o equipamento 
periodicamente quanto a sinais de desgaste ou danos. Se tais sinais ou equipamentos 
forem utilizados incorretamente, entre em contato com seu fornecedor antes de continuar a 
usá-lo.

23. Nunca cubra o controlador.

25. Não passe o aparelho a ferro!

11. Não deixe o dispositivo ou o adaptador conectado à tomada sem vigilância.

19. Não use o dispositivo se estiver molhado ou úmido. Deixe o dispositivo pendurado 
frouxamente em uma área ventilada até que esteja completamente seco.

24. Antes de ligar o dispositivo, verifique se ele está distribuído uniformemente, se não há 
dobras ou dobras.

26. Este equipamento não se destina ao uso médico em hospitais.
28. O dispositivo deve esfriar antes do armazenamento.
29. O dispositivo pode ser usado apenas com os tipos de elementos removíveis 
especificados na marcação do equipamento.

21. Armazene em local seco. Nunca coloque objetos pesados   sobre o dispositivo.

13. Não permita que o dispositivo ou o adaptador se molhem. Se o dispositivo cair na 
água, puxe imediatamente o plugue ou o adaptador da tomada. Não coloque as mãos na 
água quando o dispositivo estiver conectado à rede elétrica. Antes de reutilizar, ele deve 
ser verificado por um eletricista qualificado.

16. Não use o dispositivo perto da água, por exemplo: no chuveiro, na banheira ou acima 
da bacia com água.
17. Se o dispositivo usar uma fonte de alimentação, não a cubra, pois isso pode levar a um 
aumento perigoso da temperatura e danos ao dispositivo. Sempre, primeiro insira o plugue 
na tomada do dispositivo e depois a fonte de alimentação na tomada.

22. Nunca durma com o dispositivo ligado. Desconecte o plugue da tomada.

14. Não manuseie o dispositivo ou adaptador com as mãos molhadas.

30. O dispositivo está equipado com um fusível de proteção contra superaquecimento, que 
não deve funcionar quando usado de acordo com o uso pretendido do equipamento. Se o 
fusível disparar, o dispositivo deixará de funcionar, o equipamento deverá ser devolvido ao 
fabricante ou ao seu representante para reparo.

12. Para fornecer proteção adicional, é aconselhável instalar um dispositivo de corrente 
residual (RCD) com uma corrente residual nominal que não exceda 30 mA no circuito 
elétrico. Nesse sentido, entre em contato com um eletricista.

4.Não passe a ferro.

EXPLICAÇÃO DE SÍMBOLOS (figura 2)
1. Leia as instruções de uso.

3.Não lavar a seco.

5.Não lavar a seco.
6.Não insira pinos.

1. Não use junto com outro aparelho de aquecimento.

2.Não usar lixívia.

9.Não deve ser usado por crianças muito pequenas (0 a 3 anos).
8.Não use dobrado ou dobrado.

10. APENAS o revestimento interno removível de lã sintética pode ser lavado à mão em água. Temperatura recomendada da água 40° 
C.

7.Não lave o revestimento externo e o controlador do aquecedor de pés imergindo em água.

OBSERVAÇÕES DE SEGURANÇA ANTES DO PRIMEIRO USO
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3. Controlador    4. Tela LED

2. Quando estiver em uso, verifique se os cabos de alimentação não ficam presos.
3. Certifique-se de não adormecer durante o uso.

7. O aparelho não deve ser utilizado para aquecer animais.

5. Botão liga / desliga    6. Botão Temperatura

USO

5. O comutador ou a unidade de controle não deve se molhar durante a lavagem e, durante a secagem, o cabo deve ser posicionado 
para garantir que a água não flua para o comutador ou controlador.

1. Verifique se há um suprimento de energia elétrica por perto e que, quando em uso, o cabo de alimentação não estará em uma 
posição que possa levar as pessoas a tropeçarem nele. Quando conectado à fonte de alimentação, o controlador (3) deve estar ao 
alcance do usuário.

3. Quando é inicializado inicialmente, a exibição da temperatura está no nível 3. Pressione o botão de temperatura (6) e escolha a 
posição da temperatura entre 1-6. O 1 é o nível mais baixo e 6 é o nível mais alto. Ao usá-lo, selecione a posição apropriada de acordo 
com o sentimento do corpo humano. Quando você for usá-lo por um longo período de tempo, defina um nível que seja a posição mais 
baixa, para evitar superaquecimento, o que pode causar desconforto ao corpo humano. O aparelho está equipado com a função de 
desligamento automático que desliga o controlador após 90 minutos.

2. Pressione o botão liga / desliga (5) por 3 segundos para iniciar. Defina o pré-aquecimento no nível mais alto 6 por 10 minutos antes 
de usar.

4. Pressione o botão liga / desliga (1) por 3 segundos para desligar quando você parar para usá-lo. Retire a ficha da tomada.

4. Se você ficar muito cansado durante o uso, selecione o nível de temperatura 1 por segurança.

6. O produto pode ser usado apenas com o controlador especificado na marcação do equipamento: KS6-45 / 90.

DESCRIÇÃO DO PRODUTO (figura 1)

8. Sapatos e chinelos devem ser removidos antes do uso!

1. Aquecedor externo de pés   2. Revestimento interno removível

5. Limpe o revestimento externo do aquecedor de pés (1) com um pano macio e úmido com detergente muito suave. Deixe secar bem 
antes de usá-lo ou armazená-lo. Não use solventes industriais como benzeno, querosene ou solventes semelhantes para limpá-lo.

NOTA:

8. Se o cabo de alimentação ou o controlador estiverem danificados, não abra ou tente repará-los, pois eles devem ser reparados por 
uma pessoa qualificada.

uma. Se o display for "P.", significa que a conexão interna do produto está com problemas e precisa solicitar ajuda do serviço pós-
venda.

1. Quando não estiver em uso, deixe o dispositivo esfriar antes de dobrar.

3. Verifique se o aquecedor de pés está seco antes de dobrá-lo e guardá-lo. O aquecedor de pés deve ser pendurado em local 
ventilado para secar naturalmente.

Entrada de potência nomeada: 100W

7. Deixe o aquecedor de pés secar naturalmente.

b. Se o visor for "E", significa que o produto foi quebrado e precisa solicitar ajuda do serviço pós-venda.

Tensão de alimentação: 220-240V ~ 50Hz

6. Não amasse o aparelho colocando itens sobre ele durante o armazenamento.

4. Não limpe a seco este aquecedor de pés, pois pode danificar os elementos de aquecimento.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO

2. NÃO mergulhe o controlador (3) em água nem os molhe.
3. Limpe a superfície do cabo com detergente neutro se o cabo estiver sujo e limpe-o com um pano macio.

IPX1

ARMAZENAMENTO

2. Se o dispositivo não for utilizado por um longo período de tempo, guarde-o em local fresco e seco.

1. Quando não estiver em uso e antes de limpar o aquecedor de pés, desconecte-o da rede elétrica.

5. O isolamento do aquecedor de pés será danificado se o aquecedor de pés for seco ao sol, passado a ferro ou quando forem 
utilizados agentes de proteção contra traças. Danos no material de isolamento causam problemas de segurança.

4. Não use agentes de proteção contra traças no aquecedor de pés.

6. APENAS o revestimento interno removível de lã sintética (2) pode ser lavado à mão em água. Temperatura recomendada da água 40 
° C.

DADOS TÉCNICOS

Não colocar o dispositivo em contenedores para resíduos municipais!!

Protecção do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartão destinem-se para papéis velhos. Os sacos de polietileno 
(PE) devem-se colocar em contenedores para material plástico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto de 
armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser perigosos para o 
meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilização e uso. Se no 
dispositivo há pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

LIETUVIŲ

1. Prieš naudodamiesi prietaisu, perskaitykite naudojimo vadovą ir vykdykite jame 
pateiktas instrukcijas. Gamintojas neatsako už žalą, padarytą naudojant prietaisą pagal 

PRAŠYKITE ATSARGIAI. SVARBIOS INSTRUKCIJOS, LAIKYKITE NAUDOTI VĖLIAU.
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paskirtį arba netinkamai naudojant.
2. Prietaisas skirtas naudoti tik namuose. Nenaudokite kitiems tikslams, neatitinkantiems 
numatyto naudojimo.
3. Prijunkite įrenginį tik prie 220–240 V ~ 50 Hz. Norėdami padidinti naudojimo saugumą, 
nejunkite daugelio elektros prietaisų vienu metu į vieną grandinę.

7. Nemerkite laido, kištuko ir viso prietaiso į vandenį ar kitą skystį. Saugokite prietaisą nuo 
atmosferos sąlygų (lietaus, saulės ir pan.) Arba nenaudokite didelės drėgmės sąlygomis 
(vonios kambariuose, drėgnuose kempingų namuose).

17. Jei prietaisas naudoja maitinimo šaltinį, neuždenkite jo, nes tai gali sukelti pavojingą 
temperatūros padidėjimą ir sugadinti prietaisą. Visada pirmiausia įkiškite kištuką į prietaiso 
elektros lizdą, tada į maitinimo lizdą.

Jaunesni nei trejų metų vaikai negali naudotis šiuo prietaisu, nes nereaguoja į perkaitimą.

13. Neleiskite prietaisui ar adapteriui sušlapti. Jei prietaisas patenka į vandenį, nedelsdami 
ištraukite kištuką arba adapterį iš elektros lizdo. Nemaišykite rankų į vandenį, kai 
prietaisas prijungtas prie elektros tinklo. Prieš pakartotinį naudojimą, jį turi patikrinti 
kvalifikuotas elektrikas.

patarimų, kaip saugiai naudoti įrenginį, ir žino apie su jo naudojimu susijusius pavojus. 
Vaikai neturėtų žaisti su įranga. Prietaiso valyti ir prižiūrėti neturėtų vaikai, nebent jie yra 
vyresni nei 8 metų ir nėra prižiūrimi. Šio prietaiso negali naudoti žmonės, kurie nėra 
jautrūs karščiui, ir žmonės, kurie yra labai jautrūs karščiui, kurie nesugeba reaguoti į 
perkaitimą, ir žmonės, kuriems reikalinga nuolatinė priežiūra.

15. Įrenginį reikia išjungti kiekvieną kartą jį nuleidus.

8. Periodiškai tikrinkite maitinimo laido būklę. Jei maitinimo laidas yra pažeistas, jį reikia 
pakeisti specializuotame remonto punkte, kad būtų išvengta pavojaus.

18. Nenaudokite prietaiso sulankstytoje padėtyje. Nedėkite smeigtukų, adatų ir kitų 
metalinių daiktų į lakštą.

11. Nepalikite prie lizdo prijungto prietaiso ar adapterio be priežiūros.

9. Nenaudokite prietaiso su pažeistu maitinimo laidu arba jis neveikia tinkamai. Netaisykite 
prietaiso patys, nes tai gali sukelti šoką. Grąžinkite sugedusį įrenginį į atitinkamą 
aptarnavimo centrą apžiūrai ar pataisymui. Visus remonto darbus gali atlikti tik įgalioti 
techninės priežiūros punktai. Neteisingai atliktas remontas gali sukelti rimtų pavojų 
vartotojui.

16. Nenaudokite prietaiso šalia vandens, pavyzdžiui: duše, vonioje ar virš baseino su 
vandeniu.

6. Visada po naudojimo išimkite kištuką iš lizdo, laikydami jį už rankos. NENUDIRKITE 
maitinimo laido.

10. Nenaudokite prietaiso šalia degių medžiagų.

12. Norint suteikti papildomą apsaugą, patartina elektros grandinėje įmontuoti liekamosios 
srovės įtaisą (RCD), kurio vardinė likutinė srovė neviršija 30 mA. Dėl to kreipkitės į 
elektriką.

5. ĮSPĖJIMAS: Šia įranga gali naudotis vyresni nei 8 metų vaikai ir asmenys, turintys 
ribotas fizines, jutimo ar psichines galimybes, arba asmenys, neturintys patirties ar žinių 
apie įrangą, jei tai daroma prižiūrint atsakingam asmeniui. jų saugumui ar atiduoti jiems

14. Nenaudokite įrenginio ar adapterio šlapiomis rankomis.

4. Būkite ypač atsargūs naudodamiesi prietaisu, kai šalia yra vaikai. Neleiskite vaikams 
žaisti su šiuo prietaisu, neleiskite vaikams ar žmonėms, kurie jo nepažįsta, ja naudotis. 
Įranga neturėtų naudotis maži vaikai, nebent tėvai ar globėjai iš anksto yra nustatę 
kontrolierių arba vaikai yra išsamiai išmokyti, kaip saugiai elgtis su reguliatoriais.
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1. Kai nenaudojate ir prieš valydami kojų šildytuvą, atjunkite jį nuo tinklo.

PASTABA:

7. Prietaisas neturi būti naudojamas gyvūnams pašildyti.
8. Prieš naudojimą batus ir šlepetes reikia nuimti!

b. Jei ekranas rodomas „E“, tai reiškia, kad produktas sugedo ir jam reikia kreiptis pagalbos į garantinį aptarnavimą.

5. Maitinimo mygtukas    6. Temperatūros mygtukas

1. Kojų šiltesnė išorinė danga   2. Vidinis nuimamas pamušalas

4. Jei naudojimo metu labai pavargote, saugumui pasirinkite 1 temperatūros lygį.

PRODUKTO APRAŠYMAS (1 nuotrauka)

1. Įsitikinkite, kad netoliese yra maitinimo šaltinis ir kad, naudodamas maitinimo laidą, jis nepavyks tokioje padėtyje, dėl kurios žmonės 
galėtų paslysti. Prijungtas prie tinklo, valdiklis (3) turi būti lengvai pasiekiamas vartotojui.

4. Paspauskite maitinimo mygtuką (1) 3 sekundes, kad išjungtumėte, kai nustojate juo naudotis. Ištraukite tinklo kištuką iš elektros lizdo.

6. Gaminį galima naudoti tik su valdikliu, nurodytu įrangos ženklinime: KS6-45 / 90.

3. Pradėjus naudoti, temperatūros rodmuo yra 3 lygio. Paspauskite temperatūros mygtuką (6) ir pasirinkite temperatūros padėtį 1-6. 1 yra 
žemiausias ir 6 yra aukščiausias. Naudodamiesi ja, pasirinkite tinkamą padėtį pagal žmogaus kūno savijautą. Ilgai vartodami, nustatykite 
žemiausią padėtį 1 lygyje, kad išvengtumėte perkaitimo, kuris gali sukelti žmogaus kūno diskomfortą. Prietaise yra automatinio išjungimo 
funkcija, kuri išjungia valdiklį po 90 minučių.

NAUDOJIMAS

3. Valdiklis     4. LED ekranas

2. Norėdami įjungti, 3 sekundes spauskite įjungimo mygtuką (5). Prieš naudodami, 10 minučių nustatykite aukščiausio lygio 6 pašildymą.

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA

a. Jei ekranas rodomas „P“, tai reiškia, kad gaminio vidinis ryšys turi problemų, todėl jam reikia kreiptis pagalbos į garantinį aptarnavimą.

5. Jungikliui ar valdymo blokui neturi būti leidžiama sušlapti skalbimo metu, o džiovinimo metu laidas turi būti pastatytas taip, kad vanduo 
nepatektų į jungiklį ar valdiklį.

29. Įrenginį galima naudoti tik su tų tipų nuimamais elementais, kurie nurodyti įrangos 
ženklinime.

25. Nelieskite prietaiso lygintuvu!

SIMBOLO PAAIŠKINIMAS (2 nuotrauka)

19. Nenaudokite prietaiso, jei jis drėgnas ar drėgnas. Palikite prietaisą laisvai pakabintą 
vėdinamoje vietoje, kol jis visiškai išdžius.

21. Laikyti sausoje vietoje. Niekada nedėkite sunkių daiktų ant prietaiso.

20. Nedėkite maitinimo laido ant pašildyto prietaiso. Sandėliavimo metu nelankstykite 
įrangos, kai ji dedama ant viršaus. Periodiškai tikrinkite, ar nėra nusidėvėjimo ar pažeidimų. 
Jei tokie ženklai ar įranga yra naudojami netinkamai, prieš pradėdami juos naudoti, 
susisiekite su tiekėju.

30. Prietaise yra saugiklis, apsaugantis nuo perkaitimo, kuris neturėtų veikti, kai 
naudojamas pagal numatytą įrangos paskirtį. Jei saugiklis suges, prietaisas nustos veikti, 
įranga turi būti grąžinta gamintojui arba jo atstovui taisyti.

1. Perskaitykite naudojimo instrukcijas.
2.Nebalinkite.

22. Niekada nemiegokite su įjungtu įrenginiu. Atjunkite maitinimo kištuką nuo lizdo.
23. Niekada neuždenkite valdiklio.
24. Prieš įjungdami prietaisą, įsitikinkite, kad jis pasiskirstė tolygiai, ar nėra jokių įsikišimų ar 
raukšlių.

28. Prieš laikymą prietaisas turėtų atvėsti.
26. Ši įranga nėra skirta medicininiam naudojimui ligoninėse.

3.Negalima džiovinti.

6.Nejunkite kaiščių.

1. Nenaudokite kartu su kitu šildymo prietaisu.

5.Nevalykite sausai.

8. Nenaudokite sulankstytų ar suplyštų.

10. TIK vidinį nuimamą sintetinės vatos pamušalą galima plauti rankomis vandeniu. Rekomenduojama vandens temperatūra 40 ° C.

SAUGOS PASTABOS PRIEŠ PIRMĄJĮ NAUDOJIMĄ

2. Kai naudojate, įsitikinkite, kad tinklo laidai nėra įstrigę.
3. Įsitikinkite, kad naudojimo metu neužmigote.

9.Nenaudoti labai mažiems vaikams (0-3 metų).

7. Neplaukite kojų šiltesnės išorinės dangos ir valdiklio, panardindami į vandenį.

4.Nenerkite.
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LAIKYMAS
1. Kai nenaudojate, prieš sulenkdami leiskite prietaisui atvėsti.

4. Neišdžiovinkite kojų šilčiau, nes tai gali sugadinti kaitinimo elementus.

2. NENUNIKITE reguliatoriaus (3) į vandenį ir nesušlapkite jo.

5. Nušluostykite pėdų šildytuvo išorinę dangą (1) minkšta drėgna šluoste su labai švelniu plovikliu. Prieš naudodami ar laikydami leiskite 
jam gerai išdžiūti. Nenaudokite pramoninių tirpiklių, tokių kaip benzenas, žibalas ar panašūs tirpikliai.
6. TIK vidinį nuimamą sintetinės vatos pamušalą (2) galima plauti rankomis vandeniu. Rekomenduojama vandens temperatūra 40 ° C.
7. Leiskite šiltesnei kojai natūraliai išdžiūti.

3. Jei laidas nešvarus, nuvalykite laido paviršių neutraliu plovikliu ir sausai nuvalykite minkštu skudurėliu.

8. Jei tinklo laidas ar valdiklis yra pažeisti, neatidarykite jų ir nemėginkite jų suremontuoti, nes juos turi prižiūrėti kvalifikuotas asmuo.

3. Prieš sulankstydami ir pakuodami, įsitikinkite, kad pėdų šiltesnis produktas yra sausas. Pėdų šildytuvą reikia pakabinti vėdinamoje 
vietoje, kad natūraliai išdžiūtų.
4. Nenaudokite kojų šilumą saugančių medžiagų.
5. Pėdų šildytuvo izoliacija bus pažeista, jei pėdų šildytuvas bus džiovinamas po saule, lyginamas arba kai bus naudojamos kandžių 
apsaugančios medžiagos. Dėl izoliacinės medžiagos pažeidimo gali kilti saugos problemų.

TECHNINIAI DUOMENYS

IPX1

6. Neformuokite prietaiso, nedėdami daiktų ant jo laikymo metu.

Maitinimo įtampa: 220–240 V ~ 50 Hz

2. Jei prietaisas nebus naudojamas ilgą laiką, laikykite jį vėsioje ir sausoje vietoje.

Nominali galios įtampa: 100W

Nemesti prietaiso į buitinių atliekų konteinerį!

Rūpinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti į makulatūrą. Polietileno (PE) maišelius mesti į plastikui skirtą 
konteinerį. Susidėvėjusį prietaisą atiduoti į atitinkamą atliekų surinkimo vietą, nes prietaise esančios pavojingos 
medžiagos gali kelti grėsmę aplinkai. Elektrinį prietaisą atiduoti tokį, kad nebūtų galima jo pakartotinai naudoti ir 
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, būtina jas išimti ir atskirai atiduoti į atliekų surinkimo vietą. 

LATVIEŠU

LŪDZU, RŪPĪGI LASĪT! SVARĪGI NORĀDĪJUMI, UZGLABĀJIET LATERIĀLAI 
LIETOŠANAI.

1. Pirms ierīces izmantošanas izlasiet lietošanas instrukciju un izpildiet tajā sniegtos 
norādījumus. Izgatavotājs nav atbildīgs par zaudējumiem, kas radušies, lietojot ierīci pret 
paredzēto lietojumu vai nepareizu apiešanos.

5. BRĪDINĀJUMS. Šo aprīkojumu var izmantot bērni, kas vecāki par 8 gadiem, un 
personas ar ierobežotām fiziskām, maņu vai garīgām spējām vai personas, kurām nav 
pieredzes vai zināšanu par šo aprīkojumu, ja tas tiek darīts atbildīgas personas 
uzraudzībā. viņu drošībai vai dota viņiem

4. Esiet īpaši piesardzīgs, lietojot ierīci, kad tuvumā ir bērni. Neļaujiet bērniem spēlēties ar 
ierīci, neļaujiet to lietot bērniem vai personām, kuras to neprot. Iekārtas nedrīkst lietot mazi 
bērni, ja vien kontrolieri nav iepriekš iestatījuši vecāki vai aizbildņi vai arī bērni ir rūpīgi 
instruēti, kā droši rīkoties ar regulatoriem.

2. Ierīce paredzēta tikai lietošanai mājās. Nelietojiet citiem mērķiem, kas neatbilst 
paredzētajam lietojumam.

padomus par ierīces drošu lietošanu un zina par briesmām, kas saistītas ar tās lietošanu. 
Bērni nedrīkst spēlēt ar aprīkojumu. Ierīces tīrīšanu un apkopi drīkst veikt tikai bērni, kas ir 
vecāki par 8 gadiem un kurus neuzrauga. Šo ierīci nevar izmantot cilvēki, kuri nav 
karstumjutīgi, un cilvēki, kuri ir ļoti jutīgi pret karstumu, kuri nespēj reaģēt uz pārkaršanu, 
kā arī cilvēki, kuriem nepieciešama pastāvīga aprūpe.
6. Vienmēr pēc lietošanas noņemiet kontaktdakšu no kontaktligzdas, turot kontaktligzdu ar 
roku. Nevelciet strāvas vadu.
7. Neiegremdējiet kabeli, kontaktdakšu un visu ierīci ūdenī vai citā šķidrumā. Nepakļaujiet 
ierīci atmosfēras apstākļiem (lietus, saule utt.) Vai Nelietojiet to paaugstināta mitruma 

3. Pievienojiet ierīci tikai 220–240 V ~ 50 Hz. Lai palielinātu lietošanas drošību, 
neieslēdziet daudzas elektriskās ierīces vienlaikus ar vienu ķēdi.

Bērni, kas jaunāki par trim gadiem, nevar izmantot šo ierīci, jo nav reakcijas uz 
pārkaršanu.
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apstākļos (vannas istabas, mitras kempinga mājas).
8. Periodiski pārbaudiet strāvas vada stāvokli. Ja strāvas vads ir bojāts, tas jāmaina 
specializētā remontdarbnīcā, lai izvairītos no briesmām.

11. Neatstājiet ierīci vai adapteri, kas pievienots kontaktligzdai, bez uzraudzības.

9. Nelietojiet ierīci ar bojātu strāvas vadu, jo ierīce nedarbojas pareizi. Neuzlabojiet ierīci 
pats, jo tas var izraisīt šoku. Lūdzu, nogādājiet bojāto ierīci pārbaudei vai remontam 
attiecīgajā servisa centrā. Visus remontdarbus drīkst veikt tikai pilnvaroti servisa punkti. 
Nepareizi veikts remonts var radīt nopietnas briesmas lietotājam.

12. Lai nodrošinātu papildu aizsardzību, ieteicams elektriskajā ķēdē uzstādīt atlikušās 
strāvas ierīci (RCD) ar nominālo atlikušo strāvu, kas nepārsniedz 30 mA. Šajā sakarā, 
lūdzu, sazinieties ar elektriķi.
13. Neļaujiet ierīcei vai adapterim saslapināties. Ja ierīce iekrīt ūdenī, nekavējoties 
izvelciet kontaktdakšu vai adapteri no strāvas kontaktligzdas. Nelieciet rokas ūdenī, kad 
ierīce ir pievienota elektrotīklam. Pirms atkārtotas izmantošanas tas jāpārbauda 
kvalificētam elektriķim.

10. Nelietojiet ierīci viegli uzliesmojošu materiālu tuvumā.

14. Nelietojiet ierīci vai adapteri ar mitrām rokām.
15. Ierīce ir jāizslēdz katru reizi, kad to nolaižat.
16. Nelietojiet ierīci ūdens tuvumā, piemēram: dušā, vannā vai virs baseina ar ūdeni.

28. Pirms uzglabāšanas ierīcei vajadzētu atdzist.

SIMBOLA PASKAIDROJUMS (2. attēls)

2.Nebaliniet.

24. Pirms ierīces ieslēgšanas pārliecinieties, vai tā ir vienmērīgi sadalīta, vai tajā nav 
kroku vai kroku.

17. Ja ierīce izmanto barošanas avotu, neaizklājiet to, jo tas var izraisīt bīstamu 
temperatūras paaugstināšanos un ierīces bojājumus. Vienmēr vispirms ievietojiet 
kontaktdakšu ierīces strāvas kontaktligzdā un pēc tam strāvas padevi tīkla kontaktligzdā.

29. Ierīci drīkst izmantot tikai ar aprīkojuma marķējumā norādītajiem noņemamo elementu 
veidiem.

26. Šis aprīkojums nav paredzēts medicīniskai lietošanai slimnīcās.

1. Izlasiet lietošanas instrukcijas.

22. Nekad nenakšņojiet ar ieslēgtu ierīci. Atvienojiet strāvas kontaktdakšu no 
kontaktligzdas.

20. Nelieciet strāvas vadu uz sasildītas ierīces. Nolocīšanas laikā nelieciet aprīkojumu, 
kad tas tiek uzlikts uz augšu. Periodiski pārbaudiet aprīkojumu, vai nav nodiluma vai 
bojājumu pazīmju. Ja šādas zīmes vai aprīkojums tiek izmantots nepareizi, pirms to 
turpināšanas, lūdzu, sazinieties ar piegādātāju.

30. Ierīce ir aprīkota ar drošinātāju, kas aizsargā pret pārkaršanu, kam nevajadzētu 
darboties, ja to izmanto atbilstoši paredzētajam aprīkojuma lietojumam. Ja drošinātājs 
izslēdzas, ierīce pārstāj darboties, iekārta jānodod remontam ražotājam vai tā pārstāvim.

18. Nelietojiet ierīci salocītā stāvoklī. Nelieciet loksnē tapas, adatas un citus metāla 
priekšmetus.

23. Nekādā gadījumā neaizklājiet kontrolieri.

25. Negludiniet ierīci!

3.Neveiciet veļas žāvēšanu.

19. Nelietojiet ierīci, ja tā ir mitra vai mitra. Atstājiet ierīci brīvi pakarināt vēdināmā vietā, 
līdz tā ir pilnīgi sausa.

21. Uzglabāt sausā vietā. Nekad nelieciet uz ierīces smagus priekšmetus.
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LIETUVIŲ

10. TIKAI iekšējo noņemamo sintētiskās vilnas oderi var mazgāt ar rokām ūdenī. Ieteicamā ūdens temperatūra 40 ° C.

DROŠĪBAS PIEZĪMES PIRMS PIRMĀS LIETOŠANAS

8. Nelietojiet salocītus vai sagrabētus.

6. Neievietojiet tapas.

9.Neizmanto ļoti maziem bērniem (no 0 līdz 3 gadiem).

7. Nemazgājiet pēdu sildītāja ārējo pārklājumu un regulatoru, iegremdējot ūdenī.

1. Nelietojiet kopā ar citu sildierīci.

3. Pārliecinieties, ka lietošanas laikā jūs nevarat aizmigt.
4. Ja lietošanas laikā esat ļoti noguris, drošībai izvēlieties 1. temperatūras līmeni.

4.Negludiniet.

5. Mazgāšanas laikā slēdzim vai vadības blokam nedrīkst ļaut mitrināties, un žāvēšanas laikā vadam jābūt novietotam tā, lai 
nodrošinātu, ka slēdzī vai kontrollerī neplūst ūdens.

5.Neveiciet ķīmisko tīrīšanu.

2. Lietojot, pārliecinieties, ka strāvas vadi nav ieslodzīti.

4. Nesatīriet šo pēdu sildītāju sausā veidā, jo tas var sabojāt sildelementus.

7. Ļaujiet pēdu sildītājam dabiski nožūt.

1. Pārliecinieties, ka tuvumā ir strāvas padeve un vai strāvas padeves strāvas padeve strāvas padeves laikā neatrodas tādā stāvoklī, 
kas varētu izraisīt cilvēku pārvietošanos virs tā. Kad regulators (3) ir pievienots strāvas avotam, tam jābūt lietotājam viegli sasniedzamā 
vietā.

a. Ja displejs ir “P”, tas nozīmē, ka izstrādājuma iekšējam savienojumam ir problēmas, un tam ir jālūdz palīdzība pēcpārdošanas 
servisā.

TĪRĪŠANA UN APKOPE
1. Ja pēdu sildītājs netiek izmantots un pirms tīrīšanas notīriet to no elektrotīkla.

8. Ja tīkla vads vai regulators ir bojāts, neatveriet un nemēģiniet tos salabot, jo tie jāapkopj kvalificētai personai.

8. Kurpes un čības pirms lietošanas ir jānoņem!

UZGLABĀŠANA

7. Ierīce nav paredzēta dzīvnieku sildīšanai.

5. Noslaukiet pēdu sildītāja ārējo pārklājumu (1) ar mīkstu, mitru drānu ar ļoti maigu mazgāšanas līdzekli. Pirms lietošanas vai 
glabāšanas ļauj tam kārtīgi nožūt. Lai to notīrītu, nelietojiet rūpnieciskos šķīdinātājus, piemēram, benzolu, petroleju vai līdzīgus 
šķīdinātājus.

6. Produktu var izmantot tikai ar kontrolieri, kas norādīts iekārtas marķējumā: KS6-45 / 90.

PRODUKTA APRAKSTS (1. attēls)

6. TIKAI iekšējo noņemamo sintētiskās vilnas oderi (2) var mazgāt ar rokām ūdenī. Ieteicamā ūdens temperatūra 40 ° C.

1. Ja ierīce netiek lietota, ļaujiet tai atdzist pirms salocīšanas.
2. Ja ierīci ilgstoši nelietojat, glabājiet to vēsā un sausā vietā.
3. Pārliecinieties, ka pēdu sildītājs ir sauss, pirms to saliecat un iesaiņojat. Pēdu sildītāju vajadzētu pakarināt ventilējamā vietā, lai 
dabiski izžūtu.

b. Ja displejs ir “E”, tas nozīmē, ka izstrādājums ir salauzts un tam ir jālūdz palīdzība pēcpārdošanas servisā.

PIEZĪME:

2. NEMIETIET kontrolieri (3) ūdenī un nesaslapiniet to.

1. Kāju siltāks ārējais pārklājums.  2. Iekšpusē noņemams oderējums
3. Kontrolieris   4. LED displejs

3. Sākotnēji iedarbinot, temperatūras indikators ir 3. līmenī. Nospiediet temperatūras pogu (6) un izvēlieties temperatūras pozīciju no 1-
6. 1 ir zemākais līmenis un 6 ir augstākais līmenis. Lietojot to, izvēlieties atbilstošo stāvokli atbilstoši cilvēka ķermeņa sajūtai. Ja jūs to 
ilgstoši izmantosit, lūdzu, iestatiet zemākajā pozīcijā 1 līmeni, lai izvairītos no pārkaršanas, kas var radīt cilvēka ķermeņa diskomfortu. 
Ierīce ir aprīkota ar automātiskās izslēgšanas funkciju, kas izslēdz kontrolieri pēc 90 minūtēm.
4. Nospiediet barošanas pogu (1) 3 sekundes, lai izslēgtu, kad pārtraucat to lietot. Atvienojiet tīkla kontaktdakšu no sienas 
kontaktligzdas.

3. Ja aukla ir netīra, notīriet vada virsmu ar neitrālu mazgāšanas līdzekli un noslaukiet to ar mīkstu drāniņu.

2. Lai sāktu darbu, 3 sekundes nospiediet barošanas pogu (5). Lūdzu, pirms lietošanas 10 minūtes iestatiet priekšsildīšanu augstākajā 
līmenī 10 minūtes.

LIETOŠANA

5. Barošanas poga   6. Temperatūras poga

5. Pēdu sildītāja izolācija tiks sabojāta, ja pēdu sildītāju žāvē zem saules, gludina vai lieto kodenefektīvus līdzekļus. Bojājumi izolācijas 
materiālam radīs drošības problēmas.

IPX1
Barošanas spriegums: 220-240V ~ 50Hz

6. Nelieciet ierīci, uzglabāšanas laikā novietojot uz tās priekšmetus.

4. Nelietojiet koju necaurlaidīgus līdzekļus uz pēdu sildītāja.

TEHNISKIE DATI
Nominālā jauda: 100W

Apkārtējās vides aizsardzība. Kartona iepakojumu, lūdzu, nododiet otreizējai pārstrādei. Polietilēna maisiņus (PE) izmest 
plastmasas izstrādājumiem paredzētajos konteineros. Lietotās elektropreces nododiet attiecīgajos pieņemšanas punktos. 
Ierīcē satur bīstamas sastāvdaļas, kas var izraisīt draudus apkārtējai videi. Elektroierīce jānodod tā, lai ierobežotu tās atkārtotu 
izmantošanu. Ja ierīcē atrodas baterijas, izņemiet tās un nododiet pieņemšanas punktā atsevišķi. Produktu neizmest sadzīves 
atkritumu konteinerā!
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EESTI

3. Ühendage seade ainult 220–240 V ~ 50 Hz sagedusega. Kasutamise ohutuse 
suurendamiseks ärge lülitage paljusid elektriseadmeid korraga sisse ühe vooluahela sisse.

12. Täiendava kaitse tagamiseks on soovitatav paigaldada vooluahelasse jääkvoolu seade 
(RCD), mille nimijäägivool ei ületa 30 mA. Sellega seoses võtke ühendust elektrikuga.

15. Seade tuleks välja lülitada iga kord, kui seda alla panete.
16. Ärge kasutage seadet näiteks vee lähedal: duši all, vannis või veega üle basseini.

5. HOIATUS: Seda seadet võivad kasutada üle 8-aastased lapsed ja piiratud füüsiliste, 
sensoorsete või vaimsete võimetega isikud või isikud, kellel pole seadme kasutamise kohta 
kogemusi ega teadmisi, kui seda tehakse vastutava isiku järelevalve all. nende turvalisuse 
tagamiseks või neile antud

4. Olge seadme kasutamisel eriti ettevaatlik, kui läheduses on lapsed. Ärge lubage lastel 
seadmega mängida, ärge laske lastel ega inimestel, kes pole seadmega tuttavad, seda 
kasutada. Seadmeid ei tohiks väikelapsed kasutada, välja arvatud juhul, kui vanemad või 
eestkostjad on kontrollerid eelnevalt seadnud või kui lastele on antud põhjalik juhendamine, 
kuidas regulaatoritega turvaliselt käsitseda.

näpunäiteid seadme ohutu kasutamise kohta ja on teadlik selle kasutamisega seotud 
ohtudest. Lapsed ei tohiks varustusega mängida. Lapsed tohivad seadet puhastada ja 
hooldada ainult siis, kui nad on üle 8 aasta vanad ja neid ei juhendata. Seda seadet ei saa 
kasutada inimesed, kes ei ole kuumutundlikud, ja soojustundlikud inimesed, kes ei suuda 
ülekuumenemisele reageerida, ning inimesed, kes vajavad pidevat hoolt.

14. Ärge käsitsege seadet ega adapterit märgade kätega.

Alla kolme aasta vanused lapsed ei saa seda seadet kasutada ülekuumenemisele 
reageerimise puudumise tõttu.

13. Ärge laske seadmel või adapteril märjaks saada. Kui seade kukub vette, tõmmake 
pistik või adapter kohe pistikupesast. Ärge pange oma käsi vette, kui seade on vooluvõrku 
ühendatud. Enne taaskasutamist peab seda kontrollima kvalifitseeritud elektrik.

1. Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhendit ja järgige selles sisalduvaid juhiseid. 
Tootja ei vastuta kahju eest, mis on põhjustatud seadme kasutamisest selle otstarbekohase 
kasutamise või vale kasutamise korral.

PALUN LUGEGE ETTEVAATUST. OLULISED JUHISED, HOIDA HILJEM 
KASUTAMISEKS.

7. Ärge kastke kaablit, pistikut ja kogu seadet vette ega muusse vedelikku. Ärge jätke 
seadet atmosfääriolude (vihm, päike jne) kätte või ärge kasutage seda kõrge 
õhuniiskusega tingimustes (vannituba, niisked kämpingumajad).

11. Ärge jätke seadet ega adapterit pistikupessa ühendatud valveta.

2. Seade on ette nähtud ainult koduseks kasutamiseks. Ärge kasutage muul otstarbel, mis 
ei vasta selle otstarbele.

8. Kontrollige perioodiliselt toitejuhtme seisukorda. Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb selle 
ohu vältimiseks asendada spetsiaalne remonditöökoda.

6. Eemaldage pistik pistikupesast alati pärast kasutamist, hoides pistikupesast käega. 
ÄRGE tõmmake toitejuhtmest.

9. Ärge kasutage seadet kahjustatud toitejuhtmega, kuna seade ei tööta korralikult. Ärge 
parandage seadet ise, kuna see võib põhjustada šoki. Palun tagastage defektne seade 
kontrollimiseks või parandamiseks vastavasse teeninduskeskusesse. Kõiki remonditöid 
tohivad teha ainult volitatud teeninduspunktid. Valesti tehtud remont võib kasutajale tõsist 
ohtu kujutada.
10. Ärge kasutage seadet tuleohtlike materjalide läheduses.

17. Kui seade kasutab toiteallikat, ärge katke seda, kuna see võib põhjustada temperatuuri 
ohtlikku tõusu ja seadet kahjustada. Sisestage alati esmalt pistik seadme pistikupessa ja 
seejärel toiteallikas seinakontakti.
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10. AINULT sisemist eemaldatavat sünteessvilla voodrit saab veega pesta käsitsi. Soovitatav veetemperatuur 40 ° C.

4. Kui olete kasutamise ajal väga väsinud, valige ohutuse tagamiseks 1. temperatuuritase.
5. Lülitil või juhtseadmel ei tohi pesemise ajal märjaks saada ning kuivamise ajal peab juhe olema paigutatud nii, et vesi ei voolaks 
lülitisse või kontrollerisse.

20. Ärge pange toitejuhet soojendatud seadmele. Ärge pange seadet ladustamise ajal 
kokku. Kontrollige seadmeid perioodiliselt kulumise või kahjustuste osas. Kui selliseid silte 
või seadmeid kasutatakse valesti, pöörduge enne nende kasutamise jätkamist tarnija 
poole.

1.Lugege kasutusjuhendit.

18. Ärge kasutage seadet volditud olekus. Ärge pange plekile tihvte, nõelu ja muid 
metallesemeid.

26. See seade pole ette nähtud meditsiiniliseks kasutamiseks haiglates.

22. Ärge kunagi minge sisse lülitatud seadmega magama. Ühendage toitepistik 
pistikupesast lahti.

3.Ärge kuivatage trummelkuivatit.

6.Ärge sisestage tihvte.

8. Ärge kasutage volditud ega mätsitud.

28. Enne ladustamist peaks seade jahtuma.

30. Seade on varustatud ülekuumenemise eest kaitsva kaitsmega, mis ei peaks seadme 
kavandatud kasutamise korral töötama. Kui kaitse sulab, lakkab seade töötamast, tuleb 
seade tagastada tootjale või tema esindajale remondiks.

SÜMBOLI SELGITUS (pilt 2)

9.Ei kasutada väga väikeste laste (0–3-aastased) jaoks.

OHUTUSMÄRKUSED ENNE ESIMENE KASUTAMIST

29. Seadet tohib kasutada ainult seadme märgistuses määratletud tüüpi eemaldatavate 
elementide korral.

1. Ärge kasutage koos mõne muu kütteseadmega.
2. Kasutamise ajal veenduge, et toitejuhtmed ei jääks kinni.
3. Veenduge, et te ei maga kasutamise ajal magama.

4.Ärge triikige.

21. Hoida kuivas kohas. Ärge kunagi pange seadmesse raskeid esemeid.

25. Ärge triikige seadet!

23. Ärge kunagi katke kontrollerit.

5. Ära kuivata.

7. Ärge peske jalgade soojendaja väliskatet ja regulaatorit veega sukeldades.

19. Ärge kasutage seadet, kui see on märg või niiske. Jätke seade õhukindlalt õhutatud 
kohta riputatud, kuni see on täielikult kuiv.

24. Enne seadme sisselülitamist veenduge, et see oleks ühtlaselt jaotunud, ega sellel pole 
näksusid ega voltumisi.

2.Ärge pleegitage.

3. Kontroller   4. LED-ekraan
5. Toitenupp   6. Temperatuuri nupp

3. Kui see on algselt sisse lülitatud, on temperatuurinäit tasemel 3. Vajutage temperatuurinuppu (6) ja valige temperatuuri positsioon 
vahemikus 1-6. 1 on madalaim ja 6 kõrgeim. Selle kasutamisel valige inimese keha tunde järgi sobiv asend. Kui kavatsete seda pikka 
aega kasutada, seadke madalaimale positsioonile 1 aste, et vältida ülekuumenemist, mis võib põhjustada inimkeha ebamugavusi. 
Seade on varustatud automaatse väljalülitusfunktsiooniga, mis lülitab kontrolleri 90 minuti pärast välja.

MÄRGE:

1. Jalasoojendaja väliskate  2. Seest eemaldatav vooder

KASUTAMINE

a. Kui ekraan on „P”, tähendab see, et toote sisemisel ühendusel on probleeme ja see vajab müügijärgse teeninduse abi.
b. Kui ekraan on „E”, tähendab see, et toode on katki ja see vajab müügijärgse teeninduse abi.

8. Kingad ja sussid tuleb enne kasutamist eemaldada!

1. Kui te seda ei kasuta ja enne jalgade soojendaja puhastamist, ühendage see vooluvõrgust lahti.

7. Seadet ei tohi kasutada loomade soojendamiseks.

1. Veenduge, et läheduses oleks vooluvõrk ja kasutuse ajal ei oleks toitejuhe sellises asendis, mis võib põhjustada inimeste 
ülekäiguraja. Kui vooluvõrku on ühendatud, peab kontroller (3) olema kasutajale hõlpsasti kättesaadav.
2. Vajutage käivitamiseks toitenuppu (5) 3 sekundit. Enne kasutamist seadke eelsoojendus kõrgeimale tasemele 6 10 minutit.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

6. Toodet tohib kasutada ainult koos seadme märgistuses KS6-45 / 90 nimetatud kontrolleriga.

4. Vajutage toitenuppu (1) kolm sekundit, et välja lülitada, kui te selle kasutamise lõpetate. Eemaldage pistik seinakontaktist.

TOOTE KIRJELDUS (pilt 1)
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1. Kui seadet ei kasutata, laske seadmel enne voltimist maha jahtuda.

7. Laske jalasoojendajal loomulikult kuivada.

LADUSTAMINE

3. Enne selle voltimist ja pakkimist veenduge, et jalasoojendaja on kuiv. Jalasoojendaja tuleks riputada õhutatud kohta, et see 
looduslikult kuivaks.

4. Ärge kuivatage seda jalgade soojemat keemiliselt, kuna see võib kuumutuselemente kahjustada.

2. Kui seadet ei kavatse pikka aega kasutada, hoidke seda jahedas ja kuivas kohas.

3. Kui juhe on määrdunud, puhastage juhtme pind neutraalse puhastusvahendiga ja pühkige see pehme lapiga kuivaks.

5. Pühkige jalasoojendaja väliskate (1) pehme niiske lapiga, millel on väga mahe pesuvahend. Enne kasutamist või säilitamist laske 
sellel korralikult kuivada. Ärge kasutage selle puhastamiseks tööstuslikke lahusteid, näiteks benseeni, petrooleumi või muid sarnaseid 
lahusteid.
6. AINULT sisemist eemaldatavat sünteessvilla voodrit (2) saab veega pesta käsitsi. Soovitatav veetemperatuur 40 ° C.

8. Kui toitejuhe või regulaator on kahjustatud, ärge avage ega proovige neid remontida, kuna neid peab hooldama kvalifitseeritud isik.

2. ÄRGE kastke kontrollerit (3) vette ega märjaks.

Nimivõimsus: 100W

IPX1

4. Ärge kasutage jalasoojendil koitõrjevahendeid.

TEHNILISED ANDMED

5. Jalasoojendi isoleerimine saab kahjustatud, kui seda soojendatakse päikese all, triikitakse või kui kasutatakse koibaktereid. 
Isolatsioonimaterjali kahjustused põhjustavad ohutusprobleeme.
6. Ärge kortsutage seadet, pannes selle ladustamise ajal esemeid.

Toitepinge: 220-240V ~ 50Hz

Hoolitse keskkonnakaitse eest. Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenähtud mahutitesse. 
Kasutatud seadmed vii selleks ettenähtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid võivad olla kahjulikud keskkonnale. 
Elektriseadmed tuleb anda nii ära, et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need välja võtta ja anda eraldi 
kogumispunkti. Seadet ei tohi visata olmejäätmete konteineritesse!!

ČESKY

4. Buďte zvlášť opatrní při používání zařízení, když jsou děti v blízkosti. Nedovolte dětem, 
aby si se zařízením hrály, nedovolte, aby jej používaly děti nebo osoby, které nejsou se 
zařízením seznámeny. Zařízení by neměly používat malé děti, ledaže ovladače byly 
předem nastaveny rodiči nebo opatrovníky nebo pokud nebyly děti řádně poučeny o tom, 
jak bezpečně manipulovat s regulátory.

1. Před použitím zařízení si přečtěte návod k obsluze a postupujte podle pokynů v něm 
obsažených. Výrobce neodpovídá za škody způsobené používáním zařízení proti jeho 
zamýšlenému použití nebo nesprávnou manipulací.

PROSÍM, ČTĚTE POZORNĚ. DŮLEŽITÉ POKYNY, 

tipy na bezpečné používání zařízení a jsou si vědomi nebezpečí spojeného s jeho 
používáním. Děti by si s tímto zařízením neměly hrát. Čištění a údržba zařízení by neměly 
provádět děti, pokud nejsou starší než 8 let a nejsou pod dozorem. Toto zařízení nemohou 
používat lidé, kteří nejsou citliví na teplo a lidé, kteří jsou velmi citliví na teplo, kteří nejsou 
schopni reagovat na přehřátí, a lidé, kteří vyžadují stálou péči.

7. Kabel, zástrčku a celé zařízení neponořujte do vody ani jiné kapaliny. Nevystavujte 

Uchovávejte pro pozdější použití.

3. Připojte zařízení pouze k 220-240 V ~ 50 Hz. Aby se zvýšila bezpečnost používání, 
nezapínejte současně mnoho elektrických zařízení do jednoho obvodu.

5. VAROVÁNÍ: Toto zařízení mohou používat děti starší 8 let a osoby s omezenými 
fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi nebo osoby, které nemají žádné 
zkušenosti nebo znalosti o vybavení, pokud se tak děje pod dohledem odpovědné osoby. 
kvůli jejich bezpečnosti nebo jim

6. Vždy po použití vytáhněte zástrčku ze zásuvky tak, že ji držíte rukou. NEDOTÝKEJTE 
se napájecího kabelu.

Děti do tří let věku nemohou toto zařízení používat kvůli nedostatečné reakci na přehřátí.

2. Zařízení je určeno pouze pro domácí použití. Nepoužívejte pro jiné účely, které nejsou v 
souladu s jeho zamýšleným použitím.
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8. Pravidelně kontrolujte stav napájecího kabelu. Pokud je napájecí kabel poškozen, měl 
by být nahrazen odborným servisem, aby nedošlo k nebezpečí.
9. Nepoužívejte zařízení s poškozeným napájecím kabelem nebo zařízení nefunguje 
správně. Neopravujte zařízení sami, mohlo by dojít k úrazu elektrickým proudem. Vraťte 
vadné zařízení do příslušného servisního střediska ke kontrole nebo opravě. Veškeré 
opravy smí provádět pouze autorizovaný servis. Nesprávně provedená oprava může 
způsobit vážné nebezpečí pro uživatele.

12. Pro zajištění dodatečné ochrany je vhodné do elektrického obvodu nainstalovat 
zařízení na zbytkový proud (RCD) se jmenovitým zbytkovým proudem nepřesahujícím 30 
mA. V tomto ohledu se prosím obraťte na elektrikáře.

15. Zařízení byste měli vypnout pokaždé, když jej odložíte.

zařízení povětrnostním vlivům (déšť, slunce atd.) Ani jej nepoužívejte v podmínkách 
vysoké vlhkosti (koupelny, vlhké kempy).

14. Nemanipulujte se zařízením ani adaptérem mokrýma rukama.

13. Nedovolte, aby zařízení nebo adaptér navlhčily. Pokud zařízení spadne do vody, 
okamžitě vytáhněte zástrčku nebo adaptér ze zásuvky. Když je zařízení připojeno k síti, 
nedávejte si ruce do vody. Před opětovným použitím musí být zkontrolováno 
kvalifikovaným elektrikářem.

17. Používá-li zařízení napájení, nezakrývejte jej, protože by to mohlo vést k 
nebezpečnému zvýšení teploty a poškození zařízení. Vždy nejprve zapojte zástrčku do 
síťové zásuvky v zařízení a poté do síťové zásuvky.

11. Nenechávejte zařízení ani adaptér připojené k zásuvce bez dozoru.

19. Nepoužívejte zařízení, pokud je mokré nebo vlhké. Ponechejte zařízení volně 
zavěšené na větraném místě, dokud nebude zcela suché.

16. Nepoužívejte zařízení v blízkosti vody, například: ve sprše, ve vaně nebo nad 
umyvadlem s vodou.

18. Nepoužívejte zařízení ve složeném stavu. Do listu nedávejte špendlíky, jehly a jiné 
kovové předměty.

10. Nepoužívejte zařízení v blízkosti hořlavých materiálů.

22. Nikdy nezapínejte se zapnutým zařízením. Odpojte síťovou zástrčku ze zásuvky.
23. Regulátor nikdy nezakrývejte.

29. Zařízení může být používáno pouze s typy vyjímatelných prvků uvedených v označení 
zařízení.
30. Zařízení je vybaveno pojistkou chránící před přehřátím, která by neměla fungovat při 
použití v souladu s určeným použitím zařízení. Pokud pojistka vypne, zařízení přestane 
fungovat, zařízení musí být vráceno k opravě výrobci nebo jeho zástupci.

26. Toto zařízení není určeno pro lékařské použití v nemocnicích.

1. Přečtěte si návod k použití.

28. Zařízení by mělo před uskladněním vychladnout.

20. Nepokládejte napájecí kabel na zahřáté zařízení. Pokud je zařízení během skladování 
umístěno nahoře, neukládejte jej. Pravidelně kontrolujte zařízení, zda neobsahuje známky 
opotřebení nebo poškození. Pokud jsou tyto značky nebo zařízení používány nesprávně, 
před dalším používáním se prosím obraťte na svého dodavatele.

25. Zařízení nežehlete!

24. Před zapnutím zařízení se ujistěte, že je rovnoměrně rozloženo, zda nejsou zalomené 
nebo přehnuté.

VYSVĚTLENÍ SYMBOLU (obrázek 2)

21. Skladujte na suchém místě. Na zařízení nikdy nedávejte těžké předměty.
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5.Nechte suchou čistotu.

4. Pokud jste během používání velmi unavení, z bezpečnostních důvodů zvolte teplotu 1.

9.Nepoužívejte pro velmi malé děti (0–3 roky).

6. Výrobek smí být používán pouze s ovladačem uvedeným na označení zařízení: KS6-45 / 90.

3. Nesušte v bubnu.

BEZPEČNOSTNÍ PŘEDPISY PŘED PRVNÍM POUŽITÍM

7. Neoplachujte vnější povlak ohřívače a regulátoru ponořením do vody.

3. Ujistěte se, že během používání nespíte.

10. Pouze vnitřní odnímatelnou podšívku ze syntetické vlny lze prát ve vodě ručně. Doporučená teplota vody 40 ° C

6. Nevkládejte kolíky.

2. Při používání se ujistěte, že se síťové kabely nezachytily.

7. Zařízení se nesmí používat k zahřívání zvířat.
8. Boty a pantofle musí být před použitím odstraněny!

2. Nebělte.

5. Během mytí nesmí být dovoleno, aby se spínač nebo řídicí jednotka zvlhčila a že během sušení musí být šňůra umístěna, aby bylo 
zajištěno, že do spínače nebo ovladače neproudí voda.

4. Nežehlit.

8. Nepoužívejte složené nebo rozbité.

1. Nepoužívejte společně s jiným topným zařízením.

4. Stisknutím tlačítka napájení (1) na 3 sekundy se vypne, když jej přestanete používat. Vytáhněte zástrčku ze zásuvky.

7. Nechte ohřívač nohou přirozeně zaschnout.
8. Pokud je síťový kabel nebo ovladač poškozený, neotevírejte je ani se je nepokoušejte opravit, protože musí být opraveny kvalifikovanou 
osobou.

4. Na ohřívač nohou nepoužívejte prostředky proti molům.
5. Izolace nožního ohřívače bude poškozena, pokud je nožní ohřívač vysušen na slunci, žehlit nebo pokud jsou použity prostředky proti 
molům. Poškození izolačního materiálu způsobí bezpečnostní problém.

A. Pokud je displej „P“, znamená to, že interní připojení produktu má problémy a je třeba se obrátit na servisní středisko.

3. Před složením a zabalením se ujistěte, že je nožní ohřívač suchý. Ohřívač nohou by měl být zavěšen na větrané místo, aby přirozeně 
vyschl.

5. Vnější povrch ohřívače nohou (1) otřete měkkým navlhčeným hadříkem s velmi jemným čisticím prostředkem. Před použitím nebo 
uskladněním jej nechte řádně zaschnout. K čištění nepoužívejte průmyslová rozpouštědla, jako je benzen, petrolej nebo podobná 
rozpouštědla.

6. Během skladování nemačkejte spotřebič tak, že na něj položíte předměty.

b. Pokud je displej „E“, znamená to, že produkt byl poškozen a je třeba se obrátit na servisní středisko.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

6. Pouze vnitřní odnímatelnou podšívku ze syntetické vlny (2) lze prát ve vodě ručně. Doporučená teplota vody 40 ° C

POUŽÍVÁNÍ

ÚLOŽNÝ PROSTOR

3. Řídicí jednotka    4. LED displej

2. Spusťte napájení stisknutím tlačítka napájení (5) po dobu 3 sekund. Před použitím nastavte předehřívání na nejvyšší úroveň 6 na 10 
minut.

2. Pokud zařízení nebudete delší dobu používat, uložte jej na chladném a suchém místě.

1. Pokud se nepoužíváte a před čištěním nožního ohřívače, odpojte jej od sítě.

5. Tlačítko napájení    6. Tlačítko teploty

1. Ujistěte se, že je v blízkosti síťové napájení a že při používání nebude síťový kabel v poloze, která by mohla způsobit, že se nad ním 
lidé zakopnou. Po připojení k síťovému napájení musí být ovladač (3) v dosahu uživatele.

3. Při prvním spuštění se teplota zobrazí na úrovni 3. Stiskněte tlačítko teploty (6) a zvolte teplotu mezi 1-6. 1 je nejnižší úroveň a 6 
nejvyšší úroveň. Při jeho použití vyberte vhodnou polohu podle pocitu lidského těla. Pokud jej budete používat delší dobu, nastavte prosím 
na 1 úroveň, což je nejnižší poloha, abyste zabránili přehřátí, které by mohlo způsobit nepohodlí lidského těla. Spotřebič je vybaven funkcí 
automatického vypnutí, která vypne ovladač po 90 minutách.

3. Pokud je šňůra špinavá, očistěte povrch šňůry neutrálním čisticím prostředkem a otřete jej měkkým hadříkem.

POPIS PRODUKTU (obrázek 1)

POZNÁMKA:

2. NIKDY neponořujte regulátor (3) do vody ani jej nenavlhčujte.

1. Vnější povrch ohřívače nohou   2. Uvnitř odnímatelné podšívky

4. Nečistěte tento ohřívač nohou, protože by to mohlo poškodit topné prvky.

1. Pokud zařízení nepoužíváte, nechte jej před sklopením vychladnout.

IPX1
Napájecí napětí: 220-240 V ~ 50 Hz
Jmenovitý příkon: 100 W
TECHNICKÁ DATA

Ochrana životního prostředí. Kartón odevzdejte do sběru. Polyetylénové sáčky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. Vysloužilý přístroj 
odevzdejte do příslušného sběrného dvoru, protože některé části zařízení mohou představovat pro životní prostředí nebezpečí. Elektrický přístroj 
odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opětovné používání. Pokud jsou v přístroji baterie, vyjměte je a odevzdejte do příslušného sběrného místa 
zvlášť. Přístroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na směsný odpad!!
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ROMÂNĂ

2. Aparatul este doar pentru uz casnic. Nu folosiți în alte scopuri care nu sunt în 
conformitate cu utilizarea prevăzută.

1. Citiți manualul de operare înainte de a utiliza dispozitivul și urmați instrucțiunile 
conținute de acesta. Producătorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de 
utilizarea dispozitivului împotriva utilizării preconizate sau de manipularea 
necorespunzătoare.

VĂ RUGĂM CITIȚI CU ATENȚIE. INSTRUCȚIUNI IMPORTANTE, PĂSTRAȚI-TE 
PENTRU UTILIZAREA ULTIMA.

11. Nu lăsați dispozitivul sau adaptorul conectat la priză nesupravegheat.
12. Pentru a oferi o protecție suplimentară, este recomandabil să instalați un dispozitiv de 
curent rezidual (RCD) cu un curent rezidual nominal care să nu depășească 30 mA în 
circuitul electric. În acest sens, vă rugăm să contactați un electrician.

6. Întotdeauna după utilizare, scoateți fișa din priză ținând priza cu mâna. NU trageți 
cablul de alimentare.

9. Nu folosiți dispozitivul cu un cablu de alimentare deteriorat sau dispozitivul nu 
funcționează corect. Nu reparați singur dispozitivul, deoarece poate provoca șoc. Vă 
rugăm să returnați dispozitivul defect la centrul de service corespunzător pentru inspecție 
sau reparație. Toate reparațiile pot fi efectuate numai de către punctele de service 
autorizate. Reparația efectuată incorect poate provoca pericol grav pentru utilizator.

5. AVERTIZARE: Acest echipament poate fi utilizat de copiii cu vârsta peste 8 ani și de 
persoane cu abilități fizice, senzoriale sau mentale limitate sau de persoane care nu au 
experiență sau cunoștințe despre echipament, dacă acest lucru este realizat sub 
supravegherea unei persoane responsabile pentru siguranța lor sau acordată lor

8. Verificați periodic starea cablului de alimentare. În cazul în care cablul de alimentare 
este deteriorat, acesta trebuie înlocuit cu o instalație de reparație specializată pentru a 
evita un pericol.

13. Nu permiteți dispozitivului sau adaptorului să se ude. Dacă dispozitivul cade în apă, 
trageți imediat fișa sau adaptorul din priza electrică. Nu puneți mâinile în apă atunci când 

7. Nu scufundați cablul, mufa și întregul dispozitiv în apă sau alt lichid. Nu expuneți 
dispozitivul la condiții atmosferice (ploaie, soare etc.) sau nu folosiți în condiții de 
umiditate ridicată (băi, case de camping umede).

3. Conectați dispozitivul numai la 220-240 V ~ 50 Hz. Pentru a crește siguranța de 
utilizare, nu porniți mai multe dispozitive electrice simultan pe un singur circuit.

Copiii sub trei ani nu pot folosi acest dispozitiv din cauza lipsei de răspuns la 
supraîncălzire.

sfaturi despre utilizarea în siguranță a dispozitivului și sunt conștiente de pericolele 
asociate cu utilizarea acestuia. Copiii nu ar trebui să se joace cu echipamentul. 
Curățarea și întreținerea dispozitivului nu trebuie efectuată de copii decât dacă au peste 
8 ani și sunt supravegheați. Acest dispozitiv nu poate fi folosit de persoane care nu sunt 
sensibile la căldură și de persoane foarte sensibile la căldură, care nu sunt în măsură să 
răspundă la supraîncălzire și de persoane care necesită îngrijiri constante.

10. Nu folosiți dispozitivul în apropierea materialelor inflamabile.

4. Fiți precaut atunci când utilizați dispozitivul atunci când copiii sunt în apropiere. Nu 
permiteți copiilor să se joace cu dispozitivul, nu lăsați copiii sau persoanele necunoscute 
cu dispozitivul să-l folosească. Echipamentul nu trebuie utilizat de copiii mici, cu excepția 
cazului în care controlorii au fost reglați de către părinți sau tutori sau copiii au fost 
instruiți cu atenție cum să se ocupe în siguranță de regulatori.



28

29. Dispozitivul poate fi utilizat numai cu tipurile de elemente amovibile specificate în 
marcajul echipamentului.

17. Dacă dispozitivul utilizează o sursă de alimentare, nu o acoperiți, deoarece ar putea 
duce la o creștere periculoasă a temperaturii și la deteriorarea dispozitivului. Întotdeauna, 
introduceți mai întâi mufa în priza electrică a dispozitivului și apoi sursa de alimentare la 
priza de alimentare.

EXPLICAȚIE SIMBOLĂ (imaginea 2)
1. Citiți instrucțiunile de utilizare.

25. Nu călcați dispozitivul!

18. Nu folosiți dispozitivul în stare pliată. Nu puneți ace, ace și alte obiecte metalice în 
foaie.

24. Înainte de a porni dispozitivul, asigurați-vă că acesta este distribuit în mod uniform, nu 
există niciun fel de blocaje sau pliuri.

14. Nu manipulați dispozitivul sau adaptorul cu mâinile ude.

16. Nu folosiți dispozitivul lângă apă, de exemplu: în duș, în cadă sau deasupra bazinului 
cu apă.

19. Nu folosiți dispozitivul dacă este umed sau umed. Lăsați dispozitivul atârnat vag într-o 
zonă ventilată până când este complet uscat.

23. Nu acoperiți niciodată controlerul.

30. Dispozitivul este echipat cu o siguranță care protejează împotriva supraîncălzirii, care 
nu ar trebui să funcționeze atunci când este utilizat în conformitate cu utilizarea prevăzută 
a echipamentului. În cazul în care siguranța se declanșează, dispozitivul nu va mai 
funcționa, echipamentul trebuie returnat producătorului sau reprezentantului său pentru 
reparații.

dispozitivul este conectat la rețea. Înainte de reutilizare, trebuie verificat de un electrician 
calificat.

28. Dispozitivul trebuie să se răcească înainte de depozitare.

20. Nu puneți cablul de alimentare pe un dispozitiv încălzit. Nu pliați echipamentul atunci 
când este așezat deasupra în timpul depozitării. Verificați echipamentul periodic dacă 
există semne de uzură sau avarie. Dacă astfel de semne sau echipamente sunt utilizate în 
mod necorespunzător, vă rugăm să contactați furnizorul înainte de a-l utiliza în continuare.

26. Acest echipament nu este destinat utilizării medicale în spitale.

21. Depozitați într-un loc uscat. Nu puneți niciodată obiecte grele pe dispozitiv.

15. Dispozitivul ar trebui să fie oprit de fiecare dată când îl puneți jos.

22. Nu te culca niciodată cu dispozitivul pornit. Deconectați mufa de alimentare de la priză.

4. Nu fier.

6. Produsul poate fi utilizat numai cu regulatorul specificat în marcajul echipamentului: KS6-45 / 90.

1. Nu folosiți împreună cu un alt aparat de încălzire.

5. Nu curățați la uscat.

3. Nu se usucă.

6. Nu introduceți ace.

10. DOAR căptușeala din lână sintetică detașabilă poate fi spălată manual în apă. Temperatura apei recomandată 40 ° C.

2. Când folosiți, asigurați-vă că prizele de alimentare nu sunt prinse.
3. Asigurați-vă că nu adormiți în timpul utilizării.

9.Nu trebuie utilizat de copii foarte mici (0-3 ani).

7. Aparatul nu trebuie utilizat pentru încălzirea animalelor.

4. Dacă sunteți foarte obosit în timpul utilizării, selectați nivelul de temperatură 1 pentru siguranță.

7. Nu spălați învelișul și controlerul exterior al încălzitorului piciorului prin scufundarea în apă.

2. Nu înălbitor.

8. Nu folosiți îndoit sau răsturnat.

Observații de siguranță înainte de prima utilizare

5. Comutatorul sau unitatea de control nu trebuie să se lase ude în timpul spălării și că, în timpul uscării, cablul trebuie să fie poziționat 
pentru a se asigura că apa nu intră în comutator sau controler.
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μην ενεργοποιείτε ταυτόχρονα πολλές ηλεκτρικές συσκευές σε ένα κύκλωμα.

7. Μη βυθίζετε το καλώδιο, το βύσμα και ολόκληρη τη συσκευή σε νερό ή άλλο υγρό. Μην 
εκθέτετε τη συσκευή σε ατμοσφαιρικές συνθήκες (βροχή, ήλιο, κλπ.) Ή μην τη 
χρησιμοποιείτε σε συνθήκες υψηλής υγρασίας (μπάνια, βρεγμένα κατασκήνωση).

5. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αυτός ο εξοπλισμός μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 
άνω των 8 ετών και άτομα με περιορισμένες σωματικές, αισθητηριακές ή πνευματικές 
ικανότητες ή από άτομα που δεν διαθέτουν εμπειρία ή γνώση του εξοπλισμού, εάν αυτό 
γίνεται υπό την επίβλεψη υπεύθυνου προσώπου για την ασφάλειά τους ή που τους έχουν 
δοθεί
συμβουλές σχετικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής και γνωρίζουν τους κινδύνους 
που συνδέονται με τη χρήση της. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τον εξοπλισμό. Ο 
καθαρισμός και η συντήρηση της συσκευής δεν επιτρέπεται να εκτελούνται από παιδιά 
εκτός εάν είναι άνω των 8 ετών και εποπτεύονται. Αυτή η συσκευή δεν μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί από άτομα που δεν είναι ευαίσθητα στη θερμότητα και άτομα που είναι 
πολύ ευαίσθητα στη θερμότητα και δεν μπορούν να ανταποκριθούν σε υπερθέρμανση και 
σε άτομα που χρειάζονται συνεχή φροντίδα.
6. Πάντα μετά τη χρήση, βγάλτε το βύσμα από την πρίζα κρατώντας την πρίζα με το χέρι 
σας. ΜΗΝ τραβάτε το καλώδιο τροφοδοσίας.

11. Μην αφήνετε τη συσκευή ή τον προσαρμογέα συνδεδεμένο στην πρίζα χωρίς 
επιτήρηση.
12. Για την παροχή πρόσθετης προστασίας, συνιστάται η εγκατάσταση συσκευής 
υπολειπόμενου ρεύματος (RCD) με ονομαστικό υπολειπόμενο ρεύμα που δεν υπερβαίνει 
τα 30 mA στο ηλεκτρικό κύκλωμα. Από αυτή την άποψη, επικοινωνήστε με έναν 
ηλεκτρολόγο.
13. Μην επιτρέπετε τη βύθιση της συσκευής ή του προσαρμογέα. Εάν η συσκευή πέσει 
μέσα στο νερό, τραβήξτε αμέσως το βύσμα ή τον προσαρμογέα από την πρίζα. Μην βάζετε 
τα χέρια σας στο νερό όταν η συσκευή είναι συνδεδεμένη στο δίκτυο. Πριν από την 
επαναχρησιμοποίηση, πρέπει να ελέγχεται από ειδικευμένο ηλεκτρολόγο.

4. Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί όταν χρησιμοποιείτε τη συσκευή όταν τα παιδιά 
βρίσκονται κοντά. Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν με τη συσκευή, μην τα αφήνετε να 
χρησιμοποιούν τα παιδιά ή τα άτομα που δεν είναι εξοικειωμένα με τη συσκευή. Ο 
εξοπλισμός δεν θα πρέπει να χρησιμοποιείται από μικρά παιδιά, εκτός εάν οι υπεύθυνοι 
επεξεργασίας έχουν προκαθοριστεί από γονείς ή κηδεμόνες ή τα παιδιά έχουν ενημερωθεί 
λεπτομερώς για τον ασφαλή χειρισμό των ρυθμιστών.

10. Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε εύφλεκτα υλικά.

9. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή με φθαρμένο καλώδιο τροφοδοσίας ή η συσκευή δεν 
λειτουργεί σωστά. Μην επισκευάζετε τη συσκευή μόνοι σας, καθώς μπορεί να προκληθεί 
ηλεκτροπληξία. Επιστρέψτε την ελαττωματική συσκευή στο κατάλληλο κέντρο σέρβις για 
επιθεώρηση ή επισκευή. Όλες οι επισκευές πρέπει να εκτελούνται μόνο από 
εξουσιοδοτημένα σημεία εξυπηρέτησης. Η εσφαλμένη εκτέλεση της επισκευής μπορεί να 
προκαλέσει σοβαρό κίνδυνο για τον χρήστη.

8. Ελέγχετε περιοδικά την κατάσταση του καλωδίου τροφοδοσίας. Αν το καλώδιο 
τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο, πρέπει να αντικατασταθεί από μια εξειδικευμένη 
μονάδα επισκευής, προκειμένου να αποφευχθεί ο κίνδυνος.

Τα παιδιά κάτω των τριών ετών δεν μπορούν να χρησιμοποιήσουν αυτή τη συσκευή λόγω 
έλλειψης ανταπόκρισης στην υπερθέρμανση.



30

UTILIZARE

A. Dacă afișajul este „P”, înseamnă că conexiunea internă a produsului are probleme și trebuie să ceară ajutor de la serviciul de 
vânzare.

8. Pantofii și papucii trebuie îndepărtați înainte de utilizare!

DESCRIEREA PRODUSULUI (imaginea 1)
1. Învelișul exterior pentru încălzirea picioarelor   2. În interiorul căptușelii amovibile
3. Controler     4. Display LED
5. Buton de alimentare     6. Buton de temperatură

1. Asigurați-vă că există o rețea de alimentare în apropiere și că, atunci când este în funcțiune, plumbul nu va fi într-o poziție care ar 
putea determina oamenii să treacă peste el. Când este conectat la rețeaua de alimentare, controlerul (3) trebuie să fie la îndemâna 
utilizatorului.
2. Apăsați butonul de pornire (5) timp de 3 secunde pentru a porni. Vă rugăm să setați preîncălzirea la cel mai înalt nivel 6 timp de 10 
minute înainte de utilizare.
3. Când este pornit inițial, afișarea temperaturii este la nivelul 3. Apăsați butonul de temperatură (6) și alegeți poziția temperaturii între 
1-6. Primul nivel este cel mai scăzut și 6 cel mai înalt nivel. Când o folosiți, selectați poziția corespunzătoare în funcție de sentimentul 
corpului uman. Când îl veți folosi pentru o perioadă lungă de timp, vă rugăm să setați la 1 nivel care este cea mai joasă poziție, pentru 
a evita supraîncălzirea care poate provoca disconfortul corpului uman. Aparatul este echipat cu funcție de oprire automată care 
oprește regulatorul după 90 de minute.
4. Apăsați butonul de pornire (1) timp de 3 secunde pentru a opri când îl opriți. Scoateți ștecherul de la priză.
NOTĂ:

1. Când nu folosiți, lăsați dispozitivul să se răcească înainte de a plia.

3. Asigurați-vă că încălzitorul este uscat înainte de a-l plia și împacheta. Încălzirea piciorului trebuie să fie atârnată într-un loc ventilat 
pentru a se usca natural.

Intrare nominală de putere: 100W

CURATARE & INTRETINERE

8. Dacă plumbul sau controlerul este deteriorat, nu le deschideți și nu încercați să le reparați, deoarece acestea trebuie întreținute de o 
persoană calificată.

2. Dacă dispozitivul nu trebuie utilizat pentru o perioadă lungă de timp, păstrați-l într-un loc răcoros și uscat.

3. Curățați suprafața cablului cu detergent neutru dacă cablul este murdar și ștergeți-l uscat cu o cârpă moale.

6. DOAR căptușeala din lână sintetică amovibilă (2) poate fi spălată manual în apă. Temperatura apei recomandată 40 ° C.

Tensiune de alimentare: 220-240V ~ 50Hz

5. Ștergeți învelișul exterior al încălzitorului (1) cu o cârpă moale umedă cu detergent foarte ușor. Lăsați-l să se usuce bine înainte de 
a-l utiliza sau depozita. Nu folosiți solvenți industriali, cum ar fi benzenul, kerosenul sau solvenții similari pentru a-l curăța.

DEPOZITARE

4. Nu folosiți agenți de protecție împotriva moth pe încălzirea piciorului.
5. Izolația încălzitorului piciorului va fi deteriorată dacă încălzitorul piciorului este uscat sub soare, călcat sau atunci când se utilizează 
agenți de protecție antifurt. Deteriorarea materialului de izolare va cauza probleme de siguranță.

1. Când nu folosiți și înainte de a curăța încălzirea piciorului, deconectați-l de la rețea.

6. Nu pliați aparatul punând articole deasupra acestuia în timpul depozitării.

4. Nu curățați acest încălzitor cu piciorul, deoarece ar putea deteriora elementele de încălzire.

DATE TEHNICE

7. Lăsați încălzirea piciorului să se usuce natural.

IPX1

b. Dacă afișajul este „E”, înseamnă că produsul a fost spart și trebuie să ceară ajutor de la serviciul de vânzare.

2. NU scufundați regulatorul (3) în apă și nu le udați.

Din grija pentru mediul înconjurător. Ambalajele din carton vă rugăm să le transmiteţi şa centrele de maculatură.
Sacii din polietilenă (PE) trebuie aruncate în recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie transmis la punctul 
corespunzător de depozitare, deoarece componentele periculoase care se găsesc în dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru mediul 
înconjurător. Dispozitivul electric trebuie transmis în aşa fel încât să se limiteze utilizarea lui repetată. Dacă în dispozitiv se găsesc baterii 
acestea trebuiesc scoase şi transmise către  punctul de depozitare a acestora, separat.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ
ΠΑΡΑΚΑΛΩ ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ. ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ, 

Κρατήστε για πιο αργή χρήση.
1. Διαβάστε το εγχειρίδιο λειτουργίας πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή και ακολουθήστε 
τις οδηγίες που περιέχει. Ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη για ζημιές που 
προκλήθηκαν από τη χρήση της συσκευής για την προβλεπόμενη χρήση ή τον ακατάλληλο 
χειρισμό της.
2. Η συσκευή προορίζεται μόνο για οικιακή χρήση. Μη χρησιμοποιείτε για άλλους σκοπούς 
που δεν είναι σύμφωνοι με την προβλεπόμενη χρήση.
3. Συνδέστε τη συσκευή μόνο σε 220-240 V ~ 50 Hz. Για να αυξήσετε την ασφάλεια χρήσης, 
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4. Εάν είστε πολύ κουρασμένοι κατά τη χρήση, επιλέξτε επίπεδο ασφαλείας 1 για ασφάλεια.

19. Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν είναι υγρή ή υγρή. Αφήστε τη συσκευή να 
κρεμαστεί χαλαρά σε αεριζόμενη περιοχή μέχρι να στεγνώσει τελείως.

14. Μη χειρίζεστε τη συσκευή ή τον προσαρμογέα με βρεγμένα χέρια.

24. Πριν από την ενεργοποίηση της συσκευής, βεβαιωθείτε ότι είναι ομοιόμορφα 
κατανεμημένη, δεν υπάρχουν καμπύλες ή πτυχές.
25. Μην σιδερώνετε τη συσκευή!

17. Εάν η συσκευή χρησιμοποιεί τροφοδοσία ρεύματος, μην την καλύπτετε, καθώς θα 
μπορούσε να οδηγήσει σε επικίνδυνη αύξηση της θερμοκρασίας και ζημιά στη συσκευή. 
Πάντοτε, τοποθετήστε πρώτα το βύσμα στην πρίζα της συσκευής και στη συνέχεια το 
τροφοδοτικό στην πρίζα.

23. Μην καλύπτετε ποτέ τον ελεγκτή.

28. Η συσκευή πρέπει να κρυώσει πριν την αποθήκευση.

18. Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε διπλωμένη κατάσταση. Μην βάζετε καρφίτσες, 
βελόνες και άλλα μεταλλικά αντικείμενα στο φύλλο.

30. Η συσκευή είναι εξοπλισμένη με μια ασφάλεια που προστατεύει από υπερθέρμανση, 
η οποία δεν πρέπει να λειτουργεί όταν χρησιμοποιείται σύμφωνα με την προβλεπόμενη 
χρήση του εξοπλισμού. Εάν η ασφάλεια σβήσει, η συσκευή θα σταματήσει να 
λειτουργεί, ο εξοπλισμός πρέπει να επιστραφεί στον κατασκευαστή ή τον αντιπρόσωπό 
του για επισκευή.

ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΣΥΜΒΟΛΩΝ (εικόνα 2)
1. Διαβάστε τις οδηγίες χρήσης.
2. Μην λευκανθείτε.

26. Ο εξοπλισμός αυτός δεν προορίζεται για ιατρική χρήση στα νοσοκομεία.

20. Μην τοποθετείτε το καλώδιο τροφοδοσίας σε μια θερμαινόμενη συσκευή. Μην 
διπλώνετε τον εξοπλισμό όταν τοποθετείται στην κορυφή κατά τη διάρκεια της 
αποθήκευσης. Ελέγχετε περιοδικά τον εξοπλισμό για σημεία φθοράς ή ζημιάς. Εάν τα εν 
λόγω σήματα ή ο εξοπλισμός χρησιμοποιούνται κατά λάθος, επικοινωνήστε με τον 
προμηθευτή σας προτού συνεχίσετε να το χρησιμοποιείτε.

15. Η συσκευή θα πρέπει να απενεργοποιείται κάθε φορά που την κατεβάζετε.

21. Φυλάσσετε σε ξηρό μέρος. Ποτέ μην βάζετε βαριά αντικείμενα στη συσκευή.
22. Ποτέ μην κοιμάστε με τη συσκευή που έχετε ενεργοποιήσει. Αποσυνδέστε το φις από 
την πρίζα.

29. Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο με τους τύπους αφαιρούμενων στοιχείων 
που καθορίζονται στη σήμανση του εξοπλισμού.

16. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε νερό, για παράδειγμα: στο ντους, στην 
μπανιέρα ή πάνω από τη λεκάνη με νερό.

3. Βεβαιωθείτε ότι δεν κοιμάστε κατά τη διάρκεια της χρήσης.

9. Να μην χρησιμοποιείται από πολύ μικρά παιδιά (0-3 ετών).

6. Μην εισάγετε καρφίτσες.
7. Μην πλένετε την εξωτερική επίστρωση και τον ελεγκτή του θερμαντήρα ποδιού βυθίζοντας το νερό.

5. Μην στεγνώνετε.

8. Μην χρησιμοποιείτε διπλωμένα ή σπασμένα.

10. ΜΟΝΟ η εσωτερική αφαιρούμενη επένδυση από συνθετικό μαλλί μπορεί να πλυθεί με το χέρι στο νερό. Συνιστώμενη 
θερμοκρασία νερού 40 ° C.

3. Μην σκουπίζετε.

1. Μη χρησιμοποιείτε μαζί με άλλη συσκευή θέρμανσης.
2. Κατά τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι οι αγωγοί δικτύου δεν παγιδεύονται.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΠΡΙΝ ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ

4. Μη σιδερώστε.
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ΧΡΗΣΗ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:

8. Αν το καλώδιο τροφοδοσίας ή ο ελεγκτής έχει υποστεί ζημιά, μην ανοίξετε ούτε προσπαθήστε να το επισκευάσετε, καθώς πρέπει να το 
επισκευάσετε από ειδικευμένο προσωπικό.

σι. Εάν η οθόνη είναι "E", σημαίνει ότι το προϊόν έχει σπάσει και πρέπει να ζητήσει βοήθεια από την υπηρεσία μετά την πώληση.

3. Ελεγκτής      4. Οθόνη LED
5. Κουμπί λειτουργίας     6. Κουμπί θερμοκρασίας

4. Πατήστε το κουμπί τροφοδοσίας (1) για 3 δευτερόλεπτα για να τερματίσετε τη λειτουργία του όταν σταματήσετε να το χρησιμοποιείτε. 
Αφαιρέστε το φις από την πρίζα.

2. ΜΗΝ βυθίζετε τον ελεγκτή (3) στο νερό ή τον βυθίζετε.

1. Εξωτερική επίστρωση θερμότητας ποδιών   2. Εσωτερική αφαιρούμενη επένδυση

ένα. Εάν η οθόνη είναι "P.", σημαίνει ότι η εσωτερική σύνδεση του προϊόντος έχει προβλήματα και πρέπει να ζητήσει βοήθεια από την 
υπηρεσία μετά την πώληση.

3. Καθαρίστε την επιφάνεια του καλωδίου με ουδέτερο απορρυπαντικό εάν το καλώδιο είναι βρώμικο και σκουπίστε το στεγνό με μαλακό 
πανί.

1. Όταν δεν χρησιμοποιείτε και προτού καθαρίσετε το θερμαντήρα ποδιών, αποσυνδέστε το από το δίκτυο.

4. Μην στεγνώνετε αυτό το θερμότερο ποδαράκι γιατί μπορεί να βλάψει τα θερμαντικά στοιχεία.
5. Σκουπίστε την εξωτερική επίστρωση του θερμαντήρα ποδιών (1) με ένα μαλακό υγρό πανί με πολύ ήπιο απορρυπαντικό. Αφήστε το να 
στεγνώσει καλά πριν χρησιμοποιήσετε ή αποθηκεύσετε το. Μην χρησιμοποιείτε βιομηχανικούς διαλύτες όπως βενζόλιο, κηροζίνη ή 
παρόμοιους διαλύτες για τον καθαρισμό του.
6. ΜΟΝΟ η εσωτερική αφαιρούμενη επένδυση από συνθετικό μαλλί (2) μπορεί να πλυθεί με το χέρι στο νερό. Συνιστώμενη θερμοκρασία 
νερού 40 ° C.

5. Κατά τη διάρκεια του πλυσίματος, ο διακόπτης ή η μονάδα ελέγχου δεν πρέπει να βρέχεται και κατά τη διάρκεια της ξήρανσης, το 
καλώδιο πρέπει να είναι τοποθετημένο έτσι ώστε να μην ρέει νερό στο διακόπτη ή τον ελεγκτή.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ (εικόνα 1)

7. Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για τη θέρμανση των ζώων.

7. Αφήστε το θερμαντήρα ποδιών να στεγνώσει φυσικά.

3. Όταν ξεκινήσει αρχικά, η ένδειξη θερμοκρασίας βρίσκεται στο επίπεδο 3. Πιέστε το πλήκτρο θερμοκρασίας (6) και επιλέξτε τη θέση 
θερμοκρασίας μεταξύ 1-6. Το 1 είναι το χαμηλότερο επίπεδο και το 6 είναι το υψηλότερο επίπεδο. Όταν το χρησιμοποιείτε, επιλέξτε την 
κατάλληλη θέση σύμφωνα με την αίσθηση του ανθρώπινου σώματος. Όταν πρόκειται να το χρησιμοποιήσετε για μεγάλο χρονικό 
διάστημα, ρυθμίστε σε 1 επίπεδο που είναι η χαμηλότερη θέση, για να αποφύγετε την υπερθέρμανση που μπορεί να προκαλέσει 
δυσφορία στον ανθρώπινο οργανισμό. Η συσκευή είναι εξοπλισμένη με λειτουργία αυτόματης απενεργοποίησης, η οποία απενεργοποιεί 
τον ελεγκτή μετά από 90 λεπτά.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ

6. Το προϊόν μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο με τον ελεγκτή που καθορίζεται στη σήμανση εξοπλισμού: KS6-45 / 90.

2. Πατήστε το κουμπί τροφοδοσίας (5) για 3 δευτερόλεπτα για να ξεκινήσετε. Ρυθμίστε την προθέρμανση στο υψηλότερο επίπεδο 6 για 10 
λεπτά πριν τη χρήση.

1. Όταν δεν χρησιμοποιείται, αφήστε τη συσκευή να κρυώσει πριν την αναδίπλωση.

1. Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει γειτονική παροχή ρεύματος και ότι όταν είναι σε χρήση, το καλώδιο ρεύματος δεν θα βρίσκεται σε θέση που 
θα μπορούσε να προκαλέσει τη διέλευση των ανθρώπων. Όταν συνδέεται στην παροχή ρεύματος, ο ελεγκτής (3) πρέπει να είναι εύκολα 
προσβάσιμος από τον χρήστη.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ & ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

8. Τα παπούτσια και οι παντόφλες πρέπει να αφαιρεθούν πριν από τη χρήση!

Τάση τροφοδοσίας: 220-240V ~ 50Hz

2. Εάν η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα, αποθηκεύστε την σε δροσερό και στεγνό μέρος.

5. Η μόνωση του θερμαντήρα ποδιών θα υποστεί βλάβη εάν ο θερμαντήρας ποδιών στεγνώσει κάτω από τον ήλιο, σιδερωθεί ή όταν 
χρησιμοποιούνται αντιδιαρρηκτικά μέσα. Η ζημιά στο μονωτικό υλικό θα προκαλέσει πρόβλημα ασφαλείας.

3. Βεβαιωθείτε ότι ο θερμαντήρας ποδιών είναι στεγνός πριν το βάλετε και το συσκευάσετε. Ο θερμαντήρας ποδιών θα πρέπει να 
κρεμαστεί σε μια αεριζόμενη θέση για να στεγνώσει φυσικά.

IPX1

Προτεινόμενη ισχύς: 100W

4. Μην χρησιμοποιείτε παράγοντες προστασίας από τη σκόνη στο σύστημα θέρμανσης ποδιών.

6. Μην στίφετε τη συσκευή τοποθετώντας αντικείμενα επάνω της κατά τη διάρκεια της αποθήκευσης.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ

φροντίζουμε το φυσικό  περιβάλλον. Παρακαλούμε να πετάτε τις συσκευασίες από χαρτόνι στον κάδο ανακύκλωσης 
απορριμμάτων χαρτιού. Τις σακούλες από πολυαιθυλένιο (ΡΕ), απορρίψτε τις στον κάδο ανακύκλωσης πλαστικών. Η 
φθαρμένη συσκευή πρέπει να απορρίπτεται στο κατάλληλο σημείο, εξαιτίας των επικίνδυνων στοιχείων που περιέχει και 
τα οποία μπορεί να αποτελέσουν απειλή για το περιβάλλον. Η ηλεκτρική συσκευή πρέπει να απορρίπτεται με τέτοιο τρόπο 
ώστε να περιοριστεί η επαναχρησιμοποίηση της. Εάν στη συσκευή βρίσκονται μπαταρίες, αυτές πρέπει να αφαιρεθούν 
και να πεταχτούν σε ξεχωριστό κάδο.
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                         SLOVENŠČINA

1. Pred uporabo naprave preberite navodila za uporabo in sledite navodilom, ki so v njej. 
Proizvajalec ne odgovarja za škodo, ki nastane zaradi uporabe naprave zaradi njene 
predvidene uporabe ali nepravilnega ravnanja.
2. Naprava je samo za domačo uporabo. Ne uporabljajte za druge namene, ki niso v 
skladu s predvideno uporabo.

4. Pri uporabi naprave bodite še posebej previdni, če so otroci v bližini. Ne dovolite 
otrokom, da se igrajo z napravo, ne dovolite, da jo uporabljajo otroci ali osebe, ki naprave 
niso seznanjene. Opreme ne smejo uporabljati majhni otroci, razen če so starši ali skrbniki 
že predhodno določili regulatorje ali če so otroci natančno poučeni, kako varno ravnati z 
regulatorji.

5. OPOZORILO: To opremo lahko uporabljajo otroci, starejši od 8 let, in osebe z omejenimi 
fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali osebe, ki nimajo izkušenj ali znanja 
o opremi, če se to izvaja pod nadzorom odgovorne osebe. zaradi njihove varnosti ali jim je 
dana
nasvete o varni uporabi naprave in se zavedate nevarnosti, povezane z njeno uporabo. 
Otroci se ne smejo igrati z opremo. Čiščenja in vzdrževanja naprave ne smejo izvajati 
otroci, razen če so starejši od 8 let in so pod nadzorom. Te naprave ne morejo uporabljati 
ljudje, ki niso občutljivi na toploto, in ljudje, ki so zelo občutljivi na toploto, ki se ne morejo 
odzvati na pregrevanje, in ljudje, ki potrebujejo stalno nego.

7. Kabla, vtiča in celotne naprave ne potopite v vodo ali drugo tekočino. Naprave ne 
izpostavljajte atmosferskim razmeram (dež, sonce itd.) In ne uporabljajte v pogojih visoke 
vlažnosti (kopalnice, vlažne hiše za kampiranje).
8. Občasno preverite stanje napajalnega kabla. Če je napajalni kabel poškodovan, ga 
morate zamenjati v specializiranem servisu, da se izognete nevarnosti.
9. Naprave ne uporabljajte s poškodovanim napajalnim kablom ali če naprava ne deluje 
pravilno. Naprave ne popravljajte sami, saj lahko povzroči šok. Okvarjeno napravo vrnite v 
ustrezen servisni center na pregled ali popravilo. Vsa popravila smejo izvajati samo 
pooblaščeni serviserji. Nepravilno opravljeno popravilo lahko resno ogrozi uporabnika.

11. Naprave ali adapterja ne puščajte v vtičnico brez nadzora.

13. Naprave ali adapterja ne dovolite, da se zmoči. Če naprava pade v vodo, takoj 
potegnite vtič ali adapter iz napajalne vtičnice. Roke ne spuščajte v vodo, ko je naprava 
priključena na električno omrežje. Pred ponovno uporabo ga mora preveriti usposobljen 
električar.

15. Napravo je treba izključiti vsakič, ko jo odložite.

6. Vedno po uporabi izvlecite vtič iz vtičnice, tako da držite vtičnico z roko. NE vlecite 
napajalnega kabla.

10. Naprave ne uporabljajte v bližini vnetljivih materialov.

12. Za dodatno zaščito je priporočljivo, da v električni tokokrog namestite napravo za 
preostali tok (RCD) z nazivno preostalo vrednostjo, ki ne presega 30 mA. V zvezi s tem se 
obrnite na električarja.

14. Naprave ali adapterja ne ravnajte z mokrimi rokami.

3. Napravo priključite samo na 220-240 V ~ 50 Hz. Da bi povečali varnost uporabe, ne 
vklapljajte več električnih naprav hkrati v en tokokrog.

16. Naprave ne uporabljajte v bližini vode, na primer: pod tušem, v kadi ali nad 
umivalnikom z vodo.

PROSIMO PREBERITE PREVIDNO. POMEMBNA NAVODILA, SPREMLJAJTE SE ZA 
POSLEDNO UPORABO.

Otroci, mlajši od treh let, ne morejo uporabljati te naprave zaradi pomanjkanja odziva na 
pregrevanje.

17. Če naprava uporablja napajalnik, ga ne pokrivajte, saj lahko to povzroči nevarno 
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1. Zunanja prevleka za noge toplejša   2. Notranja odstranljiva podloga

5. Gumb za vklop     6. Gumb za temperaturo

1. Prepričajte se, da je v bližini napajalno omrežje in da, ko je v uporabi, napajalni kabel ne bo v položaju, ki bi lahko povzročil, da bi 
ljudje potovali po njem. Ko je priključen na električno omrežje, mora biti krmilnik (3) nedosegljiv uporabniku.

3. Krmilnik      4. LED zaslon

8. Pred uporabo je treba odstraniti obutev in copate!

4. Pritisnite gumb za vklop / izklop (1) za 3 sekunde, da se izklopite, ko ga nehate uporabljati. Odstranite omrežni vtič iż vtičnice.

6. Izdelek se sme uporabljati samo z regulatorjem, ki je naveden na oznaki opreme: KS6-45 / 90.
7. Naprave ne smete uporabljati za ogrevanje živali.

a. Če je prikaz "P.", to pomeni, da ima notranja povezava izdelka težave, zato je treba zaprositi za pomoč po servisni službi.

2. Pritisnite gumb za vklop (5) 3 sekunde za zagon. Pred uporabo nastavite predgrevanje na najvišjo stopnjo 6 za 10 minut.
3. Ko se sprva zažene, je temperaturni prikaz na ravni 3. Pritisnite tipko za temperaturo (6) in med 1 in 6 izberite položaj temperature. 1 
je najnižja in 6 najvišja. Ko ga uporabljate, izberite ustrezen položaj glede na počutje človeškega telesa. Ko ga boste uporabljali dlje 
časa, nastavite na 1 najnižjo lego, da se izognete pregrevanju, ki lahko povzroči nelagodje v človeškem telesu. Naprava je opremljena s 
funkcijo samodejnega izklopa, ki krmilnik izklopi po 90 minutah.

b. Če je na zaslonu oznaka "E", to pomeni, da je izdelek pokvarjen in je treba zaprositi za pomoč po servisni službi.

OPOMBA:

OPIS IZDELKA (slika 1)

UPORABA

1. Ne uporabljajte skupaj z drugim grelnim aparatom.
2. Ko ste v uporabi, poskrbite, da omrežni vodi ne bodo ujeti.
3. Pazite, da med uporabo ne zaspite.
4. Če se med uporabo zelo utrudite, za varnost izberite raven temperature 1.

29. Naprava se sme uporabljati samo z vrstami odstranljivih elementov, določenimi v 
oznaki opreme.

10. SAMO notranje odstranljive obloge iz sintetične volne lahko ročno operete v vodi. Priporočena temperatura vode 40 ° C.

21. Shranjujte na suhem mestu. Na napravo nikoli ne postavljajte težkih predmetov.

5. Stikala ali krmilne enote se ne sme pustiti, da se med pranjem zmoči, med sušenjem pa mora biti kabel nameščen, da se prepreči, da 
voda ne pride v stikalo ali regulator.

1. Preberite navodila za uporabo.

VARNOSTNA OPOMBA PRED PRVO UPORABO

22. Nikoli ne spite z vklopljeno napravo. Iztaknite napajalni kabel iż vtičnice.

25. Naprave ne likajte!

zvišanje temperature in poškodbe naprave. Vedno najprej vtaknite vtič v električno vtičnico 
v napravi in   nato napajalnik v električno vtičnico.

4.Ne likalnik.

OBRAZLOŽITEV SIMBOL (slika 2)

28. Naprava se mora pred shranjevanjem ohladiti.

18. Naprave ne uporabljajte v zloženem stanju. V list ne postavljajte zatičev, igel in drugih 
kovinskih predmetov.

8.Ne uporabljajte prepognjenih ali razpokanih.

23. Nikoli ne pokrivajte regulatorja.

9.Ne uporabljajo ga zelo majhni otroci (0-3 leta).

30. Naprava je opremljena z varovalko, ki ščiti pred pregrevanjem, ki ne sme delovati, če 
se uporablja v skladu s predvideno uporabo opreme. Če se varovalka izklopi, naprava 
preneha delovati, opremo je treba vrniti proizvajalcu ali njenemu zastopniku za popravilo.

2. Ne beli.

20. Napajalnega kabla ne postavljajte na ogreto napravo. Med skladiščenjem opreme ne 
zlagajte. Na napravi občasno preverjajte, ali obstajajo znaki obrabe ali poškodbe. Če se 
takšni znaki ali oprema uporabljajo nepravilno, se pred nadaljnjo uporabo obrnite na 
svojega dobavitelja.

3. Ne sušite.

6.Ne vstavljajte nožic.
7.Za zunanjo prevleko in krmilnik stopal ne umivajte s potopitvijo v vodo.

24. Preden vklopite napravo, se prepričajte, da je enakomerno razporejena, da ni nobenih 
pregibov in pregibov.

5. Ne čistite suhega.

19. Naprave ne uporabljajte, če je mokra ali vlažna. Napravo pustite visečo v prezračenem 
prostoru, dokler ni popolnoma suha.

26. Ta oprema ni namenjena za medicinsko uporabo v bolnišnicah.
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1. Ko se ne uporablja, pustite, da se naprava ohladi, preden se zložite.

1. Kadar ga ne uporabljate in pred čiščenjem toplejšega stopala, ga izključite iz električnega omrežja.

2. Če naprave ne boste smeli uporabljati dlje časa, jo hranite na hladnem in suhem mestu.

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE

2. Krmilnika (3) NE potapljajte v vodo in ga ne zmočite.
3. Če je kabel umazan, očistite površino kabla z nevtralnim detergentom in ga posušite z mehko krpo.

5. Obrišite zunanji premaz za nogo (1) z mehko vlažno krpo z zelo blagim detergentom. Pustite, da se pred uporabo ali shranjevanjem 
temeljito posuši. Za čiščenje ne uporabljajte industrijskih topil, kot so benzen, kerozin ali podobna topila.
6. SAMO notranje odstranljive obloge iz sintetične volne (2) lahko ročno operete v vodi. Priporočena temperatura vode 40 ° C.
7. Pustite, da se noga topleje naravno posuši.

SKLADIŠČENJE

8. Če je napajalni kabel ali krmilnik poškodovan, ga ne odpirajte in ne poskušajte popraviti, saj ga mora servisirati usposobljena oseba.

3. Prepričajte se, da je noga toplejša suha, preden jo zložite in pospravite. Toplejše noge je treba obesiti na prezračevanem mestu, da 
se naravno posuši.

4. Ne čistite tople noge topleje, ker lahko poškodujete grelne elemente.

IPX1

6. Naprave ne zgibajte tako, da med shranjevanjem postavite predmete nanjo.

5. Izolacija grelnika za noge bo poškodovana, če je noga toplejša sušena pod soncem, likana ali če uporabljate sredstva proti motlenju. 
Poškodbe izolacijskega materiala bodo povzročile varnostne težave.

Napajalna napetost: 220-240V ~ 50Hz

4. Na toplejših stopal ne uporabljajte sredstev proti motiranju.

TEHNIČNI PODATKI
Nazivna vhodna moč: 100 W

македонски

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaža, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vreče (PE) mečite v posoda za 
plastiko. Dotrajane naprave je treba vrniti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko 
predstavljajo nevarnost za okolje. Električna naprava je treba vrniti kakor,  da se omeji njegovo ponovno uporabo in 
izkoriščenost. Če naprava vsebuje baterio,  je treba odstraniti in ločeno dati nazaj na mesta skladiščenja.

3. Поврзете го уредот само со 220-240 V ~ 50 Hz. За да ја зголемите безбедноста на 
употреба, не вклучувајте многу електрични уреди истовремено на едно коло.

1. Прочитајте го упатството за употреба пред да го користите уредот и следете ги 
упатствата содржани во него. Производителот не е одговорен за штета 
предизвикана од употреба на уредот против наменетата употреба или неправилно 
ракување.

5. ПРЕДУПРЕДУВАЕ: Оваа опрема може да ја користат деца над 8 години и лица со 
ограничени физички, сензорни или ментални способности, или лица кои немаат 
искуство или познавање на опремата, доколку тоа е направено под надзор на 
одговорно лице за нивната безбедност или да им се даде

6. Секогаш по употреба, извадете го приклучокот од штекерот со држење на 
штекерот со раката. НЕ влечете го кабелот за напојување.

совети за безбедно користење на уредот и се свесни за опасностите поврзани со 
неговата употреба. Децата не треба да си играат со опрема. Чистењето и 
одржувањето на уредот не треба да го вршат деца, освен ако не се над 8 години и 
се надгледувани. Овој уред не може да го користат луѓе кои не се чувствителни на 
топлина и луѓе кои се многу чувствителни на топлина, кои не можат да одговорат на 
прегревање и од луѓе на кои им е потребна постојана грижа.

ВЕ МОЛИМЕ ПРОЧИТАЈТЕ Внимателно ВАНИ Упатства, ОБЕЗБЕДУВАЈТЕ ЗА 
ПОСТАВНА УПОТРЕБА.

4. Бидете претпазливи кога го користите уредот кога децата се во близина. Не 
дозволувајте децата да си играат со уредот, не дозволувајте децата или лицата што 
не се запознаени со уредот да го користат. Опремата не треба да ја користат 
малите деца, освен ако контролорите не биле претходно поставени од родители 
или старатели, или на децата им било темелно поучено како безбедно да се 
справат со регулаторите.

2. Уредот е само за домашна употреба. Не користете за други цели што не се во 
согласност со неговата наменета употреба.

Деца под три години не можат да го користат овој уред заради недостаток на 
одговор на прегревање.
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осигурачот патува, уредот ќе престане да работи, опремата мора да се врати на 
производителот или неговиот претставник за поправка.

6.Не ставајте иглички.

СИМБОЛНО ОБЈАСНУВАЕ (слика 2)

2.Не избегнувајте.

4.Не железо.

7.Немојте да ги миете надворешните облоги и контролорите на потоплата на подножјето со потопување во вода.
8.Не употребувајте свиткани или проткаени.

10. САМО внатрешната отстранлива обвивка од синтетичка волна може да се измие со рака во вода. Препорачана 
температура на водата 40 ° С.

БЕЗБЕДНИЦИ ЗАБЕРУВАЕ ПРВ ПРВИ употреба
1. Не користете заедно со друг апарат за греење.

3. Бидете сигурни дека не заспивате за време на употребата.
4. Ако сте заморни за време на употреба, одберете го нивото на температурата 1 за безбедност.
5. Прекинувачот или контролната единица не смеат да се навлажни за време на миењето и дека за време на сушењето 
кабелот мора да биде поставен за да се осигура дека водата не тече во прекинувачот или контролорот.
6. Производот може да се користи само со контролорот наведен во ознаката на опремата: KS6-45 / 90.
7. Апаратот не се користи за затоплување на животните.

2. Кога се во употреба, осигурете се дека електричните води не се заглавуваат.

8. Чевлите и папучи мора да се отстранат пред употреба!

1.Прочитајте ги упатствата за употреба.

3.Не се суши.

5.Не се исуши чисто.

9.Не го користат многу мали деца (0-3 години).

5. Копче за напојување    6. Копче за температура

УПОТРЕБА

4. Притиснете го копчето за напојување (1) 3 секунди за да се исклучи кога ќе престанете да го користите. Отстранете го 
приклучокот за мрежа од wallидниот штекер.
ЗАБЕЛЕШКА:

3. Кога се стартува првично, температурниот приказ е на ниво 3. Притиснете го копчето за температура (6) и одберете ја 
позицијата на температурата помеѓу 1-6. 1 е најниско и 6 највисоко. Кога го користите, изберете соодветна позиција според 
чувството на човечкото тело. Кога долго ќе го користите, ве молиме поставете го 1 ниво кое е најниска позиција, за да 
избегнете прегревање што може да предизвика непријатност кај човечкото тело. Апаратот е опремен во функција за 
автоматско исклучување што го исклучува контролерот по 90 минути.

б. Ако дисплејот е „Е“, тоа значи дека производот е расипан и треба да побара помош од услугата по продажбата.

1. Подножје на подножјето надвор од облогата  2. Внатре во отстранлива обвивка

1. Кога не е во употреба и пред да го исчистите стапалото потопло, исклучете го од мрежа.
2. НЕ потопувајте го контролорот (3) во вода или немојте да ги навлажни.
3. Исчистете ја површината на кабелот со неутрален детергент ако кабелот е валкан и избришете го суво со мека крпа.
4. Не исушете го ова нога потопло бидејќи може да ги оштети грејните елементи.
5. Избришете ја надворешната обвивка на подножјето на стапалото (1) надолу со мека влажна крпа со многу благ детергент. 
Оставете го да се исуши темелно пред да го користите или чувате. Не користете индустриски растворувачи како што се бензен, 
керозин или слични растворувачи за да го исчистите.

а. Ако дисплејот е „P“, тоа значи дека внатрешната врска на производот има проблеми и треба да побара помош од услугата за 
после продажба.

6. САМО внатрешната отстранлива обвивка од синтетичка волна (2) може да се измие со вода во вода. Препорачана 
температура на водата 40 ° С.

8. Доколку е оштетен водот или контролорот на мрежата, не отворајте или обидувајте се да ги поправите затоа што тие мора 
да бидат сервисирани од квалификувано лице.

1. Кога не користите, оставете го уредот да се олади пред да се свитка.
2. Ако уредот не треба да се користи подолг временски период, чувајте го на ладно и суво место.

ЧУВАЕ

6. Не кревајте го апаратот со ставање на предмети над него за време на складирањето.

ЧИСТЕЕ И ОДРУВАЕ

3. Уверете се дека потоплото на подножјето е суво пред да го преклопите и спакувате. Потоплото на подножјето треба да се 
закачи на вентилирана локација за да се исуши природно.
4. Не користете средства за изолација на изолацијата на нозете потопло.
5. Изолацијата на затоплување на подножјето ќе се оштети ако подножјето потопло е сушено под сонцето, пеглано или кога се 
користат средства за изолација од изолација. Оштетувањето на изолациониот материјал ќе предизвика проблем со 
безбедноста.

ОПИС НА ПРОИЗВОДОТ (слика 1)

3. Контролер     4. LED дисплеј

1. Осигурете се дека снабдувањето со електрична мрежа е во близина и дека кога е во употреба, водното напојување нема да 
биде во позиција што може да предизвика луѓето да патуваат преку неа. Кога е вклучен во напојувањето, контролорот (3) мора 
да биде на дофат на корисникот.

7. Оставете го подножјето потопло да се исуши природно.

2. Притиснете го копчето за вклучување (5) за 3 секунди за стартување. Ве молиме поставете загревање на највисоко ниво 6 за 
10 минути пред употреба.
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7. Не го потопувајте кабелот, приклучокот и целиот уред во вода или друга течност. 
Не го изложувајте го уредот во атмосферски услови (дожд, сонце и др) или не 
користете во услови на висока влажност (бањи, влажни кампувачки куќи).

15. Уредот треба да се исклучува секој пат кога ќе го срушите.

9. Не користете го уредот со оштетен кабел за напојување или уредот не работи 
правилно. Не го поправајте уредот сами, бидејќи тоа може да предизвика шок. Ве 
молиме вратете го неисправниот уред во соодветниот сервисен центар за 
инспекција или поправка. Сите поправки може да ги извршуваат само овластени 
сервисни точки. Неправилно извршената поправка може да предизвика сериозна 
опасност за корисникот.

11. Не оставајте го уредот или адаптерот поврзан со штекерот без надзор.

8. Периодично проверувајте ја состојбата на кабелот за напојување. Ако кабелот за 
напојување е оштетен, тој треба да се замени со специјализиран поправка за да се 
избегне опасност.

14. Не ракувајте со уредот или адаптерот со влажни раце.

16. Не користете го уредот близу вода, на пример: во туш, када или над слив со 
вода.

10. Не користете го уредот близу до запаливи материјали.

17. Ако уредот користи напојување, не го покривајте, бидејќи тоа може да доведе до 
опасно зголемување на температурата и оштетување на уредот. Секогаш, прво 
вметнете го приклучокот во штекерот за напојување во уредот, а потоа и 
напојувањето во штекерот.
18. Не користете го уредот во свиткана состојба. Не ставајте иглички, игли и други 
метални предмети во листот.
19. Не користете го уредот ако е влажен или влажен. Оставете го уредот да се обеси 
лабаво во проветрено место додека не се исуши целосно.

12. За да се обезбеди дополнителна заштита, препорачливо е да се инсталира уред 
за преостаната струја (RCD) со номинална преостаната струја што не надминува 30 
mA во електричното коло. Во овој поглед, ве молиме контактирајте со електричар.
13. Не дозволувајте уредот или адаптерот да се навлажни. Ако уредот падне во 
вода, веднаш повлечете го приклучокот или адаптерот од штекерот за напојување. 
Не ставајте ги рацете во вода кога уредот е поврзан со електричната мрежа. Пред 
повторна употреба, мора да се провери од квалификуван електричар.

30. Уредот е опремен со осигурувач кој штити од прегревање, што не треба да 
работи кога се користи во согласност со наменетата употреба на опремата. Ако 

25. Не го пеглајте уредот!

24. Пред да го вклучите уредот, проверете дали е рамномерно распределен, нема 
кутии или набори.

28. Уредот треба да се олади пред складирање.

21. Да се   чува на суво место. Никогаш не ставајте тешки предмети на уредот.

23. Никогаш не покривајте го контролорот.

29. Уредот може да се користи само со типови на отстранливи елементи наведени во 
ознаката на опремата.

20. Не ставајте го кабелот за напојување на загреан уред. Не ја свиткајте опремата 
кога е поставена нагоре за време на складирањето. Проверете ја опремата 
периодично за знаци на абење или оштетување. Ако таквите знаци или опрема се 
користат неправилно, ве молиме контактирајте го вашиот добавувач пред да 
продолжите да ги користите.

26. Оваа опрема не е наменета за медицинска употреба во болници.

22. Никогаш не одете на спиење со вклучен уред. Исклучете го приклучокот за 
напојување од штекерот.
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15. Uređaj treba isključiti svaki put kada ga odložite.

18. Ne koristite uređaj u sklopljenom stanju. Ne stavljajte iglice, igle i druge metalne 
predmete u list.
19. Ne koristite uređaj ako je mokar ili vlažan. Ostavite uređaj lagano obješen u 
ventiliranom prostoru dok se potpuno ne osuši.
20. Ne stavljajte kabl za napajanje na ugrijani uređaj. Ne stavljajte opremu kad je 
postavljena na vrh tokom skladištenja. Povremeno pregledajte opremu da li ima znakova 
habanja ili oštećenja. Ako se takvi znakovi ili oprema koriste nepravilno, kontaktirajte svog 
dobavljača prije nego što nastavite sa njegovom upotrebom.
21. Čuvati na suvom mestu. Nikada ne stavljajte teške predmete na uređaj.

14. Nemojte rukovati uređajem ili adapterom mokrim rukama.

13. Ne dozvolite da se uređaj ili adapter namoči. Ako uređaj padne u vodu, odmah izvucite 
utikač ili adapter iz utičnice. Ne stavljajte ruke u vodu kada je uređaj priključen na mrežu. 
Prije ponovne upotrebe, to mora provjeriti kvalificirani električar.

17. Ako uređaj koristi napajanje, nemojte ga pokrivati   jer to može dovesti do opasnog 
povećanja temperature i oštećenja uređaja. Uvijek prvo utaknite utikač u utičnicu na 
uređaju, a zatim napajanje mrežnom utičnicom.

16. Ne koristite uređaj u blizini vode, na primjer: pod tušem, kadom ili iznad umivaonika s 
vodom.

7. Uređaj se ne smije koristiti za zagrijavanje životinja.
8. Cipele i papuče morate ukloniti prije upotrebe!

28. Uređaj treba da se ohladi pre skladištenja.

5. Prekidač ili upravljačka jedinica ne smiju se mokriti tijekom pranja i tijekom sušenja kabel se mora postaviti tako da voda ne uđe u 
prekidač ili regulator.

25. Ne peglajte uređaj!

6.Ne stavljajte igle.

9.Ne treba ga koristiti veoma mala djeca (0-3 godine).

24. Prije uključivanja uređaja provjerite je li ravnomjerno raspoređen, nema nabora i 
nabora.

4. Ako se umorite tokom upotrebe, za razinu sigurnosti odaberite razinu temperature 1.

2. Kad se koristi, osigurajte da mrežni vodovi ne budu zarobljeni.

26. Ova oprema nije namenjena za medicinsku upotrebu u bolnicama.

3. Ne sušiti se suhom.

30. Uređaj je opremljen osiguračem koji štiti od pregrijavanja i koji ne bi trebao raditi kada 
se koristi u skladu s namjeravanom upotrebom opreme. Ako osigurač ispadne, uređaj će 
prestati raditi, opremu je potrebno vratiti proizvođaču ili njegovom zastupniku na 
popravak.

1.Pročitajte upute za upotrebu.
2. Ne izbjeljivati.

4. Ne glačajte.

OBJAŠNJENJE SIMBOLA (slika 2)

5. Nemojte sušiti čistim.

7. Ne perite vanjski premaz i kontroler stopala toplijim nogom uranjanjem u vodu.
8. Ne koristite presavijene ili pokvarene.

10. SAMO se unutrašnja obloga od sintetičke vune može ukloniti ručno u vodi. Preporučena temperatura vode 40 ° C.

SIGURNOSNA OPOMENA PRIJE PRIMENE

23. Nikada ne pokrivajte regulator.

29. Uređaj se može koristiti samo s vrstama uklonjivih elemenata navedenim u oznaci 
opreme.

1. Ne koristite zajedno s drugim uređajem za grijanje.

22. Nikada ne spavajte s uključenim uređajem. Isključite utikač iż utičnice.

3. Vodite računa da ne zaspite tokom upotrebe.

6. Proizvod se može koristiti samo s kontrolerom navedenim u oznaci opreme: KS6-45 / 90.
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BOSANSKI

12. Da biste osigurali dodatnu zaštitu, preporučljivo je u električni krug instalirati uređaj za 
rezidualnu struju (RCD), nazivna zaostala struja koja ne prelazi 30 mA. S tim u vezi 
obratite se električaru.

5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa 
ograničenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe koje nemaju 
iskustva ili znanje o opremi, ako se to radi pod nadzorom odgovorne osobe radi njihove 
sigurnosti ili date njima

2. Uređaj je namenjen samo za kućnu upotrebu. Ne koristite za druge svrhe koje nisu u 
skladu s njegovom namjenom.

1. Prije upotrebe uređaja pročitajte upute za uporabu i slijedite upute sadržane u njemu. 
Proizvođač nije odgovoran za štetu nastalu uporabom uređaja zbog njegove namjenske 
uporabe ili nepravilnog rukovanja.

3. Uređaj priključite samo na 220-240 V ~ 50 Hz. Da biste povećali sigurnost upotrebe, 
nemojte istovremeno uključivati   mnogo električnih uređaja u jedan krug.
4. Budite posebno oprezni kada koristite uređaj kada su djeca u blizini. Ne dozvolite djeci 
da se igraju s uređajem, ne dozvolite djeci ili osobama koje nisu upoznate s uređajem. 
Oprema ne smije koristiti mala djeca, osim ako su roditelji ili skrbnici prethodno postavili 
kontrolore ili ako djeca nisu temeljno poučena kako sigurno postupati s regulatorima.
Djeca mlađa od tri godine ne mogu koristiti ovaj uređaj zbog nedostatka reakcije na 
pregrijavanje.

10. Ne koristite uređaj u blizini zapaljivih materijala.

7. Nemojte uranjati kabl, utikač i čitav uređaj u vodu ili drugu tečnost. Ne izlažite uređaj 
atmosferskim uvjetima (kiša, sunce itd.) Ili ne koristite u uvjetima visoke vlažnosti 
(kupaonice, vlažne kuće za kampovanje).

savjeti o sigurnoj upotrebi uređaja i svjesni su opasnosti povezane s njegovom uporabom. 
Deca se ne smeju igrati sa opremom. Čišćenje i održavanje uređaja ne smiju obavljati 
djeca osim ako su starija od 8 godina i nisu pod nadzorom. Ovaj uređaj ne mogu koristiti 
ljudi koji nisu osjetljivi na toplinu, kao i osobe koje su vrlo osjetljive na toplinu, koje ne 
mogu odgovoriti na pregrijavanje i osobe koje zahtijevaju stalnu njegu.

MOLIM VAS PROČITAJTE. VAŽNE UPUTE, ČUVITE ZA KASNIJE UPOTREBE.

8. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabl za napajanje oštećen, 
zamijenite ga specijalnom popravkom kako bi se izbjegla opasnost.

6. Uvek nakon upotrebe izvadite utikač iz utičnice držeći utičnicu rukom. NE povlačite kabl 
za napajanje.

11. Ne ostavljajte uređaj ili adapter spojen na utičnicu bez nadzora.

9. Ne koristite uređaj s oštećenim kablom za napajanje ili uređaj ne radi ispravno. Ne 
popravljajte uređaj sami, jer može prouzrokovati šok. Vratite oštećeni uređaj na pregled ili 
popravak u odgovarajući servisni centar. Sve popravke smiju obavljati samo ovlašteni 
servisi. Nepravilno izveden popravak može ozbiljno ugroziti korisnika.

Се грижиме за природната средина. Картонските паковки молиме да се наменат за рециклирање. Полиетиленовите 
кеси (PE) да се фрлат во контењер за пластика. Искористениот уред треба да се предаде во соодветниот складирачки 
пункт, бидејќи небезбедните состојки кои се наоѓаат во уредот можат да бидат загрозување за средината. 
Електричниот уред треба да се предаде на начин кој ќе оневозможи негова повторна употреба и искористување. 
Доколку во уредот има батерии, треба да се извадат и посебно да се предадат во складирачкиот пункт. 

Номиниран влез на моќност: 100W
ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ

IPX1
Напон на напојување: 220-240V ~ 50Hz
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OPIS PROIZVODA (slika 1)

b. Ako je displej „E“, to znači da je proizvod pokvaren i da treba zatražiti pomoć od servisa.

2. Pritisnite tipku za uključivanje (5) 3 sekunde za pokretanje. Prije upotrebe podesite predgrijavanje na najviši nivo 6 na 10 minuta.
3. Kada se prvo pokrene, prikaz temperature je na nivou 3. Pritisnite tipku za temperaturu (6) i odaberite temperaturu između 1-6. 1 je 
najniži nivo, a 6 najviši nivo. Kad ga koristite, odaberite odgovarajući položaj prema osećaju ljudskog tela. Kad ćete ga dugo koristiti, 
postavite ga na 1 nivo koji je najniži, kako ne bi došlo do pregrijavanja koje može uzrokovati nelagodu ljudskog tijela. Uređaj je opremljen 
funkcijom automatskog isključivanja koja isključuje regulator nakon 90 minuta.

3. Kontroler      4. LED displej
5. Taster za napajanje     6. Dugme za temperaturu

1. Kad se ne koristi i prije čišćenja toplijeg stopala, odvojite ga od mreže.

a. Ako je displej „P“, to znači da unutarnja veza proizvoda ima problema i potrebno je zatražiti pomoć od servisa.

1. Vanjski topli premaz za stopala    2. Unutarnja obloga koja se može skinuti

UPOTREBA

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

2. NE uranjajte regulator (3) u vodu i ne vlažite ga.

5. Obrišite unutrašnju oblogu toplijeg stopala (1) mekom vlažnom krpom s vrlo blagim deterdžentom. Ostavite da se temeljno osuši prije 
upotrebe ili skladištenja. Za čišćenje nemojte koristiti industrijska otapala poput benzena, kerozina ili sličnih otapala.

1. Kad se ne koristi, ostavite da se uređaj ohladi prije presavijanja.
2. Ako uređaj nećete koristiti duže vrijeme, čuvajte ga na hladnom i suhom mjestu.

SKLADIŠTENJE

8. Ako su mrežni kabel ili regulator oštećeni, nemojte ih otvarati ili pokušavati popraviti jer ih mora servisirati kvalificirana osoba.

3. Provjerite je li noga toplije suha prije nego što je preklopite i spakujete. Topliji za noge treba objesiti na ventiliranom mjestu da se prirodno 
osuši.

5. Izolacija grijača stopala će se oštetiti ako se grijač za stopala osuši pod suncem, glača se ili kada se koriste sredstva za zaštitu od 
moljaca. Oštećenja na izolacijskom materijalu uzrokovat će sigurnosni problem.

4. Pritisnite dugme za napajanje (1) na 3 sekunde da biste ga isključili kad ga prestanete koristiti. Izvucite mrežni utikač iz zidne utičnice.

3. Očistite površinu kabela neutralnim deterdžentom ako je kabel prljav i obrišite ga mekom krpom.

6. SAMO unutarnju oblogu od sintetičke vune (2) koja se može skinuti ručno možete oprati vodom. Preporučena temperatura vode 40 ° C.

BILJEŠKA:

7. Pustite da se stopalo toplije osuši prirodnim putem.

4. Ne upotrebljavajte sredstva za zaštitu od moljaca na toplijim nogama.

6. Ne mažite aparat stavljajući predmete na vrh tokom skladištenja.

4. Ne čistite ovo stopalo toplije, jer može oštetiti grijaće elemente.

TEHNIČKI PODACI

1. Provjerite da li je u blizini mrežna opskrba i da kad se koristi, mrežni kabel neće biti u položaju koji bi mogao uzrokovati da ljudi prelaze 
preko nje. Kad je priključen na mrežno napajanje, regulator (3) mora biti nadohvat ruke.

IPX1
Napon napajanja: 220-240V ~ 50Hz
Nazivna snaga: 100W

Brinući za okoliš. Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske džakove (PE) bacajte u kontejner za plastiku. 
Iskorišćen uređaj treba odneti na odgovarajuću deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okoliš. Električni uređaj treba 
odneti na način, koji ograničava njegovu ponovnu upotrebu i korištenje. Ako se u uređaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno predati na 
deponiju. Uređaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

MAGYAR

4. Legyen különös óvatosság a készülék használatakor, ha a közelben vannak gyermekek. 
Ne engedje, hogy gyermekek játsszanak a készülékkel, ne engedjék, hogy gyermekek 
vagy a készüléket nem ismerő személyek használják. A berendezést csak kisgyermekek 
használhatják, kivéve, ha a szülők vagy gyámok előre beállították a vezérlőket, vagy ha a 
gyermekeket alaposan megtanították a szabályozók biztonságos kezelésére.

1. A készülék használata előtt olvassa el a használati útmutatót, és kövesse az abban 
található utasításokat. A gyártó nem vállal felelősséget az eszköz által a rendeltetésszerű 
használathoz vagy a nem megfelelő kezeléshez kapcsolódó károkért.

KÉRJÜK, OLVASSA EL FIGYELMESEN. FONTOS UTASÍTÁSOK, KÖRNYEZETT 
KEZELÉSRE.

3. Csatlakoztassa a készüléket csak 220–240 V ~ 50 Hz feszültségre. A biztonság növelése 
érdekében ne kapcsoljon be egyszerre sok elektromos készüléket egy áramkörbe.

2. A készülék csak otthoni használatra készült. Ne használja más célra, amely nem felel 
meg a rendeltetésszerű használatnak.
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7. Ne merítse a kábelt, a dugaszt és a teljes készüléket vízbe vagy más folyadékba. Ne 
tegye ki a készüléket légköri körülményeknek (eső, nap, stb.), Vagy ne használja magas 
páratartalom esetén (fürdőszoba, nedves kempingházak).

9. Ne használja a készüléket sérült tápkábellel, mert az nem működik megfelelően. Ne 
javítsa saját kezűleg a készüléket, mert az sokkot okozhat. Kérjük, küldje vissza a hibás 
eszközt a megfelelő szervizközpontba ellenőrzés vagy javítás céljából. Minden javítást 
csak engedéllyel rendelkező szerviz végezhet. A helytelenül elvégzett javítás súlyos 
veszélyt jelenthet a felhasználó számára.

14. Ne kezelje az eszközt vagy az adaptert nedves kézzel.

10. Ne használja a készüléket gyúlékony anyagok közelében.

15. A készüléket minden egyes alkalommal ki kell kapcsolni.

18. Ne használja a készüléket hajtogatott állapotban. Ne tegyen csapokat, tűket és más 
fémtárgyakat a lapba.

8. Rendszeresen ellenőrizze a tápkábel állapotát. Ha a tápkábel sérült, akkor a veszély 
elkerülése érdekében szakosodott javítóműhelyben kell cserélni.

Három év alatti gyermekek nem használhatják ezt a készüléket, mert a túlmelegedésre 
nem reagálnak.

19. Ne használja a készüléket, ha nedves vagy nedves. Hagyja a készüléket lazán lógva, 
szellőztetett helyen, amíg teljesen megszárad.

13. Ne engedje, hogy az eszköz vagy adapter megnedvesedjön. Ha a készülék vízbe esik, 
azonnal húzza ki a dugót vagy az adaptert a hálózati aljzatból. Ne tegye a kezét vízbe, ha 
a készüléket a hálózatra csatlakoztatta. Újrafelhasználás előtt ellenőriztesse egy 
szakemberrel.

20. Ne tegye a tápkábelt felmelegített eszközre. Ne hajtsa össze a készüléket tárolás 
közben, amikor a tetejére helyezi. Rendszeresen ellenőrizze a berendezést, hogy nincs-e 
kopás vagy sérülés. Ha ezeket a táblákat vagy felszereléseket nem megfelelően 
használják, kérjük, vegye fel a kapcsolatot a szállítóval, mielőtt folytatná a használatát.

11. Ne hagyja felügyelet nélkül az aljzathoz csatlakoztatott eszközt vagy adaptert.

tippeket az eszköz biztonságos használatához, és tisztában vannak a készülék 
használatával járó veszélyekkel. A gyermekek nem játszhatnak a felszereléssel. Az eszköz 
tisztítását és karbantartását csak gyermekek végezhetik, kivéve ha 8 évesnél idősebbek 
és felügyelet alatt állnak. Ezt a készüléket nem használhatják nem hőérzékeny emberek, 
másrészt nagyon érzékenyek a hőre, akik nem képesek reagálni a túlmelegedésre, és akik 
állandó gondozást igényelnek.
6. Használat után mindig húzza ki a dugaszt az aljzatból, foglalatával a kezét fogva. NE 
húzza be a tápkábelt.

16. Ne használja a készüléket víz közelében, például: zuhany alatt, a kádban vagy a 
medence felett vízzel.
17. Ha az eszköz áramellátást használ, ne takarja le, mert az veszélyes hőmérséklet-
emelkedéshez és az eszköz károsodásához vezethet. Mindig mindig dugja be a dugót a 
készülék hálózati aljzatába, majd a hálózati dugaszba.

12. A kiegészítő védelem érdekében tanácsos beépíteni egy olyan áramáram-eszközt 
(RCD), amelynek névleges maradék árama nem haladja meg a 30 mA-t az elektromos 
áramkörben. Ebben a tekintetben kérjük, vegye fel a kapcsolatot egy villanyszerelővel.

5. FIGYELMEZTETÉS: Ezt a készüléket 8 évesnél idősebb gyermekek és korlátozott 
fizikai, érzékszervi vagy mentális képességekkel rendelkező személyek, vagy azok a 
személyek használhatják, akiknek nincs tapasztalata vagy ismerete a berendezésről, ha 
ezt a felelős személy felügyelete alatt végzik. a biztonság érdekében, vagy nekik adják
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21. Tárolja száraz helyen. Soha ne helyezzen nehéz tárgyakat a készülékre.

23. Soha ne takarja le a vezérlőt.
22. Soha ne aludjon bekapcsolt eszközzel. Húzza ki a hálózati csatlakozót a konnektorból.

24. A készülék bekapcsolása előtt ellenőrizze, hogy egyenletesen van-e elosztva, nincsenek-
e kinyílások vagy redők.
25. Ne vasalja a készüléket!

30. A készüléket túlmelegedés elleni biztosítékkal látják el, amely a berendezés 
rendeltetésszerű használatának megfelelően nem működhet. Ha a biztosíték kiold, az 
eszköz nem működik, a berendezést javítás céljából vissza kell adni a gyártónak vagy 
képviselőjének.

5. Bekapcsoló gomb    6. Hőmérséklet gomb

8. Ne használjon hajtogatott vagy ütve.
7. Ne mossa le a lábmelegítő külső burkolatát és vezérlőjét vízbe merítésével.

SZIMBÓL MAGYARÁZAT (2. kép)

8. A cipőket és a papucsokat használat előtt le kell venni!

1. Olvassa el a használati útmutatót.

3.Ne hajtsa szárazra.

5. Ne tisztítsa szárazra.

10. CSAK a belső eltávolítható szintetikus gyapjú bélés kézzel mosható vízben. Ajánlott vízhőmérséklet 40 ° C.

2. Használat közben ügyeljen arra, hogy a hálózati vezetékek ne kerüljenek becsapódásba.
3. Ügyeljen arra, hogy használat közben nem elalszik.

6.Ne dugjon be csapokat.

4.Ne vasaljon.

4. Ha használat közben nagyon fáradt, válassza a biztonság érdekében az 1. hőmérsékleti szintet.

29. A készüléket csak a felszerelés jelölésében meghatározott eltávolítható elemekkel 
szabad használni.

6. A terméket csak a KS6-45 / 90 berendezésjelölésben megadott vezérlővel lehet használni.

9.Nem használható nagyon kicsi gyermekek számára (0-3 év).

28. A készüléknek tárolás előtt lehűlnie kell.

5. A kapcsolót vagy a vezérlőegységet nem szabad nedvesíteni mosás közben, és a szárítás során a kábelt úgy kell elhelyezni, hogy a víz 
ne folyjon be a kapcsolóba vagy a vezérlőbe.

2.Ne fehérítse.

7. A készüléket nem szabad állatok melegítésére használni.

BIZTONSÁGI MEGJEGYZÉSEK ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT

TERMÉKLEÍRÁS (1. kép)

26. Ezt a készüléket nem kórházak orvosi felhasználására szánják.

1. Ne használja más fűtőkészülékkel együtt.

1. A láb melegebb külső burkolata   2. A belső oldalon eltávolítható bélés
3. Vezérlő    4. LED-es kijelző

4. Nyomja meg a bekapcsoló gombot (1) 3 másodpercre a kikapcsoláshoz, amikor abbahagyja a használatát. Távolítsa el a hálózati 
csatlakozót a fali aljzatból.

1. Győződjön meg arról, hogy a közelben van hálózati tápellátás, és használat közben a hálózati kábel nem lesz olyan helyzetben, amely 
az embereket kiengedheti rajta. A hálózati csatlakozóba történő bekapcsoláskor a szabályozónak (3) a felhasználó számára könnyen 
elérhető helyen kell lennie.

b. Ha a kijelző „E”, ez azt jelenti, hogy a termék megsérült, és segítségre van szüksége az értékesítés utáni szolgálattól.

3. A kezdeti üzembe helyezéskor a hőmérsékleti kijelző a 3. szintre áll. Nyomja meg a hőmérséklet gombot (6) és válassza az 1-6 közötti 
hőmérsékleti pozíciót. Az 1 legalacsonyabb, a 6 pedig a legmagasabb. Használatakor válassza ki a megfelelő helyzetet az emberi test 
érzése szerint. Ha hosszabb ideig használja, kérjük, állítsa 1 szintre, amely a legalacsonyabb helyzetben van, hogy elkerülje a 
túlmelegedést, amely az emberi test kellemetlenségeit okozhatja. A készülék automatikus kikapcsolási funkcióval van felszerelve, amely 90 
perc elteltével kikapcsolja a vezérlőt.

JEGYZET:

HASZNÁLAT

a. Ha a kijelző „P”, ez azt jelenti, hogy a termék belső kapcsolatán problémák vannak, és segítségért kell fordulnia az értékesítés utáni 
szolgáltatástól.

2. Az induláshoz 3 másodpercig nyomja meg a bekapcsoló gombot (5). Használat előtt állítsa az előmelegítést a 6-os legmagasabb szintre 
10 percre.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

2. NE merítse a vezérlőt (3) vízbe, és ne nedvesítse meg.
3. Tisztítsa meg a kábel felületét semleges tisztítószerrel, ha a kábel piszkos, és puha ruhával törölje le.

1. Ha nem használja, és mielőtt megtisztítja a lábmelegítőt, húzza ki a hálózatról.
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TÁROLÁS

3. A lehajtás és a csomagolás előtt ellenőrizze, hogy a lábmelegítő száraz-e. A lábmelegítőt szellőztetett helyen kell lógni, hogy 
természetesen kiszáradjon.
4. Ne használjon mothbiztosító szereket a lábmelegítőn.

6. Ne ráncolja a készüléket azáltal, hogy tárolás közben darabokat tegyen rá.

Névleges bemeneti teljesítmény: 100W

2. Ha az eszközt hosszabb ideig nem használja, tárolja hűvös és száraz helyen.

4. Ne szárítsa szárazon a lábmelegítőt, mert az károsíthatja a fűtőelemeket.

1. Ha nem használja, hagyja, hogy az eszköz lehűljön, mielőtt összecsukódna.

5. A lábmelegítő szigetelése megsérül, ha a lábmelegítőt napfény alatt szárítják, vasalják vagy mothbiztosítókat használnak. A szigetelő 
anyag károsodása biztonsági problémákat okozhat.

5. Törölje le a lábmelegítő külső bevonatát (1) puha, nedves ruhával, nagyon enyhe mosószerrel. Használat vagy tárolás előtt hagyja 
alaposan megszáradni. A tisztításhoz ne használjon ipari oldószereket, például benzolt, kerozint vagy hasonló oldószert.

Tápfeszültség: 220-240V ~ 50Hz
IPX1

MŰSZAKI ADATOK

6. CSAK a belső eltávolítható szintetikus gyapjú bélés (2) kézzel mosható vízben. Ajánlott vízhőmérséklet 40 ° C.
7. Hagyja a lábmelegítőt természetesen megszáradni.
8. Ha a hálózati vezeték vagy a vezérlő megsérült, ne nyissa ki és ne kísérelje meg megjavítani őket, mivel ezeket szakembernek kell 
javítania.

Törődünk a természeti környezetért. Papír csomagokat kérünk adjanak át a papírhulladékra. Polietilén zacskókat (PE) 
dobjanak ki a műanyag tartályba. Kimerült gépe vissza kell adni a megfelelő taroló pontjához, mert a gépben levők veszélyes 
részek, veszedelmesek lehet a környezetnek. Az elektromos gép így kell visszaadni, hogy korlátozzon a re-használatát. Ha 
az elemek vannak a gépben, ki kell húzni ezeket és a visszakelladni külön tároló pontjához. 

SUOMI

Alle kolmen vuoden ikäiset lapset eivät voi käyttää tätä laitetta, koska he eivät reagoi 
ylikuumenemiseen.

4. Ole erityisen varovainen käyttäessäsi laitetta, kun lapset ovat lähellä. Älä anna lasten 
leikkiä laitteen kanssa, älä anna lasten tai muiden tuntemattomia henkilöitä käyttää sitä. 
Laitteita ei pidä käyttää pienten lasten kanssa, elleivät vanhemmat tai huoltajat ole ennalta 
asettaneet ohjaimia tai lapsille on annettu perusteelliset ohjeet, kuinka käsitellä 
sääntelyviranomaisia.

7. Älä upota kaapelia, pistoketta ja koko laitetta veteen tai muuhun nesteeseen. Älä altista 
laitetta ilmasto-olosuhteille (sade, aurinko jne.) Tai äläkä käytä sitä kosteissa olosuhteissa 
(kylpyhuoneet, kosteat leirintäalueet).

3. Kytke laite vain 220–240 V ~ 50 Hz: iin. Käytön turvallisuuden parantamiseksi älä kytke 
useita sähkölaitteita päälle samanaikaisesti yhteen piiriin.

6. Poista aina pistoke pistorasiasta käytön jälkeen pitämällä pistoketta kädellä. ÄLÄ vedä 
virtajohtoa.

1. Lue käyttöohje ennen laitteen käyttöä ja seuraa siinä olevia ohjeita. Valmistaja ei ole 
vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen käytöstä sen aiottua käyttöä tai 
vääränlaista käsittelyä vastaan.

8. Tarkista säännöllisesti virtajohdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on 
vaihdettava erikoistuneeseen korjausliikkeeseen vaaran välttämiseksi.

2. Laite on tarkoitettu vain kotikäyttöön. Älä käytä muihin tarkoituksiin, jotka eivät ole sen 
käyttötarkoituksen mukaisia.

5. VAROITUS: Tätä laitetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joilla on rajoitetut 
fyysiset, aisti- tai henkiset kyvyt tai henkilöt, joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteista, jos 
tämä tehdään vastuussa olevan henkilön valvonnassa. heidän turvallisuutensa vuoksi tai 
annettu heille
neuvoja laitteen turvallisesta käytöstä ja ovat tietoisia sen käyttöön liittyvistä vaaroista. 
Lasten ei tule leikkiä laitteilla. Lapset saa puhdistaa ja huoltaa vain lapsia, jotka ovat yli 8-
vuotiaita ja joita ei valvota. Tätä laitetta eivät voi käyttää ihmiset, jotka eivät ole 
lämpöherkkiä, ja ihmiset, jotka ovat erittäin herkkiä lämmölle, jotka eivät pysty reagoimaan 
ylikuumenemiseen, ja ihmiset, jotka tarvitsevat jatkuvaa hoitoa.

LUE LUETTELE HUOLELLISESTI. TÄRKEITÄ OHJEITA, PIDÄ KÄYTTÖÄ myöhemmin.
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9. Älä käytä laitetta vaurioituneen virtajohdon kanssa tai laite ei toimi oikein. Älä korjaa 
laitetta itse, koska se voi aiheuttaa iskun. Palauta viallinen laite asianmukaiseen 
huoltokeskukseen tarkastusta tai korjausta varten. Kaikki korjaukset saa suorittaa vain 
valtuutetut huoltoliikkeet. Virheellisesti suoritettu korjaus voi aiheuttaa vakavan vaaran 
käyttäjälle.

13. Älä anna laitteen tai sovittimen kastua. Jos laite putoaa veteen, vedä pistoke tai sovitin 
heti pistorasiasta. Älä laita käsiäsi veteen, kun laite on kytketty verkkovirtaan. Valtuutetun 
sähköasentajan on tarkistettava se ennen uudelleenkäyttöä.

23. Älä koskaan peitä säädintä.

19. Älä käytä laitetta, jos se on märkä tai kostea. Jätä laite ripustettu löysästi tuuletettuun 
paikkaan, kunnes se on täysin kuiva.

15. Laite on sammutettava aina, kun laitat sen alas.

17. Jos laite käyttää virtalähdettä, älä peitä sitä, koska se voi johtaa lämpötilan 
vaaralliseen nousuun ja laitteen vaurioitumiseen. Aina, työnnä ensin pistoke laitteen 
pistorasiaan ja sitten pistorasiaan.

21. Varastoi kuivassa paikassa. Älä koskaan laita raskaita esineitä laitteeseen.

20. Älä laita virtajohtoa lämmitettyyn laitteeseen. Älä taita laitetta, kun se asetetaan päälle 
varastoinnin aikana. Tarkista laite säännöllisin väliajoin kulumisen tai vaurioiden varalta. 
Jos tällaisia   merkkejä tai laitteita käytetään väärin, ota yhteyttä toimittajaan, ennen kuin 
jatkat niiden käyttöä.

18. Älä käytä laitetta taitetussa tilassa. Älä laita tappeja, neuloja ja muita metalli esineitä 
arkkiin.

24. Varmista ennen laitteen kytkemistä päälle, että se on jakautunut tasaisesti, ettei siinä 
ole piikkejä tai taitoksia.
25. Älä silitä laitetta!

10. Älä käytä laitetta syttyvien materiaalien lähellä.

22. Älä koskaan mene nukkumaan, kun laite on päällä. Irrota virtajohto pistorasiasta.

26. Tätä laitetta ei ole tarkoitettu lääketieteelliseen käyttöön sairaaloissa.

14. Älä käsittele laitetta tai sovitinta märillä käsillä.

16. Älä käytä laitetta veden lähellä, esimerkiksi: suihkussa, kylpyammeessa tai altaan 
yläpuolella vedellä.

12. Lisäsuojauksen tarjoamiseksi on suositeltavaa asentaa jäännösvirtalaite (RCD), jonka 
nimellisvirtavirta on enintään 30 mA, sähköpiiriin. Ota tässä yhteydessä yhteyttä 
sähköasentajaan.

28. Laitteen tulee jäähtyä ennen varastointia.
29. Laitetta saa käyttää vain varustemerkinnässä määriteltyjen irrotettavien 
elementtityyppien kanssa.

11. Älä jätä laitetta tai sovitinta pistorasiaan kytkettynä ilman valvontaa.

30. Laite on varustettu ylikuumenemiselta suojaavalla sulakeella, jonka ei pitäisi toimia, 
kun sitä käytetään laitteen käyttötarkoituksen mukaisesti. Jos sulake laukeaa, laite lakkaa 
toimimasta, laite on palautettava valmistajalle tai sen edustajalle korjattavaksi.

8.Älä käytä taitettuja tai rei'itettyjä.

TURVAOHJEET ENNEN ENSIMMÄISTÄ   KÄYTTÖÄ

SYMBOLIN SELITYS (kuva 2)

2.Älä valkaisuainetta.

6.Älä työnnä tappeja.

1. Älä käytä yhdessä toisen lämmityslaitteen kanssa.

3.Älä rumpukuivausta.
4.Älä silitä.

1.Lue käyttöohjeet.

7.Älä pese jalkalämmittimen ulkopinnoitetta ja ohjainta upottamalla veteen.

5.Älä kuivapesua.

10. VAIN sisäinen irrotettava synteettinen villavuori voidaan pestä käsin vedellä. Suositeltava veden lämpötila 40 ° C.
9.Ei käytettävä hyvin pienille lapsille (0-3-vuotiaille).
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3. Ohjain 4. LED-näyttö
5. Virtapainike 6. Lämpötilapainike

7. Laitetta ei saa käyttää eläinten lämmittämiseen.

KÄYTTÖ
1. Varmista, että verkkovirta on lähellä ja että käytön aikana verkkojohto ei ole asennossa, joka voi aiheuttaa ihmisten kompastua sen 
yli. Kun säädin (3) on kytketty verkkovirtaan, sen on oltava käyttäjän ulottuvilla.
2. Käynnistä painamalla virtapainiketta (5) 3 sekunnin ajan. Aseta esilämmitys korkeimmalle tasolle 6 10 minuutiksi ennen käyttöä.

5. Kytkimen tai ohjausyksikön ei saa antaa kastua pesun aikana, ja kuivauksen aikana johdon on oltava sijoitettuna sen 
varmistamiseksi, että vesi ei virtaa kytkimeen tai säätimeen.

3. Varmista, että et nukahdu käytön aikana.

6. Tuotetta saa käyttää vain laitteen merkinnässä KS6-45 / 90 määritellyn säätimen kanssa.

8. Kengät ja tohvelit on poistettava ennen käyttöä!

2. Varmista käytön aikana, että verkkojohdot eivät jää loukkuun.

TUOTEKUVAUS (kuva 1)
1. Jalkalämmitin ulkopinnoite 2. Sisältä irrotettava vuori

4. Jos väsyt käytön aikana, valitse turvallisuussyistä lämpötila 1.

3. Kun se käynnistetään aluksi, lämpötilanäyttö on tasolla 3. Paina lämpötilapainiketta (6) ja valitse lämpötila-asema välillä 1-6. 1 on alin 
taso ja 6 on korkein taso. Kun käytät sitä, valitse sopiva sijainti ihmisen kehon tunteen mukaan. Kun aiot käyttää sitä pitkään, aseta 
alatasolle 1 taso, jotta vältetään ylikuumeneminen, joka voi aiheuttaa ihmiskehon epämukavuutta. Laite on varustettu automaattisella 
sammutustoiminnolla, joka sammuttaa säätimen 90 minuutin kuluttua.

b. Jos näyttö on “E”, se tarkoittaa, että tuote on rikki ja sen on pyydettävä apua myynnin jälkeisestä palvelusta.

2. ÄLÄ upota säädintä (3) veteen tai kastele sitä.
3. Puhdista johdon pinta neutraalilla pesuaineella, jos johto on likainen, ja pyyhi se kuivaksi pehmeällä liinalla.

5. Pyyhi jalkalämmittimen ulkopinta (1) alas pehmeällä kostealla kankaalla, jolla on erittäin mieto pesuaine. Anna sen kuivua 
huolellisesti ennen käyttöä tai varastointia. Älä käytä teollisuuden liuottimia, kuten bentseeniä, petrolia tai vastaavia liuottimia sen 
puhdistamiseen.
6. VAIN sisäinen irrotettava synteettinen villavuori (2) voidaan pestä käsin vedellä. Suositeltava veden lämpötila 40 ° C.
7. Anna jalkalämmittimen kuivua luonnollisesti.
8. Jos verkkojohto tai ohjain on vaurioitunut, älä avaa tai yritä korjata niitä, koska heidän on huollettava pätevä henkilö.

4. Älä käytä koiranestoaineita jalanlämmittimessä.

HUOMAUTUS:

PUHDISTUS JA YLLÄPITO

4. Sammuta virta painamalla virtapainiketta (1) 3 sekunnin ajan, kun lopetat sen käytön. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

a. Jos näyttö on “P”, se tarkoittaa, että tuotteen sisäisellä yhteydellä on ongelmia ja sen on kysyä apua myynnin jälkeisestä palvelusta.

6. Älä rypistä laitetta asettamalla esineitä sen päälle varastoinnin aikana.

5. Jalkalämmittimen eristys vaurioituu, jos jalkalämmitin kuivataan auringon alla, silitetään tai kun käytetään koiranestoaineita. 
Eristysmateriaalin vaurioituminen aiheuttaa turvallisuusongelmia.

1. Irrota se pistorasiasta, kun sitä ei käytetä ja ennen jalkalämmittimen puhdistamista.

1. Anna laitteen jäähtyä ennen taittamista, kun sitä ei käytetä.

TEKNISET TIEDOT

Syöttöjännite: 220 - 240 V ~ 50 Hz
IPX1

2. Jos laitetta ei tule käyttää pitkään aikaan, säilytä sitä viileässä ja kuivassa paikassa.

4. Älä kuivaa puhdista tätä jalkalämmitintä, koska se voi vahingoittaa lämmityselementtejä.

VARASTOINTI

3. Varmista, että jalkalämmitin on kuiva, ennen kuin taitat ja pakkaat sen pois. Jalkalämmitin tulee ripustaa tuuletettuun paikkaan 
kuivuakseen luonnollisesti.

Nimellinen tehotulo: 100W

NEDERLANDS

Kantakaamme huolta ympäristöstä. Pahvipakkauksen pyydämme laittamaan paperikierrätykseen. Polyeteenipussit (PE) tulee 
laittaa muovien kierrätysastiaan. Loppuun käytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen keräyspisteeseen, koska laitteen 
sisältämät vaaralliset aineosat voivat olla ympäristölle vahingollisia. Sähkölaite tulee toimittaa siten, että sen uudelleenkäyttö on 
estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja toimittaa erillisesti keräyspisteeseen.

LEES DIT ZORGVULDIG DOOR. BELANGRIJKE INSTRUCTIES, BEWAREN VOOR 
LATER GEBRUIK.

2. Het apparaat is alleen voor thuisgebruik. Niet gebruiken voor andere doeleinden die niet in 
overeenstemming zijn met het beoogde gebruik.
3. Sluit het apparaat alleen aan op 220-240 V ~ 50 Hz. Om de veiligheid van het gebruik te 
vergroten, schakelt u niet veel elektrische apparaten tegelijkertijd in op één circuit.

1. Lees de handleiding voordat u het apparaat gebruikt en volg de instructies die erin staan. 
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door het gebruik van het apparaat 
tegen het beoogde gebruik of onjuist gebruik.

4. Wees extra voorzichtig wanneer u het apparaat gebruikt wanneer kinderen in de buurt 
zijn. Laat kinderen niet met het apparaat spelen, laat kinderen of personen die niet bekend 
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7. Dompel de kabel, stekker en het hele apparaat niet onder in water of een andere vloeistof. 
Stel het apparaat niet bloot aan atmosferische omstandigheden (regen, zon, enz.) Of gebruik 
het niet in omstandigheden met een hoge luchtvochtigheid (badkamers, vochtige 
kampeerhuizen).

5. WAARSCHUWING: deze apparatuur kan worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar 
en personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale vaardigheden, of personen die 
geen ervaring of kennis van de apparatuur hebben, als dit wordt gedaan onder toezicht van 
een verantwoordelijke persoon voor hun veiligheid of aan hen gegeven

11. Laat het apparaat of de adapter niet onbeheerd achter op het stopcontact.

8. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het netsnoer beschadigd is, moet het 
worden vervangen door een gespecialiseerde reparatiefaciliteit om gevaar te voorkomen.

14. Raak het apparaat of de adapter niet aan met natte handen.

10. Gebruik het apparaat niet in de buurt van brandbare materialen.

13. Laat het apparaat of de adapter niet nat worden. Als het apparaat in het water valt, trek 
dan onmiddellijk de stekker of adapter uit het stopcontact. Steek uw handen niet in water 
wanneer het apparaat is aangesloten op het lichtnet. Voor hergebruik moet het worden 
gecontroleerd door een gekwalificeerde elektricien.

16. Gebruik het apparaat niet in de buurt van water, bijvoorbeeld: onder de douche, in de 
badkuip of boven de wastafel met water.

20. Plaats het netsnoer niet op een verwarmd apparaat. Vouw de apparatuur niet wanneer 
deze er tijdens opslag op is geplaatst. Controleer de apparatuur regelmatig op tekenen van 
slijtage of schade. Als dergelijke tekens of apparatuur onjuist wordt gebruikt, neem dan 

6. Haal altijd na gebruik de stekker uit het stopcontact door het stopcontact met uw hand 
vast te houden. Trek NIET aan het netsnoer.

17. Als het apparaat een voeding gebruikt, dek deze dan niet af, omdat dit kan leiden tot een 
gevaarlijke temperatuurstijging en schade aan het apparaat. Steek altijd eerst de stekker in 
het stopcontact van het apparaat en vervolgens de stroomtoevoer naar het stopcontact.

12. Voor extra bescherming is het raadzaam om een   aardlekschakelaar (RCD) met een 
nominale reststroom van maximaal 30 mA in het elektrisch circuit te installeren. Neem in dit 
verband contact op met een elektricien.

19. Gebruik het apparaat niet als het nat of vochtig is. Laat het apparaat los in een 
geventileerde ruimte hangen totdat het volledig droog is.

18. Gebruik het apparaat niet in gevouwen toestand. Steek geen spelden, naalden en 
andere metalen voorwerpen in de plaat.

15. Het apparaat moet worden uitgeschakeld telkens wanneer u het neerlegt.

zijn met het apparaat het gebruiken. De apparatuur mag niet door jonge kinderen worden 
gebruikt, tenzij de regelaars vooraf zijn ingesteld door ouders of voogden, of kinderen 
grondig zijn geïnstrueerd hoe veilig met de regelaars om te gaan.
Kinderen jonger dan drie jaar kunnen dit apparaat niet gebruiken vanwege het gebrek aan 
reactie op oververhitting.

tips voor een veilig gebruik van het apparaat en zijn zich bewust van de gevaren die aan het 
gebruik ervan verbonden zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en 
onderhoud van het apparaat mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder 
zijn dan 8 jaar en onder toezicht staan. Dit apparaat kan niet worden gebruikt door mensen 
die niet warmtegevoelig zijn, en mensen die erg gevoelig zijn voor warmte, die niet kunnen 
reageren op oververhitting en door mensen die constante zorg nodig hebben.

9. Gebruik het apparaat niet met een beschadigd netsnoer of het apparaat werkt niet correct. 
Repareer het apparaat niet zelf, want dit kan een schok veroorzaken. Retourneer het defecte 
apparaat naar het juiste servicecentrum voor inspectie of reparatie. Alle reparaties mogen 
alleen door geautoriseerde servicepunten worden uitgevoerd. Onjuist uitgevoerde reparaties 
kunnen ernstig gevaar voor de gebruiker veroorzaken.



47

TECHNISCHE DATA

Voedingsspanning: 220-240V ~ 50Hz
IPX1

8. Als het netsnoer of de controller beschadigd is, mag u deze niet openen of proberen te repareren, want deze moeten worden 
onderhouden door een gekwalificeerd persoon.

1. Laat het apparaat afkoelen voordat u het vouwt wanneer het niet wordt gebruikt.

Genomineerd vermogen: 100W

6. ALLEEN de interne verwijderbare voering van synthetische wol (2) kan met de hand worden gewassen in water. Aanbevolen 
watertemperatuur 40 ° C.

2. Bewaar het apparaat op een koele en droge plaats als het langere tijd niet wordt gebruikt.

4. Maak deze voetverwarmer niet chemisch schoon, omdat deze de verwarmingselementen kan beschadigen.
5. Veeg de buitenste laag van de voetenwarmer (1) af met een zachte, vochtige doek met een zeer mild schoonmaakmiddel. Laat het 
goed drogen voordat u het gebruikt of opbergt. Gebruik geen industriële oplosmiddelen zoals benzeen, kerosine of soortgelijke 
oplosmiddelen om het schoon te maken.

OPSLAG

3. Zorg ervoor dat de voetenwarmer droog is voordat u hem opvouwt en inpakt. De voetenwarmer moet op een geventileerde plaats 
worden gehangen om op natuurlijke wijze te drogen.

7. Laat de voetenwarmer op natuurlijke wijze drogen.

4. Gebruik geen motbestendige middelen op de voetenwarmer.

6. Kreuk het apparaat niet door er tijdens het bewaren voorwerpen op te plaatsen.

5. De isolatie van de voetverwarmer wordt beschadigd als de voetverwarmer onder de zon wordt gedroogd, gestreken of wanneer 
motbestrijdingsmiddelen worden gebruikt. Schade aan het isolatiemateriaal zal veiligheidsproblemen veroorzaken.

We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de 
container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een 
bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen 
ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

SLOVENŠČINAHRVATSKI

6. Uvijek nakon upotrebe izvadite utikač iz utičnice držeći utikač rukom. NE povlačite kabel 
za napajanje.

2. Uređaj je namijenjen samo kućnoj uporabi. Ne koristite za druge svrhe koje nisu u skladu 
s njegovom namjenom.

5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe ograničenih 
tjelesnih, senzornih ili mentalnih sposobnosti, ili osobe koje nemaju iskustva ili znanje o 
uređaju, ako se to radi pod nadzorom odgovorne osobe radi njihove sigurnosti ili im je dan

8. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je mrežni kabel oštećen, 

4. Budite posebno oprezni kada koristite uređaj kada su djeca u blizini. Ne dopustite djeci da 
se igraju s uređajem, ne dopustite djeci ili osobama koje nisu upoznate s uređajem. Oprema 
se ne smije koristiti malom djecom, osim ako su roditelji ili skrbnici unaprijed postavili 
kontrolere ili ako djeca nisu temeljito upućena kako sigurno postupati s regulatorima.

MOLIM VAS PROČITAJTE. VAŽNE UPUTE, SPREMITE SE ZA KASNIJE UPOTREBE.
1. Prije uporabe uređaja pročitajte upute za uporabu i slijedite upute sadržane u njemu. 
Proizvođač nije odgovoran za štetu nastalu uporabom uređaja zbog njegove namjenske 
uporabe ili nepravilnog rukovanja.

Djeca mlađa od tri godine ne mogu koristiti ovaj uređaj zbog nedostatka reakcije na 
pregrijavanje.

7. Nemojte uranjati kabel, utikač i cijeli uređaj u vodu ili drugu tekućinu. Ne izlažite uređaj 
atmosferskim uvjetima (kiša, sunce, itd.) Ili ne koristite u uvjetima visoke vlažnosti 
(kupaonice, vlažne kuće za kampiranje).

savjeti o sigurnoj upotrebi uređaja i svjesni su opasnosti povezane s njegovom uporabom. 
Djeca se ne smiju igrati s opremom. Čišćenje i održavanje uređaja ne smiju obavljati djeca 
osim ako su starija od 8 godina i ako su pod nadzorom. Uređaj ne mogu koristiti ljudi koji 
nisu osjetljivi na toplinu, kao i osobe koje su vrlo osjetljive na toplinu, ne mogu odgovoriti na 
pregrijavanje i osobe koje zahtijevaju stalnu njegu.

3. Priključite uređaj samo na napon 220-240 V ~ 50 Hz. Da biste povećali sigurnost uporabe, 
nemojte istovremeno uključivati   mnogo električnih uređaja u jedan krug.
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4. Als u tijdens gebruik erg moe wordt, selecteert u temperatuurniveau 1 voor de veiligheid.

7. Het apparaat mag niet worden gebruikt voor het verwarmen van dieren.

1.Lees de gebruiksaanwijzing.   

PRODUCTBESCHRIJVING (afbeelding 1)

2. niet bleken.   

3. Controller    4. LED-display

7. Was de buitenlaag en de controller van de voetverwarmer niet door onder te dompelen in water.
8.Gebruik geen gevouwen of gescheurde.  

10. ALLEEN de interne uitneembare voering van synthetische wol kan met de hand worden gewassen in water. Aanbevolen 
watertemperatuur 40 ° C.

GEBRUIK

SYMBOOL UITLEG (afbeelding 2)

6.Plaats geen pinnen.

4. niet strijken.    

3. Zorg ervoor dat u tijdens het gebruik niet in slaap valt.

5. Tijdens het wassen mag de schakelaar of regeleenheid niet nat worden en moet het snoer tijdens het drogen zodanig worden 
geplaatst dat er geen water in de schakelaar of regelaar kan stromen.

8. Schoenen en slippers moeten voor gebruik worden verwijderd!

1. voet warmer buiten coating   2. binnenuitneembare voering

6. Het product mag alleen worden gebruikt met de controller die is gespecificeerd in de apparatuurmarkering: KS6-45 / 90.

30. Het apparaat is uitgerust met een zekering die beschermt tegen oververhitting, die niet 
zou moeten werken wanneer het wordt gebruikt in overeenstemming met het beoogde 
gebruik van de apparatuur. Als de zekering uitschakelt, stopt het apparaat met werken, 
moet de apparatuur voor reparatie naar de fabrikant of zijn vertegenwoordiger worden 
teruggestuurd.

1. Niet gebruiken samen met een ander verwarmingstoestel.

5.Power-knop    6.Temperatuurknop

VEILIGHEID OPMERKINGEN VOOR HET EERSTE GEBRUIK

3. niet in de droger.

5.Do niet chemisch reinigen.  

2. Zorg er tijdens gebruik voor dat de netsnoeren niet bekneld raken.

9.Niet te gebruiken door zeer jonge kinderen (0-3 jaar).

22. Ga nooit slapen met ingeschakeld apparaat. Trek de stekker uit het stopcontact.

contact op met uw leverancier voordat u deze blijft gebruiken.

25. Strijk het apparaat niet!
26. Deze apparatuur is niet bedoeld voor medisch gebruik in ziekenhuizen.

21. Bewaren op een droge plaats. Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat.

23. Dek de controller nooit af.

28. Het apparaat moet vóór opslag worden afgekoeld.

24. Controleer voordat u het apparaat inschakelt of het gelijkmatig is verdeeld, er zijn geen 
knikken of vouwen.

29. Het apparaat mag alleen worden gebruikt met de soorten verwijderbare elementen die 
zijn aangegeven in de apparatuurmarkering.

1. Zorg ervoor dat er een stopcontact in de buurt is en dat het netsnoer tijdens gebruik niet in een positie kan komen waardoor mensen 
erover kunnen struikelen. Wanneer de controller (3) op de netvoeding is aangesloten, moet deze binnen handbereik van de gebruiker 
zijn.

b. Als het display "E" is, betekent dit dat het product kapot is en dat het hulp van de klantenservice moet vragen.

2. Druk gedurende 3 seconden op de aan / uit-knop (5) om op te starten. Stel het voorverwarmen gedurende 10 minuten in op het 
hoogste niveau 6 voor gebruik.

een. Als het display "P" is, betekent dit dat de interne verbinding van het product problemen heeft en dat het hulp moet vragen aan de 
klantenservice.

1. Haal de stekker uit het stopcontact als u het niet gebruikt en voordat u de voetverwarmer schoonmaakt.
REINIGING & ONDERHOUD

NOTITIE:

3. Wanneer het systeem voor het eerst wordt opgestart, bevindt het temperatuurdisplay zich op niveau 3. Druk op de temperatuurknop 
(6) en kies de temperatuurpositie uit 1-6. Het 1 is het laagste niveau en 6 is het hoogste niveau. Selecteer bij gebruik de juiste positie 
volgens het gevoel van het menselijk lichaam. Wanneer u het voor een lange tijd gaat gebruiken, stel het dan in op 1 niveau dat de 
laagste positie is, om oververhitting te voorkomen die ongemak voor het menselijk lichaam kan veroorzaken. Het apparaat is uitgerust 
met een automatische uitschakelfunctie die de controller na 90 minuten uitschakelt.

3. Reinig het oppervlak van het snoer met een neutraal schoonmaakmiddel als het snoer vuil is en veeg het droog met een zachte doek.
2. Dompel de controller (3) NIET onder in water en laat ze niet nat worden.

4. Druk gedurende 3 seconden op de aan / uit-knop (1) om uit te schakelen wanneer u stopt om deze te gebruiken. Trek de stekker uit 
het stopcontact.
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9. Ne koristite uređaj s oštećenim kabelom za napajanje ili uređaj ne radi ispravno. Ne 
popravljajte uređaj sami, jer može prouzrokovati šok. Neispravni uređaj vratite u 
odgovarajući servisni centar na pregled ili popravak. Sve popravke smiju obavljati samo 
ovlašteni servisi. Pogrešno izveden popravak može ozbiljno ugroziti korisnika.

20. Ne stavljajte kabel napajanja na ugrijani uređaj. Ne stavljajte opremu kad je postavljena 
na vrh tijekom skladištenja. Periodično provjeravajte ima li opreme istrošenosti ili oštećenja. 
Ako se takvi znakovi ili oprema koriste nepravilno, kontaktirajte svog dobavljača prije nego 
što nastavite koristiti.

25. Ne peglajte uređaj!

14. Ne upravljajte uređajem ili adapterom mokrim rukama.

19. Ne koristite uređaj ako je mokar ili vlažan. Ostavite uređaj lagano obješen u prozračenom 
prostoru dok se potpuno ne osuši.

zamijenite ga specijalnim uređajem za popravak kako biste izbjegli opasnost.

22. Nikada ne idite spavati s uključenim uređajem. Odspojite utikač iż utičnice.
21. Čuvati na suhom mjestu. Nikada ne stavljajte teške predmete na uređaj.

15. Uređaj treba isključiti svaki put kada ga odložite.

18. Ne koristite uređaj u sklopljenom stanju. Ne stavljajte igle, igle i druge metalne predmete 
u list.

24. Prije uključivanja uređaja provjerite je li ravnomjerno raspoređen, nema nabora i nabora.

17. Ako uređaj koristi napajanje, nemojte ga pokrivati   jer to može dovesti do opasnog 
porasta temperature i oštećenja uređaja. Uvijek prvo utaknite utikač u utičnicu na uređaju, a 
zatim na napajanje.

10. Ne koristite uređaj u blizini zapaljivih materijala.

23. Nikada ne pokrivajte regulator.

16. Ne upotrebljavajte uređaj u blizini vode, na primjer: pod tušem, kadom ili iznad 
umivaonika s vodom.

12. Da biste osigurali dodatnu zaštitu, preporučljivo je u električni krug instalirati zaostalu 
struju (RCD), nazivna zaostala struja koja ne prelazi 30 mA. U vezi s tim, obratite se 
električaru.

11. Ne ostavljajte uređaj ili adapter spojen na utičnicu bez nadzora.

13. Ne dopustite da se uređaj ili adapter namoče. Ako uređaj padne u vodu, odmah izvucite 
utikač ili adapter iz utičnice. Ne stavljajte ruke u vodu kada je uređaj spojen na mrežu. Prije 
ponovne uporabe mora ga provjeriti kvalificirani električar.

4.Ne glačajte.   

10. SAMO unutarnju oblogu od sintetičke vune koja se može skinuti ručno možete oprati vodom. Preporučena temperatura vode 40 ° C.

OBJAŠNJENJE SIMBOLA (slika 2)

30. Uređaj je opremljen osiguračem koji štiti od pregrijavanja i koji ne smije raditi ako se 
koristi u skladu s namjeravanom upotrebom opreme. Ako osigurač ispadne, uređaj će 
prestati raditi, opremu je potrebno vratiti proizvođaču ili njegovom zastupniku na popravak.

6.Ne stavljajte igle.

8.Nemojte koristiti presavijene ili pokvarene.

3. Nemojte se sušiti.
2.Ne izbjeljivati.  

26. Ova oprema nije namijenjena za medicinsku upotrebu u bolnicama.
28. Uređaj se treba ohladiti prije skladištenja.

9.Ne treba ga koristiti vrlo mala djeca (0-3 godine).

1. Pročitajte upute za uporabu.  

5. Ne osušite se čistim.  

7. Ne perite vanjski prekrivač i regulator grijaćeg stopala uranjanjem u vodu. 

29. Uređaj se može koristiti samo s vrstama uklonjivih elemenata navedenim u oznaci 
opreme.
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12. Для обеспечения дополнительной защиты в электрической цепи рекомендуется 
установить устройство защитного отключения (УЗО) с номинальным током не более 
30 мА. В связи с этим, пожалуйста, свяжитесь с электриком.

советы по безопасному использованию устройства и осведомлены об опасностях, 
связанных с его использованием. Дети не должны играть с оборудованием. Чистка и 
техническое обслуживание устройства не должны выполняться детьми, если они не 
старше 8 лет и находятся под присмотром. Это устройство не может использоваться 
людьми, которые не чувствительны к теплу, и людьми, которые очень чувствительны 
к теплу, которые не могут реагировать на перегрев, а также людьми, которые 
требуют постоянного ухода.
6. Всегда после использования вынимайте вилку из розетки, держа ее за руку. НЕ 
тяните за шнур питания.

13. Не допускайте намокания устройства или адаптера. Если устройство упало в 
воду, немедленно вытащите вилку или адаптер из розетки. Не кладите руки в воду, 
когда устройство подключено к электросети. Перед повторным использованием его 
должен проверить квалифицированный электрик.

Дети до трех лет не могут использовать это устройство из-за отсутствия реакции на 
перегрев.

3. Подключайте устройство только к 220-240 В ~ 50 Гц. Чтобы повысить безопасность 
использования, не включайте много электрических устройств одновременно в одну 
цепь.

для других целей, которые не соответствуют его предполагаемому использованию.

8. Периодически проверяйте состояние шнура питания. Если шнур питания 
поврежден, он должен быть заменен специалистом по ремонту во избежание 
опасности.

4. Будьте особенно осторожны при использовании устройства, когда рядом 
находятся дети. Не позволяйте детям играть с устройством, не позволяйте детям или 
лицам, не знакомым с устройством, использовать его. Оборудование не должно 
использоваться маленькими детьми, если только контролеры не были 
предварительно установлены родителями или опекунами, или дети не были 
тщательно проинструктированы, как безопасно обращаться с регуляторами.

5. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Данное оборудование может использоваться детьми старше 
8 лет и лицами с ограниченными физическими, сенсорными или умственными 
способностями или лицами, не имеющими опыта или знаний об оборудовании, если 
это делается под присмотром ответственного лица. для их безопасности или дано им

7. Не погружайте кабель, вилку и все устройство в воду или другую жидкость. Не 
подвергайте устройство воздействию атмосферных условий (дождь, солнце и т. Д.) И 
не используйте его в условиях повышенной влажности (ванные комнаты, влажные 
кемпинги).

11. Не оставляйте устройство или адаптер, подключенный к розетке, без присмотра.

14. Не прикасайтесь к устройству или адаптеру мокрыми руками.

10. Не используйте устройство рядом с легковоспламеняющимися материалами.

9. Не используйте устройство с поврежденным шнуром питания или оно работает 
неправильно. Не ремонтируйте устройство самостоятельно, так как это может 
привести к удару. Пожалуйста, верните неисправное устройство в соответствующий 
сервисный центр для проверки или ремонта. Все ремонтные работы могут 
выполняться только авторизованными сервисными центрами. Неправильно 
выполненный ремонт может представлять серьезную опасность для пользователя.
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5. Prekidač ili upravljačka jedinica ne smiju se mokriti tijekom pranja i tijekom sušenja kabel se mora postaviti tako da voda ne uđe u 
prekidač ili regulator.

UPOTREBA

SIGURNOSNA OPOMENA PRIJE PRIMENE

4. Ako tijekom upotrebe postanete jako umorni, za sigurnost odaberite razinu temperature 1.

6. Proizvod se smije koristiti samo s kontrolerom navedenim u oznaci opreme: KS6-45 / 90.
7. Uređaj se ne smije koristiti za zagrijavanje životinja.
8. Cipele i papuče prije uporabe morate ukloniti!

1. Ne koristite zajedno s drugim grijaćim uređajem.

3. Vodite računa da ne zaspite tijekom upotrebe.

OPIS PROIZVODA (slika 1)
1.Nođi topliji vanjski premaz   2.Unuka uklonite oblogu   3.Controller     
4.LED displej   5. gumb za uključivanje    6. gumb za temperaturu

2. Kad se koristi, osigurajte da mrežni kablovi ne budu zarobljeni.

6. SAMO unutarnju uklonjivu oblogu od sintetičke vune (2) može se prati ručno u vodi. Preporučena temperatura vode 40 ° C.

3. Provjerite je li noga toplija suha prije nego što je preklopite i spakirajte. Toplije noge treba objesiti na prozračenom mjestu kako bi se 
prirodno osušilo.

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

6. Ne mažite aparat stavljajući predmete na vrh tijekom skladištenja.

b. Ako je na zaslonu označeno "E", to znači da je proizvod pokvaren te je potrebno zatražiti pomoć od službe prodaje.

2. NE uranjajte regulator (3) u vodu i ne navlažite ga.

SKLADIŠTENJE

4. Ne čistite ovo stopalo toplije, jer može oštetiti grijaće elemente.

4. Nemojte koristiti sredstva za zaštitu od moljaca na toplijim nogama.

4. Pritisnite gumb za uključivanje (1) na 3 sekunde da biste ga isključili kad prestanete koristiti. Izvucite mrežni utikač iz zidne utičnice.

TEHNIČKI PODACI

2. Pritisnite tipku za uključivanje (5) 3 sekunde za pokretanje. Prije upotrebe postavite predgrijavanje na najviši nivo 6 tijekom 10 minuta.

5. Obrišite vanjski premaz stopala toplijeg stopala (1) mekom vlažnom krpom s vrlo blagim deterdžentom. Ostavite da se temeljito osuši 
prije upotrebe ili skladištenja. Za čišćenje nemojte koristiti industrijska otapala poput benzena, kerozina ili sličnih otapala.

7. Pustite da se stopalo toplije osuši prirodnim putem.

Nazivna ulazna snaga: 100W
Napon napajanja: 220-240V ~ 50Hz

1. Provjerite da li je u blizini mrežni dovod i da kada se koristi, mrežni kabel neće biti u položaju koji bi mogao uzrokovati da ljudi prelaze 
preko nje. Kad je priključen na mrežno napajanje, regulator (3) mora biti nadohvat ruke.

1. Kad se ne koristi i prije čišćenja toplijeg stopala, odvojite ga od mreže.

3. Očistite površinu kabela neutralnim deterdžentom ako je kabel prljav i obrišite mekom krpom.

2. Ako uređaj nećete koristiti duže vrijeme, čuvajte ga na hladnom i suhom mjestu.

3. Kada se prvo pokrene, prikaz temperature je na razini 3. Pritisnite gumb za temperaturu (6) i odaberite temperaturu između 1-6. 1 je 
najniža razina, a 6 najviša razina. Kad ga koristite, odaberite odgovarajući položaj prema osjećaju ljudskog tijela. Kad ćete ga dugo 
koristiti, postavite ga na 1 nivo koji je najniži, kako ne bi došlo do pregrijavanja koje može uzrokovati nelagodu ljudskog tijela. Uređaj je 
opremljen funkcijom automatskog isključivanja koja isključuje regulator nakon 90 minuta.

1. Kad se ne koristi, ostavite da se uređaj ohladi prije presavijanja.

5. Izolacija grijača za stopala može se oštetiti ako se grijač za stopala osuši pod suncem, glača se ili kada se koriste sredstva za zaštitu 
od moljaca. Oštećenja na izolacijskom materijalu uzrokovat će sigurnosni problem.

8. Ako su mrežni kabel ili regulator oštećeni, ne otvarajte ih i ne pokušavajte popraviti jer ih mora servisirati stručna osoba.

BILJEŠKA:
a. Ako je zaslon "P.", to znači da unutarnja povezanost proizvoda ima problema i za to vam treba zatražiti pomoć nakon servisne službe.

Vodimo brigu o prirodnom okolišu. Kartonsku ambalažu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vreće bacati u kontejner za plastiku. 
Istrošena oprema treba biti premještena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrže u ureađju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okoliš. 
Električni uređaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji mogučnost njegove ponovne upotrebe. Ako vaš uređaj ima baterije, treba njih ukloniti 
i predati na mjesto za pohranu odvojeno.

РУССКИЙ

ПОЖАЛУЙСТА, ПРОЧИТАЙТЕ ВНИМАТЕЛЬНО. ВАЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ, 
СОХРАНИТЕ ДЛЯ ПОЗЖЕ.

2. Устройство предназначено только для домашнего использования. Не используйте 

1. Прочтите руководство по эксплуатации перед использованием устройства и 
следуйте инструкциям, содержащимся в нем. Производитель не несет 
ответственности за ущерб, вызванный использованием устройства против его 
намеченного использования или неправильного обращения.
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21. Хранить в сухом месте. Никогда не кладите на устройство тяжелые предметы.

17. Если устройство использует источник питания, не накрывайте его, так как это 
может привести к опасному повышению температуры и повреждению устройства. 
Всегда сначала вставляйте вилку в розетку устройства, а затем в розетку.

26. Данное оборудование не предназначено для медицинского использования в 
больницах.

25. Не гладить устройство!

23. Никогда не закрывайте контроллер.
22. Никогда не ложитесь спать с включенным устройством. Выньте вилку из розетки.

24. Перед включением устройства убедитесь, что оно равномерно распределено, нет 
изгибов или сгибов.

16. Не используйте устройство рядом с водой, например: в душе, в ванне или над 
раковиной с водой.

28. Устройство должно остыть перед хранением.

15. Устройство должно быть выключено каждый раз, когда вы его кладете.

18. Не используйте устройство в сложенном состоянии. Не кладите на лист булавки, 
иголки и другие металлические предметы.
19. Не используйте устройство, если оно влажное или влажное. Оставьте устройство 
свободно повешенным в проветриваемом помещении до полного высыхания.
20. Не кладите шнур питания на нагретое устройство. Не складывайте оборудование, 
когда оно находится сверху во время хранения. Периодически проверяйте 
оборудование на наличие признаков износа или повреждений. Если такие знаки или 
оборудование используются ненадлежащим образом, пожалуйста, свяжитесь с 
вашим поставщиком, прежде чем продолжать его использовать.

ЗАМЕЧАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ

7. Не мойте внешнее покрытие и контроллер для ног с помощью погружения в воду.

5. Во время стирки нельзя допускать намокания переключателя или блока управления, а во время сушки шнур должен быть 
расположен таким образом, чтобы вода не попадала в переключатель или контроллер.

4. Не гладить.

6. Не вставляйте булавки.

3. Убедитесь, что вы не засыпаете во время использования.

9.Не использовать детям младшего возраста (0-3 года).

2. При использовании убедитесь, что сетевые провода не защемлены.

8. Обувь и тапочки должны быть удалены перед использованием!

30. Устройство оснащено предохранителем, предохраняющим от перегрева, который 
не должен работать при использовании в соответствии с предполагаемым 
использованием оборудования. Если предохранитель сработает, устройство 
перестанет работать, оборудование необходимо вернуть производителю или его 
представителю для ремонта.

10. ТОЛЬКО внутреннюю съемную подкладку из синтетической ваты можно мыть вручную в воде. Рекомендуемая температура 
воды 40 ° С.

1. Прочтите инструкцию по применению.

6. Продукт может использоваться только с контроллером, указанным в маркировке оборудования: KS6-45 / 90.

2. Не отбеливать.

5. Не сухой химчистка.

1. Не используйте вместе с другим отопительным прибором.

3. Не сушить в стиральной машине.

7. Прибор не предназначен для обогрева животных.

4. Если вы сильно устали во время использования, выберите уровень температуры 1 для безопасности.

29. Устройство может использоваться только с теми типами съемных элементов, 
которые указаны в маркировке оборудования.

ОБЪЯСНЕНИЕ СИМВОЛА (рисунок 2)

8.Не используйте в сложенном или изломанном виде.
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1.На теплом внешнем покрытии   2. Внутри съемная подкладка  3. Контроллер 
ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА (рисунок 1)

4. светодиодный дисплей  5. Кнопка питания    6. Кнопка температуры

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ

4. Не подвергайте химчистке химчистку, так как это может повредить нагревательные элементы.

6. ТОЛЬКО внутреннюю съемную подкладку из синтетической ваты (2) можно мыть вручную в воде. Рекомендуемая 
температура воды 40 ° С.
7. Дайте грелке для ног высохнуть естественным путем.

НОТА:
а. Если на дисплее отображается «P», это означает, что внутреннее соединение продукта имеет проблемы, и ему необходимо 
обратиться за помощью в послепродажное обслуживание.

8. Если сетевой шнур или контроллер повреждены, не открывайте и не пытайтесь их ремонтировать, так как они должны 
обслуживаться квалифицированным персоналом.

МЕСТО ХРАНЕНИЯ

1. Убедитесь, что поблизости есть источник питания и что при использовании сетевой шнур не будет находиться в таком 
положении, при котором люди могут споткнуться о него. При подключении к электросети контроллер (3) должен быть в 
пределах досягаемости пользователя.

1. Если прибор не используется и перед чисткой грелки для ног отключите ее от сети.

2. Если устройство не будет использоваться в течение длительного периода времени, храните его в прохладном и сухом месте.

4. Не используйте средства для защиты от моли на грелке для ног.

6. Не сгибайте прибор, кладя на него предметы во время хранения.

Номинальная потребляемая мощность: 100 Вт

4. Нажмите кнопку питания (1) на 3 секунды, чтобы выключить ее, когда вы прекратите ее использовать. Выньте вилку из 
розетки.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

Напряжение питания: 220-240В ~ 50Гц

1. Когда устройство не используется, дайте устройству остыть перед складыванием.

5. Изоляция грелки для ног будет повреждена, если грелку для ног сушат под солнцем, гладят или используют средства для 
защиты от моли. Повреждение изоляционного материала вызовет проблемы с безопасностью.

IPX1

2. Нажмите кнопку питания (5) и удерживайте ее 3 секунды для запуска. Пожалуйста, установите предварительный нагрев на 
самом высоком уровне 6 на 10 минут перед использованием.
3. Когда он запускается изначально, дисплей температуры находится на уровне 3. Нажмите кнопку температуры (6) и выберите 
температуру в диапазоне 1-6. 1 - самый низкий уровень, а 6 - самый высокий уровень. При его использовании выберите 
подходящую позицию в соответствии с ощущениями человеческого тела. Если вы собираетесь использовать его в течение 
длительного времени, установите 1 уровень, который является самым низким, чтобы избежать перегрева, который может 
вызвать дискомфорт в теле человека. Прибор оснащен функцией автоматического отключения, которая выключает контроллер 
через 90 минут.

б. Если на дисплее отображается буква «Е», это означает, что продукт неисправен, и ему необходимо обратиться за помощью 
в отдел послепродажного обслуживания.

ОЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ

5. Протрите наружное покрытие (1) грелки для ног мягкой влажной тканью с очень мягким моющим средством. Дайте ему 
полностью высохнуть перед использованием или хранением. Не используйте промышленные растворители, такие как бензол, 
керосин или подобные растворители, для его очистки.

3. Убедитесь, что грелка для ног сухая, прежде чем сложить и упаковать ее. Грелка для ног должна быть подвешена в 
проветриваемом месте для естественного высушивания.

3. Очистите поверхность шнура нейтральным моющим средством, если шнур загрязнен, и вытрите насухо мягкой тканью.
2. НЕ погружайте контроллер (3) в воду и не намокайте.

Заботясь об окружающей среде.. Упаковку из картона передайте,пожалуйста, на макулатуру. Полиэтиленовые мешки (РЕ) выкидать в 
резервуар для пластмассы. Изношенное устройство надо передать в соответствующую точку хранения, так как находящиесяв 
устройствеопасные составляющие могут являться угрозой для окружающей среды. Электрическое устройство надо передать таким 
образом, чтобы ограничить его повторное употребление и использование. Если в устройстве находятся батареи, их надо вытянуть и 
передать в точку хранения отдельно. Устройство не выкидать в резервуар для коммунальных отходов!

SLOVENSKÝ

POZORNE SI PREČÍTAJTE. DÔLEŽITÉ POKYNY, UCHOVÁVAJTE NA neskoršie použitie.

2. Zariadenie je určené iba na domáce použitie. Nepoužívajte na iné účely, ktoré nie sú v 
súlade s jeho určeným použitím.

1. Pred použitím zariadenia si prečítajte návod na obsluhu a postupujte podľa pokynov v 
ňom uvedených. Výrobca nezodpovedá za škody spôsobené používaním zariadenia proti 
zamýšľanému použitiu alebo nesprávnym zaobchádzaním.
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10. Nepoužívajte zariadenie v blízkosti horľavých materiálov.
11. Nenechávajte zariadenie ani adaptér pripojený k zásuvke bez dozoru.

13. Nedovoľte, aby zariadenie alebo adaptér navlhčili. Ak zariadenie spadne do vody, 
okamžite vytiahnite zástrčku alebo adaptér zo zásuvky. Keď je zariadenie pripojené k 
elektrickej sieti, nedávajte mu ruky do vody. Pred opätovným použitím musí byť 
skontrolovaný kvalifikovaným elektrikárom.

Deti mladšie ako tri roky nemôžu tento prístroj používať z dôvodu nedostatočnej reakcie na 
prehriatie.

12. Na zabezpečenie ďalšej ochrany sa odporúča nainštalovať do elektrického obvodu 
zariadenie na zvyškový prúd (RCD) s menovitým zvyškovým prúdom nepresahujúcim 30 
mA. V tejto súvislosti kontaktujte elektrikára.

9. Nepoužívajte zariadenie s poškodeným napájacím káblom alebo zariadenie nefunguje 
správne. Neopravujte zariadenie sami, mohlo by to spôsobiť šok. Poškodené zariadenie 
vráťte do príslušného servisného strediska na kontrolu alebo opravu. Všetky opravy smie 
vykonávať iba autorizovaný servis. Nesprávne vykonaná oprava môže spôsobiť vážne 
nebezpečenstvo pre používateľa.

6. Vždy po použití vytiahnite zástrčku zo zásuvky tak, že ju držíte za ruku. NEVYŤAHUJTE 
napájací kábel.

4. Buďte zvlášť opatrní pri používaní zariadenia, keď sú deti v blízkosti. Nedovoľte deťom 
hrať sa so zariadením, nenechajte ho používať deti ani osoby, ktoré nie sú s prístrojom 
známe. Zariadenie by nemali používať malé deti, pokiaľ kontrolóri neboli vopred nastavené 
rodičmi alebo opatrovníkmi alebo pokiaľ neboli deti riadne poučené o tom, ako bezpečne 
manipulovať s regulátormi.

5. VÝSTRAHA: Toto zariadenie môžu používať deti staršie ako 8 rokov a osoby s 
obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo osoby, ktoré 
nemajú skúsenosti alebo znalosti o zariadení, ak sa to pod dohľadom zodpovednej osoby 
kvôli ich bezpečnosti alebo im
tipy na bezpečné používanie zariadenia a sú si vedomí nebezpečenstiev spojených s jeho 
používaním. Deti by sa s týmto zariadením nemali hrať. Čistenie a údržba prístroja by 
nemali vykonávať deti, pokiaľ nie sú staršie ako 8 rokov a sú pod dozorom. Toto zariadenie 
nemôžu používať osoby, ktoré nie sú citlivé na teplo, a osoby, ktoré sú veľmi citlivé na 
teplo, ktoré nie sú schopné reagovať na prehriatie, a ľudia, ktorí vyžadujú stálu 
starostlivosť.

3. Pripojte zariadenie iba k 220-240 V ~ 50 Hz. Aby ste zvýšili bezpečnosť používania, 
nezapínajte súčasne veľa elektrických zariadení do jedného obvodu.

8. Pravidelne kontrolujte stav napájacieho kábla. Ak je napájací kábel poškodený, mal by 
sa vymeniť v odbornom servise, aby sa predišlo nebezpečenstvu.

7. Kábel, zástrčku a celé zariadenie neponárajte do vody ani inej kvapaliny. Nevystavujte 
zariadenie poveternostným vplyvom (dážď, slnko atď.), Ani ho nepoužívajte v 
podmienkach vysokej vlhkosti (kúpeľne, vlhké kempingy).
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18. Nepoužívajte zariadenie v zloženom stave. Do listu nedávajte špendlíky, ihly a iné 
kovové predmety.

20. Napájací kábel neklaďte na vyhrievané zariadenie. Počas skladovania zariadenie 
neklaďte, ak je umiestnené na vrchu. Zariadenie pravidelne kontrolujte, či nie je 
opotrebované alebo poškodené. Ak sa tieto znaky alebo zariadenia používajú nesprávne, 
kontaktujte svojho dodávateľa skôr, ako ho budete naďalej používať.

15. Zariadenie by ste mali vypnúť vždy, keď ho položíte.

19. Nepoužívajte zariadenie, ak je mokré alebo vlhké. Nechajte zariadenie voľne visieť na 
vetranom mieste, kým nebude úplne suché.

22. Nikdy nechodíte spať so zapnutým zariadením. Odpojte sieťovú zástrčku zo zásuvky.

25. Zariadenie nežehlite!

28. Pred uskladnením by malo zariadenie vychladnúť.
29. Zariadenie sa môže používať iba s typmi odnímateľných prvkov uvedených v označení 
zariadenia.

14. Nemanipulujte so zariadením alebo adaptérom mokrými rukami.

23. Ovládač nikdy nezakrývajte.

26. Toto zariadenie nie je určené na lekárske použitie v nemocniciach.

17. Ak zariadenie používa napájanie, nezakrývajte ho, pretože by mohlo viesť k 
nebezpečnému zvýšeniu teploty a poškodeniu zariadenia. Vždy najskôr zapojte zástrčku 
do sieťovej zásuvky v zariadení a potom do sieťovej zásuvky.

24. Pred zapnutím zariadenia sa uistite, že je rovnomerne rozložené, či nie sú zauzlené 
alebo záhyby.

16. Nepoužívajte prístroj v blízkosti vody, napríklad: v sprche, vo vani alebo nad 
umývadlom s vodou.

21. Uchovávajte na suchom mieste. Na zariadenie nikdy nedávajte ťažké predmety.

6. Nevkladajte kolíky.

10. Iba vnútornú odnímateľnú podšívku zo syntetickej vlny možno prať ručne vo vode. Odporúčaná teplota vody 40 ° C.

4. Nerobte železo.

5.Nieďte sucho.

9.Nie sa používať veľmi malými deťmi (0 až 3 roky).

30. Zariadenie je vybavené poistkou chrániacou pred prehriatím, ktorá by nemala fungovať, 
ak sa používa v súlade s určeným použitím zariadenia. Ak sa poistka vypne, zariadenie 
prestane pracovať, zariadenie sa musí vrátiť na opravu výrobcovi alebo jeho zástupcovi.

3.Nemiešajte v bubnovej sušičke.

8. Nepoužívajte prehnuté ani zvinuté.

1. Prečítajte si návod na použitie.

2. Nebielte.

7. Neumývajte vonkajšiu vrstvu a regulátor nôh ohrievača ponorením do vody.

VYSVETLENIE SYMBOLU (obrázok 2)
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4. Ak ste počas používania veľmi unavení, z bezpečnostných dôvodov vyberte úroveň teploty 1.

5. Počas umývania sa nesmie dovoliť, aby sa spínač alebo riadiaca jednotka navlhčili a počas šnúry sa kábel umiestnil tak, aby do 

vypínača alebo ovládača nepretekala voda.

8. Topánky a papuče musia byť pred použitím odstránené!

4.LED displej   5. Tlačidlo napájania    6. Tlačidlo teploty

3. Uistite sa, že počas používania nespíte.

7. Spotrebič sa nesmie používať na ohrievanie zvierat.

POPIS VÝROBKU (obrázok 1)

VYUŽITIE

2. Pri používaní zabezpečte, aby sa sieťové káble nezachytili.

1.Ohrejte vonkajšiu vrstvu  2.Vnútorná odnímateľná podšívka  3.Controller

1. Uistite sa, že je k dispozícii sieťové napájanie a či sa sieťová šnúra pri používaní nenachádza v polohe, ktorá by mohla spôsobiť, že nad 

ňou ľudia zakopnú. Po pripojení do siete musí byť ovládač (3) v dosahu používateľa.

2. Spustite stlačením vypínača (5) na 3 sekundy. Pred použitím nastavte predhrievanie na najvyššiu úroveň 6 na 10 minút.

3. Pri prvom uvedení do prevádzky je teplota na úrovni 3. Stlačte tlačidlo teploty (6) a zvoľte teplotu medzi 1-6. 1 je najnižšia úroveň a 6 

najvyššia úroveň. Pri jeho používaní vyberte vhodnú polohu podľa pocitu ľudského tela. Ak ho budete používať dlhší čas, nastavte ho na 1 

úroveň, ktorá je najnižšia, aby nedošlo k prehriatiu, ktoré by mohlo spôsobiť nepohodlie ľudského tela. Spotrebič je vybavený funkciou 

automatického vypnutia, ktorá vypne ovládač po 90 minútach.

BEZPEČNOSTNÉ POZNÁMKY PRED PRVÝM POUŽITÍM

1. Nepoužívajte spolu s iným vykurovacím zariadením.

6. Výrobok sa môže používať iba s ovládačom uvedeným v označení zariadenia: KS6-45 / 90.

ČISTENIE A ÚDRŽBA

4. Keď zariadenie prestanete používať, na 3 sekundy stlačte vypínač napájania (1). Vytiahnite zástrčku zo zásuvky.

3. Ak je šnúra znečistená, očistite povrch šnúry neutrálnym čistiacim prostriedkom a utrite dosucha mäkkou handričkou.

5. Vonkajšiu vrstvu ohrievača nôh (1) utrite mäkkou navlhčenou tkaninou s veľmi jemným čistiacim prostriedkom. Pred použitím alebo 

uskladnením ho nechajte dôkladne vyschnúť. Na čistenie nepoužívajte priemyselné rozpúšťadlá ako benzén, petrolej alebo podobné 

rozpúšťadlá.

skladovanie

1. Ak sa nožný ohrievač nepoužíva a pred čistením, odpojte ho od siete.

7. Nechajte ohrievač nôh prirodzene zaschnúť.

8. Ak je sieťový kábel alebo ovládač poškodený, neotvárajte ich ani sa ich nepokúšajte opravovať, pretože ich musí opravovať kvalifikovaná 

osoba.

POZNÁMKA:

b. Ak je displej „E“, znamená to, že produkt bol rozbitý a je potrebné požiadať o pomoc popredajný servis.

2. NEPONÁRAJTE ovládač (3) do vody ani navlhčite.

6. Iba vnútornú odnímateľnú vnútornú vložku zo syntetickej vlny (2) možno prať ručne vo vode. Odporúčaná teplota vody 40 ° C.

a. Ak je displej „P“, znamená to, že interné pripojenie produktu má problémy a je potrebné požiadať o pomoc popredajný servis.

4. Tento ohrievač nôh nesušte suchým spôsobom, pretože by to mohlo poškodiť ohrievacie prvky.
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Napájacie napätie: 220 - 240 V ~ 50 Hz

1. Ak zariadenie nepoužívate, pred zložením ho nechajte vychladnúť.

4. Na ohrievač nôh nepoužívajte prostriedky proti motelovým účinkom.

IPX1

2. Ak prístroj nebudete dlhší čas používať, uložte ho na chladnom a suchom mieste.

Nominálny príkon: 100 W

TECHNICKÉ DÁTA

5. Izolácia ohrievača nôh bude poškodená, ak je ohrievač nôh vysušený na slnku, žehlený alebo ak sú použité prostriedky proti mole. 

Poškodenie izolačného materiálu spôsobí bezpečnostné problémy.

3. Pred zložením a zabalením sa uistite, že je nožný ohrievač suchý. Ohrievač nôh by mal byť zavesený na vetranom mieste, aby 

prirodzene vyschol.

6. Počas skladovania zariadenie nemačkajte tak, že naň položíte predmety.

Starostlivosť o životné prostredie. Kartónový obal odovzdajte do zberných surovín. Polyetylénové vrecká (PE) vyhoďte do kontajnera na plast. 
Opotrebený spotrebič odovzdajte na príslušný zberný dvor, nebezpečné látky spotrebiča môžu predstavovať riziko pre životné prostredie. 
Elektrospotrebič odstráňte tak, aby nedochádzalo j jeho ďalšiemu použitiu. Ak sa v spotrebiči nachádzajú batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na 
zberné miesto osobitne. Spotrebič nevyhadzujte do kontajnera na komunálny odpad!

ITALIANO
SI PREGA DI LEGGERE CON ATTENZIONE. ISTRUZIONI IMPORTANTI, CONSERVARE 

PER USO PIÙ RECENTE.
1. Leggere il manuale operativo prima di utilizzare il dispositivo e seguire le istruzioni in 
esso contenute. Il produttore non è responsabile per i danni causati dall'uso del dispositivo 
contro l'uso previsto o la manipolazione impropria.
2. Il dispositivo è solo per uso domestico. Non utilizzare per altri scopi non conformi all'uso 
previsto.

suggerimenti sull'uso sicuro del dispositivo e sono consapevoli dei pericoli associati al suo 
utilizzo. I bambini non devono giocare con l'attrezzatura. La pulizia e la manutenzione del 
dispositivo non devono essere eseguite da bambini a meno che non abbiano più di 8 anni 
e siano sorvegliati. Questo dispositivo non può essere utilizzato da persone che non sono 
sensibili al calore e da persone molto sensibili al calore, che non sono in grado di 
rispondere al surriscaldamento e da persone che richiedono cure costanti.

4. Prestare particolare attenzione quando si utilizza il dispositivo in presenza di bambini 
nelle vicinanze. Non consentire ai bambini di giocare con il dispositivo, non permettere ai 
bambini o alle persone che non hanno familiarità con il dispositivo di usarlo. 
L'apparecchiatura non deve essere utilizzata da bambini piccoli, a meno che i controllori 
non siano stati preimpostati da genitori o tutori o che i bambini non abbiano ricevuto 
istruzioni dettagliate su come gestire in sicurezza i regolatori.

6. Sempre dopo l'uso, rimuovere la spina dalla presa tenendo la presa con la mano. NON 
tirare il cavo di alimentazione.

3. Collegare il dispositivo solo a 220-240 V ~ 50 Hz. Per aumentare la sicurezza d'uso, 
non accendere contemporaneamente molti dispositivi elettrici su un circuito.

5. AVVERTENZA: questa apparecchiatura può essere utilizzata da bambini di età 
superiore a 8 anni e persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali limitate o persone 
che non hanno esperienza o conoscenza dell'attrezzatura, se ciò viene fatto sotto la 
supervisione di una persona responsabile per la loro sicurezza o dati loro

I bambini di età inferiore a tre anni non possono utilizzare questo dispositivo a causa della 
mancanza di risposta al. surriscaldamento.
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16. Non utilizzare il dispositivo vicino all'acqua, ad esempio: sotto la doccia, nella vasca da 
bagno o sopra la vasca con acqua.

20. Non collocare il cavo di alimentazione su un dispositivo riscaldato. Non piegare 
l'apparecchiatura quando è posizionata sopra durante lo stoccaggio. Controllare 
periodicamente l'apparecchiatura per segni di usura o danni. Se tali segni o 
apparecchiature vengono utilizzati in modo improprio, si prega di contattare il proprio 
fornitore prima di continuare a utilizzarlo.

26. Questa apparecchiatura non è destinata all'uso medico negli ospedali.

14. Non maneggiare il dispositivo o l'adattatore con le mani bagnate.

7. Non immergere il cavo, la spina e l'intero dispositivo in acqua o altri liquidi. Non esporre 
il dispositivo a condizioni atmosferiche (pioggia, sole, ecc.) O non utilizzare in condizioni di 
elevata umidità (bagni, case da campeggio umide).

13. Evitare che il dispositivo o l'adattatore si bagnino. Se il dispositivo cade in acqua, 
estrarre immediatamente la spina o l'adattatore dalla presa di corrente. Non mettere le 
mani in acqua quando il dispositivo è collegato alla rete elettrica. Prima di riutilizzarlo, deve 
essere controllato da un elettricista qualificato.

28. Il dispositivo dovrebbe raffreddarsi prima di riporlo.

15. Il dispositivo deve essere spento ogni volta che lo si mette giù.

25. Non stirare il dispositivo!

9. Non utilizzare il dispositivo con un cavo di alimentazione danneggiato o il dispositivo 
non funziona correttamente. Non riparare il dispositivo da soli, poiché potrebbe causare 
scosse elettriche. Restituire il dispositivo difettoso al centro di assistenza appropriato per 
l'ispezione o la riparazione. Tutte le riparazioni possono essere eseguite solo da punti di 
assistenza autorizzati. Le riparazioni eseguite in modo errato possono causare gravi 
pericoli per l'utente.

18. Non utilizzare il dispositivo in condizioni piegate. Non mettere spilli, aghi e altri oggetti 
metallici nel foglio.
19. Non utilizzare il dispositivo se è bagnato o umido. Lasciare il dispositivo sospeso 
liberamente in un'area ventilata fino a quando non è completamente asciutto.

22. Non andare mai a dormire con il dispositivo acceso. Scollegare la spina di 
alimentazione dalla presa.

10. Non utilizzare il dispositivo vicino a materiali infiammabili.

17. Se il dispositivo utilizza un alimentatore, non coprirlo, poiché potrebbe causare un 
pericoloso aumento della temperatura e danni al dispositivo. Inserire sempre prima la 
spina nella presa di corrente nel dispositivo e poi l'alimentatore nella presa di corrente.

23. Non coprire mai il controller.

29. Il dispositivo può essere utilizzato solo con i tipi di elementi rimovibili specificati nella 
marcatura dell'apparecchiatura.

8. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di 
alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito da una struttura di riparazione 
specializzata per evitare pericoli.

11. Non lasciare il dispositivo o l'adattatore collegati alla presa incustoditi.

24. Prima di accendere il dispositivo, assicurarsi che sia distribuito uniformemente, non ci 
siano pieghe o pieghe.

21. Conservare in luogo asciutto. Non mettere mai oggetti pesanti sul dispositivo.

12. Per fornire una protezione aggiuntiva, è consigliabile installare un dispositivo a 
corrente residua (RCD) con una corrente residua nominale non superiore a 30 mA nel 
circuito elettrico. A questo proposito, si prega di contattare un elettricista.
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5. L'isolamento dello scaldapiedi sarà danneggiato se lo scaldapiedi viene asciugato al sole, stirato o quando vengono utilizzati agenti 
antitarme. I danni al materiale isolante possono causare problemi di sicurezza.

DATI TECNICI
Potenza assorbita nominale: 100 W.

6. Non piegare l'apparecchio posizionando gli oggetti sopra di esso durante la conservazione.

Tensione di alimentazione: 220-240 V ~ 50 Hz
IPX1

Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. I sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la 
plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che 
potrebbero costituire una minaccia per l'ambiente. I dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo 
contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.
Non gettare l'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbani!

Prendersi cura dell'ambiente

(DK) brugsanvisning DANSKI

3. Tilslut kun enheden til en 220-240 V ~ 50 Hz. For at øge sikkerheden ved brug skal du 
ikke tænde for mange elektriske enheder samtidigt til et kredsløb.

LÆS VENLIGST. VIGTIGE INSTRUKTIONER, OPBEVARET TIL SENESTE BRUG
1. Læs betjeningsvejledningen, før du bruger enheden, og følg instruktionerne i den. 
Producenten er ikke ansvarlig for skader forårsaget af brug af enheden mod den tilsigtede 
brug eller forkert håndtering.
2. Enheden er kun til hjemmebrug. Brug ikke til andre formål, der ikke er i 
overensstemmelse med dets tilsigtede brug.

tip til sikker brug af enheden og er opmærksomme på farerne forbundet med dets brug. 
Børn bør ikke lege med udstyret. Rengøring og vedligeholdelse af enheden bør ikke 
udføres af børn, medmindre de er over 8 år og overvåges. Denne enhed kan ikke bruges 
af mennesker, der ikke er varmefølsomme, og folk, der er meget følsomme over for varme, 
som ikke er i stand til at reagere på overophedning og af folk, der har behov for konstant 
pleje.

8. Kontroller periodisk strømkablets tilstand. Hvis strømkablet er beskadiget, skal det 
udskiftes af en specialiseret reparationsfacilitet for at undgå fare.

4. Vær ekstra forsigtig, når du bruger enheden, når børn er i nærheden. Lad ikke børn lege 
med enheden, lad ikke børn eller personer, der ikke er bekendt med enheden, bruge den. 
Udstyret bør ikke bruges af små børn, medmindre controllerne er blevet forindstillet af 
forældre eller værger, eller børn er blevet grundigt instrueret i, hvordan man sikkert 
håndterer regulatorerne.

7. Sænk ikke kablet, stikket og hele enheden i vand eller anden væske. Udsæt ikke 
enheden for atmosfæriske forhold (regn, sol osv.) Eller må ikke anvendes under forhold 
med høj luftfugtighed (badeværelser, fugtige campinghuse).

5. ADVARSEL: Dette udstyr kan bruges af børn over 8 år og personer med begrænsede 
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller personer, der ikke har erfaring eller viden om 
udstyret, hvis dette sker under opsyn af en ansvarlig person for deres sikkerhed eller givet 
dem

6. Fjern altid stikket fra stikket efter brug ved at holde stikket med hånden. Træk IKKE i 
netledningen.

Børn under tre år kan ikke bruge denne enhed på grund af den manglende reaktion på 
overophedning.
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SPIEGAZIONE DEL SIMBOLO (figura 2)

30. Il dispositivo è dotato di un fusibile che protegge dal surriscaldamento, che non 
dovrebbe funzionare se utilizzato conformemente all'uso previsto dell'attrezzatura. Se il 
fusibile interviene, il dispositivo smetterà di funzionare, l'apparecchiatura deve essere 
restituita al produttore o al suo rappresentante per la riparazione.

1. Leggere le istruzioni per l'uso.

NOTA:

9.Non deve essere utilizzato da bambini molto piccoli (0-3 anni).

6.Non inserire perni.

10. SOLO la fodera interna in lana sintetica rimovibile può essere lavata a mano in acqua. Temperatura dell'acqua consigliata 40 ° C.

8. Scarpe e pantofole devono essere rimosse prima dell'uso!

7.Non lavare il rivestimento esterno e il controller dello scaldapiedi immergendoli in acqua.

4. Non stirare.

1. Rivestimento esterno più caldo  2. Fodera interna rimovibile  3.Controller

USO

8.Non utilizzare piegato o ruvido.

3.Non asciugare in asciugatrice.

3. Assicurarsi di non addormentarsi durante l'uso.

4.LED display   5. Pulsante di accensione   6. Pulsante di temperatura

5.Non lavare a secco.

7. L'apparecchio non deve essere utilizzato per riscaldare animali.

1. Accertarsi che sia presente un'alimentazione di rete nelle vicinanze e che, quando in uso, il cavo di alimentazione non si trovi in   una 
posizione che possa far inciampare. Quando collegato all'alimentazione di rete, il controller (3) deve essere facilmente raggiungibile 
dall'utente.

2.Non candeggiare.

OSSERVAZIONI DI SICUREZZA PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
1. Non utilizzare insieme a un altro apparecchio di riscaldamento.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO (foto 1)

4. Se si è molto stanchi durante l'uso, selezionare il livello di temperatura 1 per sicurezza.
5. L'interruttore o l'unità di controllo non deve bagnarsi durante il lavaggio e che durante l'asciugatura il cavo deve essere posizionato per 
garantire che l'acqua non fluisca nell'interruttore o nel controller.
6. Il prodotto può essere utilizzato solo con il controller specificato nella marcatura dell'apparecchiatura: KS6-45 / 90.

2. Premere il pulsante di accensione (5) per 3 secondi per l'avvio. Si prega di impostare il preriscaldamento al livello più alto 6 per 10 
minuti prima dell'uso.

2. Durante l'uso assicurarsi che i cavi di alimentazione non rimangano intrappolati.

3. All'avvio iniziale, la visualizzazione della temperatura è al livello 3. Premere il pulsante della temperatura (6) e scegliere la posizione 
della temperatura tra 1-6. Il 1 è il livello più basso e 6 il livello più alto. Quando lo usi, seleziona la posizione appropriata in base alle 
sensazioni del corpo umano. Quando lo utilizzerai a lungo, ti preghiamo di impostare a 1 livello che è la posizione più bassa, al fine di 
evitare il surriscaldamento che può causare disagio al corpo umano. L'apparecchio è dotato della funzione di spegnimento automatico 
che spegne il controller dopo 90 minuti.
4. Premere il pulsante di accensione (1) per 3 secondi per spegnerlo quando ci si ferma per usarlo. Rimuovere la spina dalla presa a 
muro.

b. Se il display è “E”, significa che il prodotto è stato rotto e deve chiedere assistenza al servizio post-vendita.

3. Assicurarsi che lo scaldapiedi sia asciutto prima di ripiegarlo e riporlo. Lo scaldapiedi dovrebbe essere appeso in un luogo ventilato 
per asciugare naturalmente.

1. Quando non viene utilizzato e prima di pulire lo scaldapiedi, scollegarlo dalla rete elettrica.

6. SOLO la fodera interna rimovibile in lana sintetica (2) può essere lavata a mano in acqua. Temperatura dell'acqua consigliata 40 ° C.

CONSERVAZIONE

un. Se il display è “P”, significa che la connessione interna del prodotto ha problemi e deve chiedere aiuto al servizio post-vendita.

4. Non lavare a secco questo scaldapiedi in quanto potrebbe danneggiare gli elementi riscaldanti.

7. Lasciare che lo scaldapiedi si asciughi naturalmente.

2. NON immergere il controller (3) in acqua o bagnarlo.

1. Quando non viene utilizzato, lasciare raffreddare il dispositivo prima di ripiegarlo.

4. Non utilizzare agenti antitarme per scaldapiedi.

8. Se il cavo di alimentazione o il controller sono danneggiati, non aprirli o tentare di ripararli poiché devono essere riparati da una 
persona qualificata.

PULIZIA E MANUTENZIONE

5. Pulire il rivestimento esterno dello scaldapiedi (1) con un panno morbido inumidito con un detergente molto delicato. Lasciare 
asciugare completamente prima di utilizzarlo o conservarlo. Non utilizzare solventi industriali come benzene, cherosene o solventi simili 
per pulirlo.

2. Se il dispositivo non deve essere utilizzato per un lungo periodo di tempo, conservarlo in un luogo fresco e asciutto.

3. Pulire la superficie del cavo con un detergente neutro se il cavo è sporco e asciugarlo con un panno morbido.
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13. Lad ikke enheden eller adapteren blive våd. Hvis enheden falder i vandet, skal du 
straks trække stikket eller adapteren ud af stikkontakten. Læg ikke hænderne i vand, når 
enheden er tilsluttet lysnettet. Før genbrug skal det kontrolleres af en kvalificeret elektriker.
14. Håndter ikke enheden eller adapteren med våde hænder.

19. Brug ikke enheden, hvis den er våd eller fugtig. Lad enheden hænge løst i et ventileret 
område, indtil det er helt tørt.
20. Sæt ikke netledningen på en opvarmet enhed. Fold ikke udstyret, når det placeres 
ovenpå under opbevaring. Kontroller udstyret med jævne mellemrum for tegn på slid eller 
skade. Hvis sådanne tegn eller udstyr bruges forkert, bedes du kontakte din leverandør, 
inden du fortsætter med at bruge det.

24. Før du tænder for enheden, skal du sørge for, at den er jævnt fordelt, at der ikke er 
knæk eller fold.

30. Enheden er udstyret med en sikring, der beskytter mod overophedning, som ikke skal 
fungere, når den bruges i overensstemmelse med den tilsigtede anvendelse af udstyret. 
Hvis sikringen løber ud, stopper enheden med at fungere, skal udstyret returneres til 

12. For at give yderligere beskyttelse tilrådes det at installere en reststrømsanordning 
(RCD) med en nominel reststrøm på højst 30 mA i det elektriske kredsløb. I denne 
forbindelse bedes du kontakte en elektriker.

29. Enheden må kun bruges med de typer aftagelige elementer, der er specificeret i 
udstyrsmærkningen.

11. Lad ikke enheden eller adapteren være tilsluttet stikkontakten uden opsyn.

16. Brug ikke enheden i nærheden af   vand, for eksempel: i bruser, i badekar eller over 
håndvask med. vand.

9. Brug ikke enheden med et beskadiget strømkabel, eller enheden fungerer ikke korrekt. 
Reparer ikke enheden selv, da det kan forårsage stød. Returner den defekte enhed til det 
relevante servicecenter for inspektion eller reparation. Alle reparationer må kun udføres af 
autoriserede servicepunkter. Forkert udført reparation kan medføre alvorlig fare for 
brugeren.

26. Dette udstyr er ikke beregnet til medicinsk brug på hospitaler.
28. Enheden skal køle af før opbevaring.

18. Brug ikke enheden i foldet tilstand. Læg ikke stifter, nåle og andre metalgenstande i 
arket.

15. Enheden skal være slukket, hver gang du lægger den ned.

10. Brug ikke enheden i nærheden af   brandfarlige materialer.

17. Hvis enheden bruger en strømforsyning, skal du ikke dække den, da det kan føre til en 
farlig stigning i temperatur og skade på enheden. Indsæt altid stikket først i stikkontakten i 
enheden og derefter strømforsyningen til stikkontakten.

21. Opbevares på et tørt sted. Læg aldrig tunge genstande på enheden.

23. Dæk aldrig controlleren.
22. Gå aldrig i søvn med en tændt enhed. Tag stikket ud af stikkontakten.

25. Stryg ikke enheden!
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3. Sørg for, at du ikke falder i søvn under brug.

5. Tør ikke rent.

1. Brug ikke sammen med et andet opvarmningsapparat.

6. Indsæt ikke stifter.

SIKKERHEDSBEMÆRKNINGER FØR FØRSTE BRUG

PRODUKTBESKRIVELSE (billede 1)

1. Sørg for, at der er strømforsyning i nærheden, og at netledningen ikke er i en position, der kan bruges, når den er i brug. Når stikket er 
tilsluttet strømforsyningen, skal regulatoren (3) være inden for rækkevidde af brugeren.
2. Tryk på afbryderknappen (5) i 3 sekunder for at starte. Indstil forvarmning på det højeste niveau 6 i 10 minutter, før du bruger det.
3. Når det oprindeligt startes, er temperaturvisningen på niveau 3. Tryk på temperaturknap (6), og vælg temperaturposition mellem 1-6. 1 
er laveste niveau og 6 højeste niveau. Når du bruger den, skal du vælge den passende position i henhold til menneskets legems følelse. 
Når du skal bruge det i lang tid, skal du indstille til 1 niveau, som er den laveste position, for at undgå overophedning, der kan forårsage 
menneskelig legems ubehag. Apparatet er udstyret med automatisk slukningsfunktion, der slukker regulatoren efter 90 minutter.

2. Når de er i brug, skal du sikre dig, at netledningerne ikke bliver fanget.

6. Produktet må kun bruges med den controller, der er angivet i udstyrsmærket: KS6-45 / 90.

4. Hvis du bliver meget træt under brug, skal du vælge temperaturniveau 1 for sikkerheds skyld.

8. Sko og hjemmesko skal fjernes inden brug!

4. Tryk på afbryderknappen (1) i 3 sekunder for at slukke, når du holder op med at bruge den. Fjern stikket fra stikkontakten.
BEMÆRK:

7. Vask ikke fodvarmerens udvendige belægning og regulator ved at nedsænke i vand.

9. Må ikke bruges af meget små børn (0-3 år).

4.LED-display   5.Power-knap    6.Temperatur-knap

en. Hvis displayet er “P”, betyder det, at den interne forbindelse af produktet har problemer, og det er nødvendigt at spørge hjælp fra 
eftersalgsservice.

10. KUN det interne aftagelige syntetiske uldfor kan vaskes i vand. Anbefalet vandtemperatur 40 ° C

5. Kontakten eller styreenheden må ikke få lov til at blive våd under vask, og at ledningen under tørring skal placeres for at sikre, at der 
ikke strømmer vand ind i kontakten eller regulatoren.

b. Hvis displayet er “E”, betyder det, at produktet er ødelagt, og det er nødvendigt at spørge hjælp fra eftersalgsservice.

7. Apparatet må ikke bruges til opvarmning af dyr.

RENGØRING & VEDLIGEHOLDELSE

ANVENDELSE

1. Fod varmere uden belægning  2. Inde i aftageligt for   3.Controller

8. Brug ikke sammenklappede eller ujævnheder.

producenten eller dennes repræsentant for reparation.

SYMBOLForklaring (billede 2)
1. Læs brugsanvisningen.
2. Bleg ikke.
3. Tør ikke tørretumbler.
4.Stryk ikke.

3. Sørg for, at fodvarmeren er tør, før den foldes og pakkes væk. Fodvarmeren skal hænges på et ventileret sted for at tørre naturligt.

5. Tør fodvarmerens udvendige belægning (1) ned med en blød fugtig klud med meget mildt rengøringsmiddel. Lad det tørre grundigt, 
inden det bruges eller opbevares. Brug ikke industrielle opløsningsmidler som benzen, parafin eller lignende opløsningsmidler til at 
rengøre det.
6. KUN det interne aftagelige syntetiske uldfor (2) kan vaskes i vand. Anbefalet vandtemperatur 40 ° C

OPBEVARING

7. Lad foden varmere tørre naturligt.

1. Når den ikke er i brug, og inden foden varmere rengøres, skal du tage den ud af stikkontakten.

3. Rengør ledningens overflade med neutralt rengøringsmiddel, hvis ledningen er beskidt, og tør den tør med en blød klud.
4. Rengør ikke denne fod varmere, da det kan beskadige varmeelementerne.

2. Hvis enheden ikke skal bruges i længere tid, skal den opbevares på et køligt og tørt sted.

4. Brug ikke malingsisoleringsmidler på fodvarmeren.

2. Nedsænk IKKE regulatoren (3) i vand eller lad dem våde.

1. Lad enheden køle af, inden den foldes, når den ikke er i brug.

8. Hvis netledningen eller controlleren er beskadiget, må du ikke åbne eller forsøge at reparere dem, da de skal serviceres af en 
kvalificeret person.
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TEKNISK DATA

6. Opret ikke apparatet ved at placere genstande ovenpå det under opbevaring.

Forsyningsspænding: 220-240V ~ 50Hz

5. Isolering af fodvarmeren vil blive beskadiget, hvis fodvarmeren tørres under solen, stryges, eller når der anvendes mothæmpemidler. 
Skader på isoleringsmaterialet vil medføre sikkerhedsproblemer.

Nomineret effektindgang: 100W

IPX1 Af hensyn til miljøet . Venligst overfør papemballage til affaldspapir. Hæld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt enhed skal 

returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgøre en trussel for miljøet. Den elektriske 

enhed skal overleveres for at begrænse dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er batterier, fjern dem og vende tilbage til punktet 

opbevares separat.

УКРАЇНСЬКА

Діти до трьох років не можуть користуватися цим пристроєм через відсутність реакції 
на перегрів.

4. Будьте особливо обережні при користуванні пристроєм, коли діти поруч. Не 
дозволяйте дітям грати з пристроєм, не дозволяйте дітям або особам, не знайомим з 
пристроєм, користуватися ним. Обладнання не повинно використовуватися 
маленькими дітьми, якщо тільки контролери заздалегідь не встановлені батьками чи 
опікунами, або діти не мають ретельного інструктажу щодо безпечного поводження з 
регуляторами.

ВИБУДАЙТЕ ЗАБЕЗПЕЧНО. ВАЖЛИВІ ІНСТРУКЦІЇ, ПЕРЕГЛЯДУЙТЕ ЗА ПІШНЕ 
Вживання.

1. Прочитайте посібник з експлуатації перед використанням пристрою та дотримуйтесь 
інструкцій, що містяться в ньому. Виробник не несе відповідальності за шкоду, 
заподіяну внаслідок використання пристрою внаслідок його передбачуваного 
використання або неправильного поводження.
2. Пристрій призначений лише для домашнього використання. Не використовуйте для 
інших цілей, які не відповідають його передбачуваному використанню.
3. Підключіть пристрій лише до напруги 220-240 В ~ 50 Гц. Щоб підвищити безпеку 
використання, не вмикайте багато електричних пристроїв одночасно в один ланцюг.

поради щодо безпечного використання пристрою та обізнані про небезпеку, пов’язану з 
його використанням. Діти не повинні грати з обладнанням. Чищення та обслуговування 
приладу не повинно здійснюватися дітьми, якщо вони не перевищують 8 років та не 
проводяться під наглядом. Цей пристрій не можна використовувати людям, які не 
відрізняються від тепла, і людям, які дуже чутливі до тепла, не здатні реагувати на 
перегрів, а також людям, які потребують постійного догляду.

7. Не занурюйте кабель, вилку та весь пристрій у воду чи іншу рідину. Не піддавайте 

6. Завжди після використання виймайте вилку з розетки, тримаючи розетку рукою. НЕ 
тягніть за шнур живлення.

5. ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Це обладнання може використовуватися дітьми старше 8 років та 
особами з обмеженими фізичними, сенсорними або розумовими здібностями або 
особами, які не мають досвіду чи знань щодо обладнання, якщо це робиться під 
наглядом відповідальної особи. для їх безпеки або дано їм
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15. Пристрій слід вимикати кожен раз, коли ви кладете його.

13. Не допускайте змочування пристрою чи адаптера. Якщо пристрій потрапляє у 
воду, негайно витягніть штепсельну вилку або адаптер з розетки. Не кладіть руки у 
воду, коли пристрій підключено до електромережі. Перед повторним використанням 
його необхідно перевірити кваліфікованим електриком.

прилад атмосферним умовам (дощ, сонце тощо) і не використовуйте в умовах 
підвищеної вологості (ванні кімнати, вологі будинки для кемпінгу).

16. Не використовуйте прилад біля води, наприклад: під душем, у ванні або над 
тазом з водою.

12. Для забезпечення додаткового захисту доцільно встановити в електричному 
ланцюзі пристрій залишкового струму з номінальним залишковим струмом, що не 
перевищує 30 мА. З цього приводу звертайтесь до електрика.

10. Не використовуйте пристрій поблизу легкозаймистих матеріалів.

9. Не використовуйте пристрій з пошкодженим шнуром живлення або пристрій не 
працює належним чином. Не ремонтуйте пристрій самостійно, оскільки це може 
спричинити шок. Будь ласка, поверніть несправний пристрій у відповідний сервісний 
центр для огляду чи ремонту. Всі ремонти можуть проводити тільки авторизовані 
сервісні пункти. Неправильно виконаний ремонт може спричинити серйозну 
небезпеку для користувача.

18. Не використовуйте пристрій у складеному стані. Не кладіть шпильки, голки та 
інші металеві предмети в аркуш.

21. Зберігати в сухому місці. Ніколи не кладіть важкі предмети на пристрій.

19. Не використовуйте пристрій, якщо він мокрий або вологий. Залиште пристрій 
вільно вішати у провітрюваному приміщенні до повного висихання.
20. Не кладіть шнур живлення на прогрітий пристрій. Не складайте обладнання під 
час зберігання. Періодично перевіряйте обладнання на предмет ознак зносу або 
пошкоджень. Якщо такі знаки або обладнання використовуються неправильно, 
зв'яжіться з постачальником, перш ніж продовжувати його використовувати.

17. Якщо пристрій використовує джерело живлення, не закривайте його, оскільки це 
може призвести до небезпечного підвищення температури та пошкодження 
пристрою. Завжди спочатку вставляйте штепсельну розетку в розетку живлення на 
пристрої, а потім живляться в електромережі.

14. Не поводьтесь з пристроєм чи адаптером мокрими руками.

23. Ніколи не закривайте контролер.
24. Перш ніж увімкнути пристрій, переконайтесь, що він розподілений рівномірно, 

11. Не залишайте пристрій або адаптер, підключений до розетки, без нагляду.

22. Ніколи не лягайте спати із включеним пристроєм. Від'єднайте шнур живлення від 
розетки.

8. Періодично перевіряйте стан шнура живлення. Якщо шнур живлення 
пошкоджений, його слід замінити в спеціалізованому ремонтному центрі, щоб 
уникнути небезпеки.
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4. Не сушіть чисту грілку, оскільки це може пошкодити нагрівальні елементи.

Номінальна потужність: 100 Вт
Напруга живлення: 220-240В ~ 50Гц

ЗБЕРІГАННЯ

ТЕХНІЧНІ ДАНІ

5. Ізоляція грілки для ніг буде пошкоджена, якщо грілка для ніг буде висушена під сонцем, прасуватись або використовувати 
мотозахисні засоби. Пошкодження ізоляційного матеріалу спричинить проблеми безпеки.

3. Очистіть поверхню шнура нейтральним миючим засобом, якщо шнур забруднений, і протріть його насухо м'якою тканиною.

IPX1

5. Протріть зовнішнє покриття (1) для підігріву ніг м'якою вологою ганчіркою з дуже м'яким миючим засобом. Перед 
використанням або зберіганням дайте йому повністю висохнути. Не використовуйте для очищення промислові розчинники, 
такі як бензол, гас або подібні розчинники.

6. Не складайте прилад під час зберігання.

7. Дайте грітися стопі природним чином.

2. Якщо пристрій не буде використовуватися протягом тривалого періоду часу, зберігайте його в прохолодному та сухому 
місці.

8. Якщо кабель живлення або контролер пошкоджені, не відкривайте і не намагайтеся їх ремонтувати, оскільки їх повинен 
обслуговувати кваліфікований персонал.

1. Якщо не використовується, дайте пристрою охолонути перед складанням.

3. Переконайтесь, що грілка для ніг суха, перед тим як скласти та упакувати. Тепліше для ніг слід повісити у провітрюваному 
місці, щоб природним чином висохнути.

6. ТІЛЬКИ внутрішню знімну підкладку з синтетичної вовни (2) можна вмивати вручну водою. Рекомендована температура 
води 40 ° C.

1. Якщо не користуєтесь і перед чищенням грілки для ніг, відключіть її від мережі.

4. Не використовуйте мотозахисні засоби на тепліше для ніг.

2. НЕ занурюйте контролер (3) у воду і не намокайте.

ОЧИЩЕННЯ І ОБСЛУГОВУВАННЯ

Будь ласка, віддайте картонну упаковку в місце збору мукулатури. Політиленові мішки (PE) викинути в смітник для 

пластику. Відпрацьований пристрій повинен бути відправлений у відповідну точку зберігання, тому що в пристрої є 

небезпечні інгредієнти, які можуть становити загрозу навколишньому середовищу. Електричний пристрій потрібно 

повернути так, щоб обмежити його повторне використання. Якщо у пристрої є батерейки, то потрібно їх витягнути і 

віддати до відповідного пунтку.

У інтересах навколишнього середовища.

СРПСКИ

МОЛИМО ЧИТАЈТЕ ПАЖЉИВО. ВАЖНА УПУТСТВА, ЧУВИТЕ ЗА КАСНИЈЕ 
УПОТРЕБЕ.

2. Уређај је намењен само за кућну употребу. Не користите за друге сврхе које нису у 
складу са његовом планираном употребом.

4. Будите посебно опрезни када користите уређај када су деца у близини. Не 
дозволите деци да се играју са уређајем, не дозволите деци или особама које нису 
упознате са уређајем. Опрему не би требало користити мала деца, осим ако су 
родитељи или старатељи претходно одредили контроле, или ако су деца детаљно 
подучена како се сигурно рукује са регулаторима.

1. Пре употребе уређаја прочитајте упутство за употребу и следите упутства која се 
налазе у њему. Произвођач није одговоран за штету насталу употребом уређаја због 
његове намене или неправилног руковања.

3. Повежите уређај само на 220-240 В ~ 50 Хз. Да бисте повећали сигурност 
употребе, не укључујте више електричних уређаја истовремено у један круг.
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3.Не падати сухим.
4.Не залізо.

1.Прочитайте інструкції із застосування.

26. Це обладнання не призначене для медичного використання в лікарнях.

30. Прилад оснащений запобіжником, що захищає від перегріву, який не повинен 
працювати при використанні відповідно до передбаченого обладнання. Якщо 
запобіжник спрацьовує, пристрій перестане працювати, обладнання необхідно 
повернути виробнику або його представнику для ремонту.

ПОЯСНЕННЯ СИМВОЛУ (фото 2)

2.Не біліть.

25. Не прасуйте прилад!
немає перегинів і складок.

28. Пристрій повинен охолонути перед зберіганням.
29. Пристрій може використовуватися лише із типом знімних елементів, зазначених у 
маркуванні обладнання.

5. Вимикач або блок управління не повинні дозволяти мочити під час прання, а під час сушіння шнур повинен бути встановлений 
таким чином, щоб вода не потрапляла в вимикач або контролер.

8.Не використовуйте складені або рвані.

ОПИС ТОВАРІВ (фото 1)

4. Натисніть кнопку живлення (1) на 3 секунди, щоб вимкнути її після припинення її використання. Вийміть штепсельну вилку з 
розетки.

а. Якщо дисплей "P.", це означає, що проблеми з внутрішнім з'єднанням продукту є необхідними, і йому потрібно звернутися за 
допомогою до служби продажу.

ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ЗАБЕЗПЕЧИТИ ДО ПЕРШОГО ВИКОРИСТАННЯ
1. Не використовуйте разом з іншим опалювальним приладом.

4.LED дисплей   5. Кнопка живлення    6. Кнопка температури

6.Не вставляйте шпильки.

9.Не слід застосовувати зовсім маленьким дітям (0-3 роки).

3. Переконайтесь, що ви не засинаєте під час використання.
4. Якщо ви сильно втомилися під час використання, виберіть рівень температури 1 для безпеки.

6. Виріб можна використовувати тільки з контролером, зазначеним у маркуванні обладнання: KS6-45 / 90.

2. Під час використання слідкуйте, щоб шнури живлення не потрапляли в пастку.

7. Прилад не слід використовувати для зігрівання тварин.
8. Взуття та тапочки перед використанням слід зняти!

ВИКОРИСТАННЯ
1. Переконайтесь, що поблизу знаходиться мережеве джерело живлення, і що під час користування, мережевий кабель не буде в 
положенні, яке може призвести до того, що люди можуть перетинати його. Підключившись до мережі живлення, контролер (3) 
повинен знаходитися в межах легкої досяжності користувача.
2. Натисніть кнопку живлення (5) протягом 3 секунд для запуску. Перед використанням встановіть попереднє нагрівання на 
найвищому рівні 6 протягом 10 хвилин.

ПРИМІТКА:

б. Якщо дисплей "E", це означає, що продукт зламався, і йому потрібно звернутися за допомогою до служби продажу.

5.Не сухий чистий.

7.Не мийте зовнішнє покриття та контролер для тепла ніг, занурюючи у воду.

10. ТІЛЬКИ внутрішню знімну підкладку з синтетичної вовни можна вручну випрати у воді. Рекомендована температура води 40 ° C.

1.Нове тепліше зовнішнє покриття  2. Внутрішня знімна підкладка  3.Контролер

3. Коли він запускається спочатку, індикатор температури знаходиться на рівні 3. Натисніть кнопку температури (6) та виберіть 
позицію температури серед 1-6. 1 - найнижчий рівень, а 6 - найвищий. Використовуючи його, виберіть відповідне положення 
відповідно до почуття людського організму. Коли ви збираєтесь ним користуватися довгий час, будь ласка, встановіть його на рівні 
1, який є найнижчим, щоб уникнути перегріву, який може викликати дискомфорт у людському організмі. Прилад оснащений 
функцією автоматичного відключення, яка вимикає контролер через 90 хвилин.
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Деца млађа од три године не могу да користе овај уређај због недостатка реакције на 
прегревање.
5. УПОЗОРЕЊЕ: Ову опрему могу користити деца старија од 8 година и особе са 
ограниченим физичким, сензорним или менталним способностима, или особе које 
немају искуства или знање о опреми, ако се то ради под надзором одговорне особе 
ради њихове сигурности или дате њима
савети за безбедну употребу уређаја и свесни опасности везане за његову употребу. 
Деца се не смеју играти са опремом. Чишћење и одржавање уређаја не би требало 
да раде деца уколико нису старија од 8 година и ако су под надзором. Овај уређај не 
могу користити људи који нису осетљиви на топлоту и људи који су веома осетљиви 
на топлоту, који не могу да реагују на прегревање и људи који захтевају сталну негу.

16. Не користите уређај у близини воде, на пример: под тушем, кадом или изнад 
умиваоника са водом.
17. Ако уређај користи напајање, немојте га покривати јер то може довести до опасног 
повећања температуре и оштећења уређаја. Увек прво прикључите утикач у утичницу 
напајања на уређају, а затим напајање мрежном утичницом.

9. Не користите уређај са оштећеним каблом за напајање или уређај не ради 
исправно. Не поправљајте уређај сами, јер може проузроковати шок. Вратите 
оштећени уређај на одговарајући сервисни центар на преглед или поправак. Све 
поправке могу обављати само овлашћени сервиси. Неправилно извршен поправак 
може озбиљно угрозити корисника.

14. Немојте руковати уређајем или адаптером мокрим рукама.

10. Не користите уређај у близини запаљивих материјала.
11. Не остављајте уређај или адаптер спојен на утичницу без надзора.

18. Не користите уређај у склопљеном стању. Не стављајте игле, игле и друге 
металне предмете у лист.

15. Уређај треба искључити сваки пут када га одложите.

6. Увек након употребе извадите утикач из утичнице држећи утичницу руком. НЕ 
повлачите кабл за напајање.

13. Не дозволите да се уређај или адаптер навлаже. Ако уређај падне у воду, одмах 
извуците утикач или адаптер из утичнице. Не стављајте руке у воду када је уређај 
прикључен на мрежу. Прије поновне употребе, то мора провјерити квалифицирани 
електричар.

8. Повремено проверите стање кабла за напајање. Ако је кабл за напајање оштећен, 
замените га специјалним сервисом како би се избегла опасност.

12. Да бисте обезбедили додатну заштиту, препоручљиво је у електрични круг 
инсталирати уређај за заосталу струју (РЦД) са називно заосталом струјом која не 
прелази 30 мА. С тим у вези обратите се електричару.

7. Не урањајте кабл, утикач и цео уређај у воду или другу течност. Не излажите 
уређај атмосферским условима (киша, сунце итд.) Или не користите у условима 
високе влажности ваздуха (купатила, влажне куће за камповање).
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26. Ова опрема није намењена за медицинску употребу у болницама.

ОБЈАШЊЕЊЕ СИМБОЛА (слика 2)

28. Уређај треба да се охлади пре складиштења.

1. Прочитајте упутства за употребу.

4. Не пеглајте.

21. Чувати на сувом месту. Никада не стављајте тешке предмете на уређај.

20. Не стављајте кабл за напајање на загрејани уређај. Не стављајте опрему када је 
постављена на врх током складиштења. Повремено прегледајте опрему да ли има 
знакова хабања или оштећења. Ако се такви знакови или опрема користе 
неправилно, контактирајте свог добављача пре него што наставите да га користите.

22. Никада не спавајте са укљученим уређајем. Искључите утикач из утичнице.

19. Не користите уређај ако је мокар или влажан. Оставите уређај лагано објешен у 
вентилираном простору док се потпуно не осуши.

29. Уређај се може користити само са типовима уклоњивих елемената наведеним у 
ознаци опреме.
30. Уређај је опремљен осигурачем који штити од прегревања, а који не би требало 
да ради када се користи у складу са наменом коришћења опреме. Ако се осигурач 
поквари, уређај престаје да ради, опрема се мора вратити произвођачу или његовом 
заступнику на поправак.

2. Не избјељивати.

5. Не сушити се чистим.
6.Не стављајте игле.

24. Пре укључивања уређаја, проверите да ли је он равномерно распоређен, нема 
нагиба и набора.

23. Никада не покривајте регулатор.

25. Не пеглајте уређај!

3. Не сушити на суво.

7. Уређај се не користи за загревање животиња.
8. Ципеле и папуче морају се уклонити пре употребе!

СИГУРНОСНА ОПОМЕНА ПРИЈЕ ПРИМЕНЕ

4.ЛЕД дисплеј   5. тастер за напајање    6. тастер за температуру

1. Не користите заједно са другим грејним апаратом.
2. Кад се користи, осигурајте да мрежни каблови не буду заробљени.
3. Водите рачуна да не заспите током употребе.

1.Нођи топлији спољашњи премаз  2.Инсиде уклонити облоге  3.Цонтроллер

10. САМО унутрашње одстрањиве облоге од синтетичке вуне могу се ручно опрати водом. Препоручена температура воде 40 ° 
Ц.

1. Проверите да ли је у близини мрежно напајање и да када се користи, мрежни кабл неће бити у положају који би могао да 
доведе до преласка људи преко њега. Кад је укључен у мрежно напајање, регулатор (3) мора бити надомак корисника.

9.Не треба га користити веома мала деца (0-3 године).
8.Не користите пресавијене или покидане.

ОПИС ПРОИЗВОДА (слика 1)

7. Не перите спољни премаз и контролер стопала топлијим ногом урањањем у воду.

6. Производ се може користити само са контролором наведеним у ознаци опреме: КС6-45 / 90.

4. Ако се уморите током коришћења, за ниво сигурности изаберите ниво температуре 1.
5. Прекидач или контролна јединица не смију се влажити током прања и тијеком сушења кабел се мора поставити тако да 
осигурава да вода не улази у прекидач или регулатор.

УПОТРЕБА
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1. Кад се не користи и пре чишћења грејача за стопала, одвојите га од мреже.
2. НЕ урањајте регулатор (3) у воду и не влажите га.

а. Ако је дисплеј „П“, то значи да унутрашња веза производа има проблема и потребно је затражити помоћ од сервиса.

2. Притисните дугме за напајање (5) 3 секунде да бисте га покренули. Пре употребе подесите предгревање на највиши ниво 6 
на 10 минута.

ЧИШЋЕЊЕ И ОДРЖАВАЊЕ

3. Очистите површину кабла неутралним детерџентом ако је кабел прљав и обришите га меком крпом.

БЕЛЕШКА:

4. Притисните дугме за напајање (1) на 3 секунде да бисте га искључили када га престанете користити. Извуците мрежни утикач 
из зидне утичнице.

б. Ако је дисплеј „Е“, то значи да је производ покварен и да треба затражити помоћ од сервиса.

3. Када се прво покрене, приказ температуре је на нивоу 3. Притисните тастер за температуру (6) и изаберите температуру 
између 1-6. 1 је најнижи ниво, а 6 највиши ниво. Када га користите, одаберите одговарајући положај према осећају људског 
тела. Када ћете је дуго користити, подесите је на 1 ниво који је најнижи, како не би дошло до прегревања које може изазвати 
нелагодност људског тела. Уређај је опремљен функцијом аутоматског искључивања која искључује регулатор након 90 минута.

2. Ако уређај нећете користити дуже време, чувајте га на хладном и сувом месту.

ИПКС1

7. Оставите да се стопало топлије осуши природним путем.

6. Не мажите апарат стављајући предмете на врх током складиштења.

Номинована снага: 100В

4. Не користите средства за заштиту од мољаца на топлијим ногама.

1. Када се не користи, оставите да се уређај охлади пре него што се преклопи.

ТЕХНИЧКИ ПОДАЦИ

4. Не чистите ово стопало топлије, јер може оштетити грејне елементе.

8. Ако су мрежни кабл или регулатор оштећени, не отварајте их и не покушавајте да их поправите јер их мора сервисирати 
квалификована особа.

5. Обришите унутрашњу облогу топлијег стопала (1) меком влажном крпом са врло благим детерџентом. Оставите да се 
темељно осуши пре употребе или складиштења. За чишћење не користите индустријска растварача попут бензена, керозина 
или сличних растварача.

Напон напајања: 220-240В ~ 50Хз

СКЛАДИШТЕ

6. САМО унутрашњи прељев од синтетичке вуне (2) може се ручно опрати водом. Препоручена температура воде 40 ° Ц.

3. Проверите да ли је нога топлија сува пре него што је преклопите и спакујете. Топлије ноге треба објесити на вентилираном 
мјесту да се природно осуши.

5. Изолација грејача за стопала може се оштетити ако се грејач за стопала осуши под сунцем, пегла или када се користе 
средства за заштиту од мољаца. Оштећења на изолацијском материјалу проузроковаће безбедносне проблеме.

За заштиту животне средине: молимо вас да одвојите картонске кутије и пластичне кесе и 
одложите их у одговарајуће канте за смеће. Коришћени уређај треба да буде испоручен на 
наменске сакупљане тачке због оштрих компоненти, што може утицати на животну средину. 
Немојте одлагати овај уређај у заједничку корпу за отпатке.

SVENSKA

VÄNLIGEN LÄS NOGGRANT. VIKTIGA INSTRUKTIONER, HÅLL FÖR SENASTER 
ANVÄNDNING.

4. Var extra försiktig när du använder enheten när barn är i närheten. Låt inte barn leka 
med enheten, låt inte barn eller personer som inte känner till enheten använda den. 

1. Läs bruksanvisningen innan du använder enheten och följ instruktionerna i den. 
Tillverkaren ansvarar inte för skador orsakade av att använda enheten mot dess avsedda 
användning eller felaktig hantering.

3. Anslut endast enheten till en 220-240 V ~ 50 Hz. För att öka säkerheten vid användning, 
slå inte på många elektriska enheter samtidigt till en krets.

2. Enheten är endast för hemmabruk. Använd inte för andra ändamål som inte 
överensstämmer med den avsedda användningen.
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Utrustningen ska inte användas av små barn, såvida inte kontrollerna har förinställts av 
föräldrar eller vårdnadshavare, eller barn har fått en grundlig instruktion om hur man säkert 
hanterar regleringsorganen.

tips om säker användning av enheten och är medvetna om farorna med dess användning. 
Barn ska inte leka med utrustningen. Rengöring och underhåll av enheten bör inte utföras 
av barn om de inte är över 8 år och övervakas. Den här enheten kan inte användas av 
människor som inte är värmekänsliga och människor som är mycket känsliga för värme, 
som inte kan svara på överhettning och av personer som behöver ständig vård.

Barn under tre år kan inte använda den här enheten på grund av bristen på svar på 
överhettning.

6. Ta alltid ut kontakten ur uttaget genom att hålla uttaget med handen. Dra inte i 
nätsladden.
7. Sänk inte ned kabeln, kontakten och hela enheten i vatten eller annan vätska. Utsätt inte 
enheten för atmosfäriska förhållanden (regn, sol, etc.) eller använd inte vid förhållanden 
med hög luftfuktighet (badrum, fuktiga campinghus).
8. Kontrollera regelbundet nätsladdens tillstånd. Om nätsladden är skadad, bör den bytas 
ut av en specialistreparationsanläggning för att undvika fara.

5. VARNING: Denna utrustning får användas av barn över 8 år och personer med 
begränsade fysiska, sensoriska eller mentala förmågor, eller personer som inte har 
erfarenhet eller kunskap om utrustningen, om detta görs under övervakning av en ansvarig 
person för deras säkerhet eller ges till dem

11. Lämna inte enheten eller adaptern ansluten till uttaget utan tillsyn.

14. Hantera inte enheten eller adaptern med våta händer.
15. Enheten ska stängas av varje gång du lägger ner den.

17. Om enheten använder en strömförsörjning ska du inte täcka den, eftersom det kan leda 
till en farlig ökning av temperaturen och skador på enheten. Sätt alltid alltid kontakten i 
eluttaget i enheten och sedan strömförsörjningen till eluttaget.

13. Låt inte enheten eller adaptern bli våt. Om enheten faller i vattnet, dra omedelbart 
kontakten eller adaptern ur eluttaget. Lägg inte händerna i vatten när enheten är ansluten 
till elnätet. Innan den används igen, måste den kontrolleras av en behörig elektriker.

9. Använd inte enheten med en skadad nätsladd eller så fungerar den inte. Reparera inte 
enheten själv, eftersom det kan orsaka chock. Vänligen returnera den defekta enheten till 
lämpligt servicecenter för inspektion eller reparation. Alla reparationer får endast utföras av 
auktoriserade servicepunkter. Felaktigt utförd reparation kan orsaka allvarlig fara för 
användaren.

12. För att ge ytterligare skydd rekommenderas det att installera en restströmanordning 
(RCD) med en nominell restström som inte överstiger 30 mA i den elektriska kretsen. 
Kontakta en elektriker i detta avseende.

16. Använd inte apparaten i närheten av vatten, till exempel: i duschen, i badkaret eller över 
bassängen med. vatten.

10. Använd inte enheten i närheten av brandfarliga material.
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28. Enheten bör svalna före lagring.

30. Enheten är försedd med en säkring som skyddar mot överhettning, som inte ska 
fungera när den används i enlighet med den avsedda användningen av utrustningen. Om 
säkringen löser ut kommer enheten att sluta fungera, måste utrustningen returneras till 
tillverkaren eller dess representant för reparation.

4. Stryk inte.
5. Gör inte kemtvätten.
6. Sätt inte i stiften.

29. Enheten får endast användas för de typer av löstagbara element som anges i 
utrustningsmarkeringen.

2. Blek inte.

7. Tvätta inte fotvärmareens yttre beläggning och kontroller genom att doppa ner i vatten.
8. Använd inte vikta eller trasiga.

23. Täck aldrig över regulatorn.

9. Används inte för mycket små barn (0-3 år).

21. Förvara på en torr plats. Lägg aldrig tunga föremål på enheten.

24. Innan du slår på enheten, se till att den är jämnt fördelad, att det inte finns några knäck 
eller veck.

18. Använd inte enheten i hopfällt skick. Lägg inte stift, nålar och andra metallföremål i 
arket.

SYMBOLFÖRKLARING (bild 2)
1. Läs bruksanvisningen.

3. Torka inte ihop.

22. Gå aldrig i vila med påslagen enhet. Dra ut nätkontakten från uttaget.

19. Använd inte enheten om den är våt eller fuktig. Låt enheten hängas löst i ett ventilerat 
område tills den är helt torr.
20. Sätt inte nätsladden på en uppvärmd enhet. Vik inte utrustningen när den placeras 
ovanpå under förvaring. Kontrollera utrustningen med jämna mellanrum för tecken på 
slitage eller skador. Om sådana skyltar eller utrustning används felaktigt, vänligen kontakta 
din leverantör innan du fortsätter att använda den.

25. Stryk inte enheten!
26. Denna utrustning är inte avsedd för medicinskt bruk på sjukhus.

3. Se till att du inte somnar under användning.

1.Fot varmare yttre beläggning  2.Inne i avtagbart foder   3.Controller

SÄKERHETSINFORMATIONER FÖR FÖRSTA ANVÄNDNING

5. Strömställaren eller styrenheten får inte bli våt under tvätt och att sladden måste placeras under torkning för att säkerställa att vatten 
inte rinner in i brytaren eller regulatorn.

7. Apparaten får inte användas för att värma upp djur.

1. Använd inte den tillsammans med en annan värmeapparat.

8. Skor och tofflor måste tas bort före användning!

4.LED-display   5.Power-knapp    6.Temperatur-knapp

2. Vid användning måste du se till att nätkablarna inte fastnar.

4. Om du blir mycket trött under användning, välj temperaturnivå 1 för säkerhet.

6. Produkten får endast användas med den regulator som anges i utrustningsmärket: KS6-45 / 90.

10. ENDAST det interna avtagbara syntetiska ullfodret kan tvättas i vatten. Rekommenderad vattentemperatur 40 ° C

PRODUKTBESKRIVNING (bild 1)
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4. Tryck på strömbrytaren (1) i 3 sekunder för att stänga av när du slutar använda den. Ta bort nätkontakten från vägguttaget.

2. Tryck på strömbrytaren (5) i 3 sekunder för att starta. Ställ in förvärmningen på högsta nivå 6 i 10 minuter innan du använder den.

NOTERA:

b. Om displayen är "E" betyder det att produkten har gått sönder och den måste be om hjälp från kundservice.

RENGÖRING & UNDERHÅLL
1. Koppla loss den från elnätet när den inte används och innan du rengör foten varmare.

ANVÄNDANDE

2. Sänk INTE regulatorn (3) i vatten eller få dem våta.

1. Se till att nätspänningen finns i närheten och att nätspänningen inte kan vara i en position som kan leda till att människor snubblar 
över den när de används. När den är ansluten till nätspänningen måste styrenheten (3) vara inom räckhåll för användaren.

3. Rengör kabelns yta med neutralt tvättmedel om sladden är smutsig och torka av den med en mjuk trasa.
4. Torka inte bort den här foten varmare eftersom den kan skada värmeelementen.

a. Om displayen är "P" betyder det att den interna anslutningen till produkten har problem och den måste be hjälp från service efter 
försäljning.

5. Torka av fotvärmareens yttre beläggning (1) med en mjuk fuktig trasa med mycket milt rengöringsmedel. Låt den torka ordentligt 
innan du använder eller förvarar den. Använd inte industriella lösningsmedel som bensen, fotogen eller liknande lösningsmedel för att 
rengöra det.

3. När den startas initialt är temperaturdisplayen på nivå 3. Tryck på temperaturknappen (6) och välj temperaturposition mellan 1-6. Den 
1 är lägsta nivå och 6 är den högsta nivån. När du använder den väljer du lämplig position enligt människokroppens känsla. När du ska 
använda den under lång tid, ställ dig in på en nivå som är den lägsta positionen för att undvika överhettning som kan orsaka obehag för 
människokroppen. Apparaten är utrustad med automatisk avstängningsfunktion som stänger av regulatorn efter 90 minuter.

Matningsspänning: 220-240V ~ 50Hz

3. Se till att fotvärmaren är torr innan du fäller ner och packar bort den. Fotvärmaren ska hängas på ett ventilerat ställe för att torka 
naturligt.

5. Isolering av fotvärmaren kommer att skadas om fotvärmaren torkas under solen, strykas eller när mothållare används. Skador på 
isoleringsmaterialet kan orsaka säkerhetsproblem.

8. Om nätkabeln eller regulatorn är skadad, öppna inte eller försök att reparera dem eftersom de måste servas av en kvalificerad 
person.

4. Använd inte malhärdningsmedel på fotvärmaren.

TEKNISK DATA

6. ENDAST det interna avtagbara syntetiska ullfodret (2) kan handtvättas i vatten. Rekommenderad vattentemperatur 40 ° C
7. Låt foten varmare torka naturligt.

Nominerad effektingång: 100W

IPX1

1. Låt enheten svalna innan den fälls ut när den inte används.
LAGRING

2. Om enheten inte ska användas under en lång tid ska du förvara den på en sval och torr plats.

6. Fäll inte bort apparaten genom att placera föremål ovanpå den under förvaring.

Vi sköter om miljön. Överlämna förpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylensäckar (PE) slängs i avfallsbehållare 
för plast. Man bör lämna en gammal apparat till en riktig återvinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten 
kan orsaka fara till miljön. En elektrisk apparat bör lämnas för att minska förnyad användning av denna. Om apparaten 
innehåller batterier, bör man ta bort dem och lämna dem separat till återvinningscentraler.
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI  obowiązują na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z o.o. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Użytkownika o dobrej jakości sprzętu, na który 
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesięcznej  gwarancji, która  liczy się od daty zakupu 
sprzętu. Usługi gwarancyjne świadczone są po okazaniu prawidłowo wypełnionej karty gwarancyjnej i dowodu 
zakupu (kopii paragonu lub faktury VAT). Wady lub uszkodzenia sprzętu ujawnione w okresie gwarancji 
usuwane będą bezpłatnie przez Serwis Centralny. W przypadku zakupu sprzętu przez przedsiębiorcę (faktura 
VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesięcy.
W przypadku wymiany rzeczy na nową, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo 
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrócenia rzeczy naprawionej. Jeżeli gwarant 
wymienił część rzeczy, przepis powyższy stosuje się odpowiednio  do części wymienionej. Gwarant 
zobowiązuje się pokryć koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej. 
Jednakże uprawniony z gwarancji powinien  zachować rozsądek, wybierając środek transportu. Uprawnionemu 
z gwarancji nie przysługuje od gwaranta zwrot kosztów dostarczenia towaru – rzeczy do naprawy gwarancyjnej 
, przekraczający ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu. 
UWAGA: Sprzęt przeznaczony jest wyłącznie do użytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie są objęte 
czynności związane z odkamienianiem, konserwacją, czyszczeniem urządzenia oraz części i akcesoria 
ulegające zużyciu przy normalnym użytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzeń sprzętu 
oraz wad i uszkodzeń wynikłych wskutek:
-niewłaściwego lub niezgodnego z instrukcją użytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerencji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przeróbek i zmian konstrukcyjnych;

W przypadku stwierdzenia usterki należy ją zgłosić w punkcie sprzedaży lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona 
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.  

Gwarancja nie wyłącza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnień kupującego wynikających 

-użycia niewłaściwych materiałów eksploatacyjnych. 

 Reklamowany sprzęt jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i 
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzęt odbierany jest z 
Serwisu Centralnego przez Klienta.

-uszkodzeń mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstałych na skutek przepięcia w sieci.

z przepisów o rękojmi za wady rzeczy sprzedanej.

-gwarancją nie są objęte elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze), 
sznury przyłączeniowe, sieciowe, żarówki, baterie, nożyki i folie do urządzeń tnących, nasadki miksujące, 
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, węże, kubki miksujące, głowice tnące i sita.

W zgłoszeniu proszę podać swój adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dołączenie kopii 
dokumentu zakupu.

 Termin usunięcia wady może zostać wydłużony o czas potrzebny do importu niezbędnych części, nie 
dłuższy niż 30 dni roboczych. W każdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydłużeniu 
terminu naprawy gwarancyjnej. W związku z koniecznością sprowadzenia części zamiennych i poinformuje o 
nowym terminie usunięcia wady.

-karta gwarancyjna jest nieważna bez daty zakupu, pieczęci sprzedającego i kopii dokumentu zakupu.

SERWIS CENTRALNY
01-237 Warszawa ul.Ordona 2A
tel. 728 - 595 - 006

   www.adler.com.pl serwis@adler.com.pl

(data sprzedaży)

(pieczątka sklepu i podpis sprzedawcy)

adnotacje serwisu:

Urządzenia nie wyrzucać do pojemnika na  odpady komunalne!

              W trosce o środowisko..
Opakowania kartonowe prosimy przekazać na makulaturę.
Worki polietylenowe (PE) wrzucać do pojemnika na plastik
Zużyte urządzenie należy oddać do odpowiedniego punktu 
składowania, gdyż znajdujące się w urządzeniu niebezpieczne 
składniki mogą stanowić zagrożenie dla środowiska. 
Urządzenie elektryczne należy oddać tak aby ograniczyć
jego ponowne użycie i wykorzystanie. Jeżeli w urządzeniu
znajdują się baterie należy je wyjąć  i oddać do punktu 
składowania osobno. 
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POLSKI

                                          PROSZĘ CZYTAĆ UWAŻNIE. 
                     WAŻNE INSTRUKCJE, UTRZYMUJ PÓŹNIEJ UŻYTKOWANIA.
1. Przed użyciem urządzenia przeczytaj instrukcję obsługi i postępuj zgodnie z 
instrukcjami w niej zawartymi. Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody 
powstałe w wyniku użytkowania urządzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub 
niewłaściwą obsługą.
2. Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego. Nie należy używać do 
innych celów niezgodnych z przeznaczeniem.
3. Podłącz urządzenie tylko do 220–240 V ~ 50 Hz. Aby zwiększyć bezpieczeństwo 
użytkowania, nie należy włączać wielu urządzeń elektrycznych jednocześnie do jednego 
obwodu.
4. Zachowaj szczególną ostrożność podczas korzystania z urządzenia, gdy w pobliżu 
znajdują się dzieci. Nie pozwalaj dzieciom bawić się urządzeniem, nie pozwól, aby 
korzystały z niego dzieci lub osoby nie zaznajomione z urządzeniem. Urządzenia nie 
powinny być używane przez małe dzieci, chyba że sterowniki zostały wcześniej 
ustawione przez rodziców lub opiekunów lub dzieci zostały dokładnie pouczone, jak 
bezpiecznie obchodzić się z regulatorami.
Dzieci poniżej trzeciego roku życia nie mogą korzystać z tego urządzenia z powodu braku 
reakcji na przegrzanie.
5. OSTRZEŻENIE: Ten sprzęt może być używany przez dzieci powyżej 8 roku życia oraz 
osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, lub 
osoby, które nie mają doświadczenia ani wiedzy na temat sprzętu, jeżeli odbywa się to 
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo lub dane im wskazówki 
dotyczące bezpiecznego użytkowania urządzenia i zdają sobie sprawę z zagrożeń 
związanych z jego użytkowaniem. Dzieci nie powinny bawić się sprzętem. Dzieci nie 
powinny czyścić i konserwować urządzenia, chyba że ukończyły 8 lat i są pod nadzorem. 
Z tego urządzenia nie mogą korzystać osoby, które nie są wrażliwe na ciepło oraz osoby 
bardzo wrażliwe na ciepło, które nie są w stanie zareagować na przegrzanie oraz osoby 
wymagające stałej opieki.
6. Zawsze po użyciu wyjmij wtyczkę z gniazda, trzymając ją ręką. NIE ciągnij za przewód 
zasilający.
7. Nie zanurzaj kabla, wtyczki i całego urządzenia w wodzie lub innym płynie. Nie 
wystawiaj urządzenia na działanie warunków atmosferycznych (deszcz, słońce itp.) Lub 
nie używaj w warunkach wysokiej wilgotności (łazienki, wilgotne domy kempingowe).
8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilającego. Jeśli przewód zasilający jest 
uszkodzony, powinien zostać wymieniony przez specjalistyczny punkt naprawczy, aby 
uniknąć zagrożenia.
9. Nie używaj urządzenia z uszkodzonym kablem zasilającym lub urządzenie nie działa 
prawidłowo. Nie naprawiaj urządzenia samodzielnie, ponieważ może to spowodować 
porażenie prądem. Wadliwe urządzenie należy zwrócić do odpowiedniego centrum 
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30. Urządzenie jest wyposażone w bezpiecznik chroniący przed przegrzaniem, który nie 
powinien działać, gdy jest używany zgodnie z przeznaczeniem. Jeśli bezpiecznik się 
wyłączy, urządzenie przestanie działać, sprzęt należy zwrócić do producenta lub jego 

serwisowego w celu kontroli lub naprawy. Wszelkie naprawy mogą być przeprowadzane 
wyłącznie przez autoryzowane punkty serwisowe. Nieprawidłowo wykonana naprawa 
może spowodować poważne zagrożenie dla użytkownika.
10. Nie używaj urządzenia w pobliżu materiałów łatwopalnych.
11. Nie pozostawiaj urządzenia lub zasilacza podłączonego do gniazdka bez nadzoru.
12. Aby zapewnić dodatkową ochronę, zaleca się zainstalowanie w obwodzie 
elektrycznym wyłącznika różnicowoprądowego (RCD) o znamionowym prądzie 
różnicowym nieprzekraczającym 30 mA. W związku z tym skontaktuj się z elektrykiem.
13. Nie dopuszczaj do zamoczenia urządzenia lub adaptera. Jeśli urządzenie wpadnie do 
wody, natychmiast wyciągnij wtyczkę lub adapter z gniazdka. Nie wkładaj rąk do wody, 
gdy urządzenie jest podłączone do sieci. Przed ponownym użyciem musi to sprawdzić 
wykwalifikowany elektryk.
14. Nie dotykaj urządzenia ani adaptera mokrymi rękami.
15. Urządzenie należy wyłączyć za każdym razem, gdy go odkładasz.
16. Nie używaj urządzenia w pobliżu wody, na przykład: pod prysznicem, w wannie lub 
nad umywalką z wodą.
17. Jeśli urządzenie korzysta z zasilacza, nie zakrywaj go, ponieważ może to 
doprowadzić do niebezpiecznego wzrostu temperatury i uszkodzenia urządzenia. Zawsze 
najpierw włóż wtyczkę do gniazdka w urządzeniu, a następnie zasilacz do gniazdka.
18. Nie używaj urządzenia w stanie złożonym. Nie wkładaj szpilek, igieł i innych 
metalowych przedmiotów do arkusza.
19. Nie używaj urządzenia, jeśli jest mokre lub wilgotne. Pozostaw urządzenie 
zawieszone luźno w przewiewnym miejscu, aż całkowicie wyschnie.
20. Nie kładź przewodu zasilającego na rozgrzanym urządzeniu. Nie składaj sprzętu, gdy 
jest umieszczony na górze podczas przechowywania. Okresowo sprawdzaj sprzęt pod 
kątem oznak zużycia lub uszkodzenia. Jeśli takie znaki lub sprzęt są używane 
nieprawidłowo, skontaktuj się z dostawcą przed dalszym użyciem.
21. Przechowywać w suchym miejscu. Nigdy nie kładź ciężkich przedmiotów na 
urządzeniu.
22. Nigdy nie idź spać z włączonym urządzeniem. Odłącz wtyczkę z gniazdka.
23. Nigdy nie zakrywaj kontrolera.
24. Przed włączeniem urządzenia upewnij się, że jest ono równomiernie rozłożone, nie 
ma załamań ani zagięć.
25. Nie prasować urządzenia!
26. To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku medycznego w szpitalach.
28. Urządzenie powinno ostygnąć przed przechowywaniem.
29. Urządzenie może być używane wyłącznie z rodzajami elementów wymiennych 
wymienionych w oznakowaniu urządzenia.
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przedstawiciela w celu naprawy.

OBJAŚNIENIE SYMBOLI (zdjęcie 2)
1. Przeczytaj instrukcję użytkowania.
2. Nie wybielać.
3. Nie suszyć w suszarce.
4. Nie prasować.
5. Nie czyścić chemicznie.
6. Nie wkładaj szpilek.
7. Nie myj zewnętrznej powłoki i sterownika podgrzewacza do stóp poprzez zanurzanie ich go w wodzie.
8. Nie używaj złożonego lub podartego urządzenia.
9. Nie może być stosowany przez bardzo małe dzieci (0-3 lat).
10. TYLKO wewnętrzna wyjmowana podszewka z wełny syntetycznej może być prana ręcznie w wodzie. Zalecana temperatura wody 
40 ° C.

UWAGI BEZPIECZEŃSTWA PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM
1. Nie używać razem z innym urządzeniem grzewczym.
2. Podczas użytkowania upewnij się, że przewody sieciowe nie zostaną uwięzione.
3. Upewnij się, że nie zaśniesz podczas użytkowania.
4. Jeśli podczas użytkowania staniesz się bardzo zmęczony, wybierz ustawienie poziom temperatury 1 dla bezpieczeństwa.
5. Nie wolno dopuścić do zamoczenia przełącznika lub jednostki sterującej podczas prania, a podczas suszenia przewód musi być 
ustawiony w taki sposób, aby woda nie dopłynęła do kontrolera.
6. Produkt może być używany tylko z kontrolerem określonym w oznaczeniu urządzenia: KS6-45 / 90.
7. Urządzenia nie należy używać do podgrzewania zwierząt.
8. Buty i kapcie należy zdjąć przed użyciem!

OPIS PRODUKTU (zdjęcie 1)
1. Zewnętrzna powłoka ocieplacza stóp    2. Wewnętrzna wyjmowana podszewka z wełny syntetycznej
3. Kontroler     4. Wyświetlacz LED     
5. Przycisk zasilania     6. Przycisk temperatury

STOSOWANIE
1. Upewnij się, że w pobliżu znajduje się źródło zasilania i że podczas użytkowania przewód zasilania nie będzie w pozycji, która 
mogłaby spowodować potknięcie się o niego. Po podłączeniu do źródła zasilania kontroler (3) musi być łatwo dostępny dla 
użytkownika.
2. Naciśnij przycisk zasilania (5) przez 3 sekundy, aby uruchomić. Przed użyciem należy ustawić podgrzewanie na najwyższym 
poziomie 6 na 10 minut.
3. Przy pierwszym uruchomieniu wyświetlacz temperatury znajduje się na poziomie 3. Naciśnij przycisk temperatury (6) i wybierz 
pozycję temperatury pomiędzy 1-6. 1 oznacza najniższy poziom, a 6 najwyższy poziom. Korzystając z niego, wybierz odpowiednią 
pozycję zgodnie z odczuciami ludzkiego ciała. Jeśli zamierzasz go używać przez długi czas, ustaw poziom 1, który jest najniższą 
pozycją, aby uniknąć przegrzania, które może powodować odczucie dyskomfortu dla ludzkiego ciała. Urządzenie jest wyposażone w 
funkcję automatycznego wyłączania, która wyłącza sterownik po 90 minutach.
4. Naciśnij przycisk zasilania (1) przez 3 sekundy, aby wyłączyć, gdy przestaniesz go używać. Wyjmij wtyczkę z gniazdka ściennego.
UWAGA:
a. Jeśli wyświetlacz ma wartość „P”, oznacza to, że wewnętrzne połączenie produktu ma problemy i należy skontaktować się z 
serwisem posprzedażnym.
b. Jeśli wyświetlacz ma literę „E”, oznacza to, że produkt został uszkodzony i należy skontaktować się z serwisem posprzedażnym.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
1. Gdy nie jest używany i przed czyszczeniem podgrzewacza do stóp, odłącz go od sieci.
2. NIE zanurzaj kontrolera (3) w wodzie ani nie zamocz go.
3. Oczyść powierzchnię przewodu neutralnym detergentem, jeśli przewód jest brudny i wytrzyj go do sucha miękką ściereczką.
4. Nie pierz na sucho podgrzewacza do stóp, ponieważ może to uszkodzić elementy grzejne.
5. Wytrzyj zewnętrzną powłokę podgrzewacza do stóp (1) miękką wilgotną ściereczką z bardzo łagodnym detergentem. Pozwól mu 
dokładnie wyschnąć przed użyciem lub przechowywaniem. Do czyszczenia nie należy używać rozpuszczalników przemysłowych, 
takich jak benzen, nafta lub podobnych rozpuszczalników.
6. TYLKO wewnętrzna wyjmowana podszewka z wełny syntetycznej (2) może być prana ręcznie w wodzie. Zalecana temperatura 
wody 40 ° C.
7. Poczekaj, aż podgrzewacz stóp wyschnie naturalnie.
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8. Jeśli przewód zasilający lub kontroler są uszkodzone, nie otwieraj ani nie próbuj ich naprawiać, ponieważ muszą być serwisowane 
przez wykwalifikowaną osobę.

PRZECHOWYWANIE
1. Gdy nie jest używany, pozwól mu ostygnąć przed złożeniem.
2. Jeśli urządzenie nie będzie używana przez dłuższy czas, przechowuj je w chłodnym i suchym miejscu.
3. Upewnij się, że urządzenie jest suche przed złożeniem i zapakowaniem. Podgrzewacz stóp należy zawiesić w wentylowanym 
miejscu, aby naturalnie wyschnął.
4. Nie używaj środków przeciwmolowych na podgrzewacz do stóp.
5. Izolacja podgrzewacza do stóp zostanie uszkodzona, jeśli zostanie on wysuszony pod słońcem, wyprasowany lub gdy zostaną 
użyte środki przeciwmolowe. Uszkodzenie materiału izolacyjnego spowoduje problem bezpieczeństwa.
6. Nie zaginaj urządzenia, kładąc na nim przedmioty podczas przechowywania.

DANE TECHNICZNE
Nominalny pobór mocy: 100 W.
Napięcie zasilania: 220–240 V ~ 50 Hz
IPX1
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AD 7036
Bagless Vacuum

Mixer
AD 4205

AD 2318
Hair Straightener

Coffee Grinder
AD 443

Precision scale
AD 3162

Electric Kettle
AD 08

AD 4067
Blender Hair Dryer

AD 2251

AD 2828
Pet Hair Clipper

AD 2168
Led Bathroom Mirror

Food Slicer
AD 4701

Water Kettle
AD 1247 NEW

AD 2922
Beard Trimmer

Air Cooler
AD 7913

Nose Trimmer
AD 2911

Hair Dryer
AD 2220

WWW.ADLEREUROPE.EU
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Desk fan 15 cm with 
clip

AD 7317

Electric heating pad
AD 7415

AD 6020
Electric Oven With HOB

Quartz Heater
AD 7709

AD 1169
Bluetooth Speaker 

AD 1225
Electric Kettle

AD 7319
Tower Fan Fan Heater

AD 7717

Steam Iron
AD 5032

Air Conditioner
AD 7916

Desktop fan
AD 7303 

Waffle Maker
AD 3036

Water Kettle 1,0L
AD 1283 

Bending steam mop
AD 7038

Food dryer
AD 6654

Mini washing machine with
 spinning function

AD 8051

WWW.ADLEREUROPE.EU



80

Oil Heater
AD 7808

AD 4404
Espresso Machine

AD 2832
Hair Clipper

AD 2823
Hair Clipper

Dripp Coffee Maker
AD  4407

 AD 02
Electric Kettle

Kitchen Scale 
AD 8121 AD 3039

Nut Cookie Maker

AD 2252
Hair Dryer

Blender
AD 4076

Standing Fan
AD 7305

Sandwitch maker
AD 3015

AD 1286
Kettle  

Hair Shaver
AD 2932

Hair Clipper 
AD 2825

Diet Kitech Scale
AD 3133

WWW.ADLEREUROPE.EU
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